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บทคัดยอ 
 

 สารนิพนธฉบับนี้มีวัตถุประสงคในการหาแนวทางการแปลการตูนคอมิกที่เหมาะสม โดยมุงศึกษาแนว
ทางการแปลคําอุทานและวลีอุทาน ผูวิจัยไดนําการตูนคอมิกเรื่องคาลวนิ แอนด ฮอปส (Calvin and Hobbes) 
มาเปนกรณีศกึษา มีสมมติฐานวาในการแปลตัวบทประเภทการตูน นอกจากทฤษฎีการแปลตางๆแลว ยังตอง
คํานึงถึงหลักการวิเคราะหการตูนดวย สวนในการแปลคําอุทาน ซ่ึงเปนปญหาหลกัในการแปลการตูนเรื่องคาล
วิน แอนด ฮอปสนั้น สามารถนําหลักการวิเคราะหตวับทของคริสติอาเน นอรด มาใชในการวิเคราะหคําอุทาน 
เพื่อใหคําอุทานที่แปลนั้นเขากับบริบทการสื่อสารและเปนธรรมชาติมากที่สุด  

กรอบการวิเคราะหที่นํามาใชในการศึกษาตัวบทคือหลักการวิเคราะหองคประกอบภายในการตูนตาม
บทความเรื่อง Thump, Whizz, Poom: A Framework for the Study of Comics under Translation ของ 
เคลาส ไคดล (Klaus Kaidl) สวนทฤษฎทีี่ใชในการแปลไดแก ทฤษฎีสโคพอส (Skopos Theory) ของไรส
และแฟรเมยีร (Reiss/ Vermeer) แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ของฌอง เดอลิล 
(Jean Delisle) และหลักการวิเคราะหตวับทของคริสติอาเน นอรด (Christiane Nord) นอกจากนี้ ยังไดศึกษา
องคประกอบอื่นๆที่เกี่ยวของกับการแปลดวยคือ ลักษณะของคําอุทานเพื่อใชในการวิเคราะหคาํอุทานและวลี
อุทาน และการศึกษาเรื่องการสื่อสารเชิงอวัจนภาษาเพื่อใชในการตีความอวัจนภาษาที่ปรากฎในตวับท 

หลังจากที่ไดนําทฤษฎีขางตนมาประยกุตใชแลว พบวาสามารถนําทฤษฎีสโคพอสของไรสและ 
แฟรเมียรและแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลมาประยุกตใชในการแปลการตูนคอมิกไดเปนอยางดี 
สวนหลักการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรดสามารถนํามาประยกุตใชในการแปลคําและวลีอุทานได  
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Abstract 
 

 This special research is aimed to study the translation of comics and the translation of 
interjections and interjectional phrases, by using Will Watterson’s Calvin and Hobbes as a case 
study. The hypothesis of this special research is that when translate comics, apart from translation 
theories, translators should take into account the analytical framework regarding comics when 
translating such kind of text. Moreover, when translating interjections and interjectional phrases 
deemed problematic in the translation of Calvin and Hobbes, Christiane Nord’s The Factors of 
Source-Text Analysis can be applied and utilized when analyzing interjections and interjectional 
phrases in order for the translation to be most fitting to the context of communication and most 
natural to the Thai tongue and ear. 

 The analytical framework used to study the source text is based on A Translation-
Relevant Anatomy of Comics in Klaus Kaindl’s article Thump, Whizz, Poom: A Framework 
for the Study of Comics under Translation. The translation theories and approach applied are 
Skopos Theory by Reiss/ Vermeer, Interpretive Approach by Jean Delisle and The Factors of 
Source-Text Analysis by Christiane Nord. Moreover, other elements concerning translation 
which include the characteristics of interjections and non-verbal communication are also 
studied and applied when analyzing the interjections and when analyzing body language found 
in the source text, respectively. 
 Having conformed to the mentioned theoretical framework, it has been found that Skopos 
Theory by Reiss/ Vermeer and Interpretive Approach by Jean Delisle can be perfectly applied 
when translating comics. Furthermore, The Factors of Source-Text Analysis can also be 
perfectly applied when translating interjections and interjectional phrases.   
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 
1.1 หลักการและเหตุผล 
 การตูนคอมิก (comics) จัดเปนทัศนศิลป (visual art) ประเภทหนึ่ง1 ประกอบดวยรูปภาพ (images) 
และขอความหรือคําพูด (dialogue) ดงันั้นในการแปลตนฉบับประเภทการตูนคอมิก นอกจากผูแปลจะตอง
วิเคราะหองคประกอบทางภาษาที่ปรากฏอยูในการตูนแลว ยังจําเปนตองวิเคราะหองคประกอบทางภาพควบคู
ไปดวย เพราะการตูนคอมกินั้นเลาเรื่องดวยภาพ จึงกลาวไดวารูปภาพเปนองคประกอบหลักของการตูนคอมิก 
และมีสวนทําใหผูอานเขาใจเนื้อเร่ืองรวมถึงมุกขําขันตางๆ ดังนั้นในการที่จะตัดสินใจเลือกรูปแบบการแปล
การตูนคอมิกที่เหมาะสมทีสุ่ด ผูแปลจึงตองวิเคราะหองคประกอบทั้งสองนี้ใหละเอียดถ่ีถวนเพื่อบทแปลที่ดี
ที่สุด 
 นอกจากจะมีองคประกอบทีแ่ตกตางจากตนฉบับประเภทอื่นๆแลว การตูนคอมิกยังมีขอจํากัดดานพื้นที่ 
เพราะทั้งบทสนทนาและบทบรรยายในการตูนคอมิกนั้น จะถูกจํากดัอยูในบัลลูน (Balloon) และชอง (Panel)2 
ดังนั้นผูแปลจงึตองคํานึงถึงเนื้อความที่จะแปล โดยการเลือกใชคําที่เหมาะสมและกินความใหครอบคลุมเพื่อที่
บทแปลนั้นจะไดพอดกีับพื้นที่ที่จํากัดนั้น รวมทั้งตองคํานึงถึงวัจนลีลาที่ผูแปลจําเปนตองรักษาไวเพื่อที่วัจนลีลา
ในตัวบทตนฉบับและตัวบทแปลจะไดอยูในระดับเดียวกนั 
 ผูวิจัยไดเลือกการตูนคอมิกประเภทคอมิกสตริปเรื่อง คาลวิน แอนด ฮอปส (Calvin and Hobbes)  
ที่ตีพิมพในหนังสือพิมพหลายฉบับทั้งในสหรัฐอเมริกาและทั่วโลกตั้งแตปค.ศ. 1985 ถึงปค.ศ. 1995 และยงั
ไดรับการตีพมิพซํ้ามาจนถึงปจจุบัน3มาเปนการตูนที่จะใชทําการวิจยัเพราะถึงแมวา บิล วัตเตอรสัน (Bill 
Watterson) ผูเขียนการตูนเรื่องนี้ไดสะทอนประเดน็ตางๆในสังคมลงในการตูนเรื่องนี้ แตก็ยังคงสามารถรักษา
อารมณขันของการตูนไวได และคาลวิน แอนด ฮอปสยังเปนการตูนที่ไดรับความนิยมอยางสงูจนไดรับการ
ตีพิมพในหนังสือพิมพหลายฉบับในสหรัฐอเมริกาและมกีารแปลเปนภาษาอื่นอีกหลายภาษา4 นอกจากนี้ บิล  
วัตเตอรสันผูเขียนคาลวิน แอนด ฮอปสยงัไดรับรางวัลรูเบน อวอรด (Ruben Awards) จากสมาคมนักเขียน
                                                           
1 Comics [Online]. Available from http://en.wikipedia.org/wiki/Comic
2 มาสิริ อนะมาน,  “ปญหาการแปลคําสแลงในการตูนอารชี่ส,” (สารนิพนธมหาบัณฑิต สาขาวชิาลามและการแปล บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย, 2545), หนา 1. 
3 Calvin and Hobbes [Online]. Available from http://en.wikipedia.org/wiki/Calvin_and_hobbes#Calvin  
4 Ibid.  

http://en.wikipedia.org/wiki/Comic


 8

การตูนแหงชาติ (National Cartoonist Society) ในสาขา นักเขยีนการตนูยอดเยี่ยมแหงป (Outstanding 
Cartoonist of the Year) ในปค.ศ. 1986 และ ปค.ศ. 1988 และไดรับการเสนอชื่อในรางวัลนี้อีกครั้งในปค.ศ. 
1992 และไดรับรางวัลการตูนขําขัน (Humor Comic Strip Award) ในป ค.ศ. 1988 อีกดวย
 เมื่อผูวิจัยไดศกึษาการตนูเรือ่งนี้ จึงพบวามีปญหาการแปลที่นาสนใจหลายประการดวยกัน แตปญหาที่
นาสนใจที่สุดของการตูนเรือ่งนี้คือการแปลคําอุทาน เนือ่งจากภาษาทีใ่ชในการตูนมกัเปนภาษาพดู ในลักษณะที่
ไมเปนทางการ เปนภาษาทีใ่ชกันทัว่ไป เปนถอยคําที่ใชกันตามสบาย5และมักมีการใชคําเลียนเสยีงตางๆเพื่อให
เกิดผลทางเสียงในสมองของผูอาน ซ่ึงคําอุทานก็เปนหนึ่งในเสยีงนั้น และในการตูนคอมิกจะมีการใชคําอุทาน
เปนจํานวนมาก6 และเนื่องจากคําอุทานในภาษาตางๆมีลักษณะที่ตางกนั ดังนัน้การแปลคําอุทานจึงเปนประเด็น
สําคัญนาสนใจเหมาะแกการนํามาทําวิจยัดานการแปลวาจะควรจะมวีธีิวิเคราะหและแกปญหาการแปลคําอุทาน
อยางไรจึงจะรกัษาอรรถรสของการตูนคอมิกเอาไวได และเพื่อใหฟงดเูปนธรรมชาติ 
 
1.2 วัตถุประสงคการศึกษา  

1. เพื่อศึกษาลกัษณะของการตูนคอมิก (comics) 
 2.เพื่อเสนอแนะแนวทางการวิเคราะหการแปลการตูนคอมิกที่เหมาะสม 
 3.เพื่อศึกษาและวิเคราะหการใชคําอุทานและวลีอุทาน และบริบทของคําอุทานและวลีอุทานที่พบใน
การตูนและเสนอแนวทางการแกปญหาตางๆเพื่อเปนแนวทางในการแปลคําอุทานและวลีอุทานตอไปในอนาคต 
 4. เพื่อแปลการตูนเรื่องคาลวิน แอนด ฮอปสจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 
 
1.3 สมมติฐาน 
 ในการแปลตัวบทประเภทการตูน นอกจากทฤษฎีการแปลตางๆแลว ยังตองคํานึงถึงหลักการวิเคราะห
การตูนดวย สวนในการแปลคําอุทาน ซ่ึงเปนปญหาหลักในการแปลการตูนเรื่องคาลวิน แอนด ฮอปสนั้น 
สามารถนําหลักการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด มาใชในการวิเคราะหคําอุทาน เพื่อใหคาํอุทานที่แปล
นั้นเขากับบรบิทการสื่อสารและเปนธรรมชาติมากที่สุด  
 
 
                                                           
5 มาณิษา พิศาลบุตร, “การสื่อความหมายในนิตยสารการตูนขายหัวเราะฉบับกระเปา” (วิทยานพินธมหาบัณฑิต ภาควิชาการสื่อสารมวลชน บัณฑิต
วิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2533), หนา 73. 
6 Vladimir Ž. Jovanović, Linguistic and Literature. The Form, Position and Meaning of Interjections in English 
Vol.3, No.1, 2004. p. 20. [Online]. Available from http://facta.junis.ni.ac.yu/facta/lal/lal2004/lal2004-02.pdf  

 

http://facta.junis.ni.ac.yu/facta/lal/lal2004/lal2004-02.pdf
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1.4 ขอบเขตการศึกษาวิจัย 
 คาลวิน แอนด ฮอปสเปนการตูนที่ตีพิมพทุกวนั สามารถแบงเปนเรือ่งๆได แมจะไมมีช่ือเร่ืองกํากับ  
ผูวิจัยไดเลือกเรื่องที่จะนํามาทําการวิจยัจากหนังสือ The Calvin and Hobbes Tenth Anniversary Book ซ่ึง
เปนหนังสือรวมเลมของคาลวิน แอนด ฮอปสที่ผูเขียนบิล วัตเตอรสันเปนผูคัดเลือกเรื่องที่นํามาลงในหนังสือ
เลมนี้ดวยตนเอง โดยผูวิจยัไดเลือกเร่ืองที่มีคําอุทานจํานวนมาก มีเนื้อเร่ือง ฉากและตวัละครที่หลากหลาย 
เพื่อใหสามารถเห็นความสัมพันธที่หลากหลายของตัวละครในแตละเหตุการณ ในการวิจัยเรื่องนี้เปนจํานวน 98 
ตอน รวมทั้งส้ิน 50 หนา คือ 
 หนา 30 จํานวน 1 ตอน 
 หนา 43 จํานวน 1 ตอน 
 หนา 54 – 59 จํานวน 11 ตอน 
 หนา 61 – 66 จํานวน 11 ตอน 
 หนา 70 – 74 จํานวน 10 ตอน 
 หนา 85 – 93 จํานวน 14 ตอน 
 หนา120 – 128 จํานวน 18 ตอน 
 หนา 135 จํานวน 1 ตอน 
 หนา 136 – 145 จํานวน 18 ตอน 
 หนา 187 – 192 จํานวน 12 ตอน 
 หนา 200 จํานวน 1 ตอน 
 หมายเหตุ – หากเปนการตนูจากหนังสือพิมพฉบับวันจนัทรถึงศุกร หนึ่งตอนประกอบดวยการตูนหนึ่ง
แถบยาว (ส่ีชอง) หากเปนการตูนจากหนังสือพิมพฉบับวันอาทิตย หนึง่ตอนประกอบดวยการตูนสามแถบยาว 
(จํานวนชองตอหนึ่งแถบยาวแลวแตผูเขียนจะกําหนด) 
 ในสวนของการศึกษาและวิเคราะหเพื่อแกปญหาการแปลคําอุทานนั้น ผูวิจัยจะศกึษาเฉพาะคําอุทาน
และวลีอุทาน รวมถึงคําอุทานที่มาพรอมกบัประโยคอุทาน (exclamations) เชน Ouch, that hurts! แตจะไม
ศึกษาประโยคอุทานอื่นๆ เชน That’s great! เปนตน 
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1.5 ขั้นตอนการวิจัย 
1 อาน คัดเลือกและทําความเขาใจตนฉบับที่จะแปล 
2 ศึกษาคนควาขอมูลที่เกี่ยวของกับการตูน 
3 ศึกษาทบทวนทฤษฎีที่เกีย่วของ คือ ลักษณะของการตูนคอมิก เพือ่ใหเขาใจวาการตูนคอมิกคืออะไร 
มีลักษณะเชนไร การวิเคราะหและรูปแบบการแปลการตูนคอมิก เพือ่ใชในการวิเคราะหการตนูคาล
วิน แอนด ฮอปส ทฤษฎีสโกพอส (Skopostheorie) เพื่อใชในการวิเคราะหวัตถุประสงคของงาน
แปล หลักการวิเคราะหตัวบทของนอรด เพื่อใชเปนหลักในการวิเคราะหองคประกอบภายนอกตวับท
ของการตูนและในการวิเคราะหคําอุทาน แนวทางการแปลแบบ Interpretive Approach เพื่อใชใน
การวิเคราะหความหมายของคําอุทาน การศึกษาเรื่องการสื่อสารเชิงอวัจนภาษาเพื่อเปนแนวทางใน
การตีความอวจันภาษาที่ปรากฏในตวับท และลักษณะคําอุทานในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ เพื่อ
นํามาเปนหลักเกณฑในการพิจารณาคําอุทาน 

4 ศึกษาวิเคราะหองคประกอบภายนอกและภายในของการตูน  
5 วิเคราะหคําอุทานโดยใชหลักเกณฑตามหลักการวเิคราะหตวับทของนอรดเพื่อศกึษาบริบทของคํา
อุทาน  

6 ศึกษาปญหาที่พบในการแปลและวางแผนการแปลโดยนําทฤษฎีที่ศึกษามาใชในการแปล 
7 ลงมือแปลการตูนตามการวางแผนการแปลที่กําหนดไว และจดบันทกึการตัดสินใจตางๆ ที่เกิดขึน้
ระหวางการแปล โดยเฉพาะการแปลคําอุทาน 

8 พิจารณาและอภิปรายปญหาที่พบในระหวางการแปลการตูนคาลวิน แอนด ฮอปส 
9 สรุปผลการวิจัย ทบทวนสมมุติฐาน และแนะแนวทางการแปลคําอุทาน 

 
1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
 1 เขาใจวิธีการวิเคราะหและการแกปญหาการแปลคําอุทาน 
 2 เขาใจวิธีการวิเคราะหตนฉบับประเภทการตูนโดยใชกรอบการวิเคราะหการตูนคอมกิเพื่อการแปล 
 3 เขาใจกระบวนการแปล ขั้นตอนการแปล และกระบวนการแกปญหาอื่นๆในการแปลการตูน 
 4 เพิ่มพนูทักษะในการแปลตวับทแนวการตูน 

 



บทที่ 2 
 

ทฤษฎีและหลักการแปล 
 

ในบทนีจ้ะเปนการทบทวนทฤษฎีและหลักการแปลตางๆที่จะนํามาใชในสารนิพนธฉบับนี้ โดยจะแบง
เนื้อหาเปนหาสวนดวยกัน สวนที่หนึ่งจะเกี่ยวกับการศกึษาทฤษฎีหลักการแปลและหลักการวเิคราะหตางๆที่จะ
นํามาใชในการแปลการตูนเรื่องคาลวิน แอนด ฮอปส โดยผูวิจยัจะรายงานการศกึษาทฤษฎีสโคพอส (Skopos 
Theory) และแนวทางการแปลแบบ Interpretive Approach ในสวนที่สองจะเกี่ยวของกับทฤษฎีที่เกี่ยวของ
กับบริบทที่จําเปนตองใชในการแปล โดยจะกลาวถึงหลักการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด (Christiane 
Nord) ในสวนที่สามจะเปนการศึกษาเรื่องการสื่อสารเชิงอวัจนภาษาเพื่อใชในการตีความอวจันภาษาที่ปรากฎ
ในตัวบท 

อยางไรก็ตาม จุดประสงคขอหนึ่งของสารนิพนธฉบับนี้คือเพื่อเสนอแนวทางการแปลคําอุทาน ดังนั้น
ในสวนที่ส่ี ผูวิจัยจะศึกษาเรื่องลักษณะคําอุทานทั้งในภาษาไทยและภาษาอังกฤษเพื่อใหทราบลักษณะเฉพาะ 
ตัวและลักษณะสําคัญของคําประเภทนี้ ในสวนที่หา ผูวิจยัจะกลาวถึงประเภทของตวับทที่จะแปล และจะอธิบาย
วาเหตใุดผูวิจัยจึงจัดใหเปนตวับทการตูนนี้เปนตัวบทประเภทสื่อภาพและเสียง จากนัน้ ผูวิจัยจะกลาวถึงประเภท
และลักษณะของการตูนคอมิกเพื่อเปนการปูพื้นความรูเกีย่วกับลักษณะของตัวบทตนฉบับที่จะแปล รวมไปถึง 
หลักการวเิคราะหองคประกอบภายนอก การใชหลักการวิเคราะหองคประกอบภายในการตูนตามบทความเรื่อง 
Thump, Whizz, Poom: A Framework for the Study of Comics under Translation ของ เคลาส ไคดล 
(Klaus Kaidl) ในสวนรูปแบบการแปลการตูนคอมิกนั้น จะกลาวถึงวิธีการแปลที่อางอิงจากการวิเคราะหการ
แปลบทภาพยนตของ เดิรก เดอลาบาสติตา (Dirk Delabastita)  
 
2.1 ทฤษฎีสโคพอส (Skopos Theory) 

ทฤษฎีสโคพอสของไรสและแฟรเมียร (Reiss/ Vermeer) เปนทฤษฎีที่เนนวัตถุประสงคของการแปล
เปนหลัก กลาวคือ ลักษณะของตัวบทตนฉบับไมไดเปนตัวกาํหนดวาจะตองแปลอยางไร แตหนาที่ของตัวบท
แปลในสถานการณของตัวบทแปลนั้นจะเปนตัวกําหนดวาผูแปลจะตองแปลตัวบทตนฉบับดวยวธีิใดจึงจะ
เหมาะสมกับสถานการณปลายทางมากทีสุ่ด นอกจากนี้ ไรสและแฟรเมียรยังเนนดวยวา ตัวบทเปนการนําเสนอ
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เนื้อหาในวัฒนธรรมหนึ่ง ดังนั้นการแปลทุกครั้งจึงเปนการถายทอดวัฒนธรรมไปในตวั7 ผูแปลจึงตองรูจกั
วัฒนธรรมทั้งในภาษาตนทางและภาษาปลายทางเปนอยางดีเพื่อที่จะถายทอดบทแปลออกมาตามวฒันธรรม
ปลายทางไดอยางถูกตองเชนเดียวกับที่ผูแปลตองถายทอดบทแปลเปนภาษาปลายทางที่ถูกตอง 

หลักสําคัญวาดวยการแปลของทฤษฎีนี้ คือ8

1) การแปลจะตองยึดหนาทีข่องงานแปลเปนหลัก 
2) งานแปลเปนการนําเสนอขอมูลหนึ่งใหแกวฒันธรรมปลายทางในรปูแบบของภาษาปลายทาง ขอมูล

ที่นําเสนอนั้นเปนขอมูลหนึ่งที่มาจากวฒันธรรมตนทางและเขียนเปนภาษาปลายทาง 
3) งานแปลเปนการลอกเลียนขอมูลที่นําเสนอในภาษาตนทาง 
4) งานแปลจะตองอานเขาใจในตัวมันเอง 
5) งานแปลจะตองสอดคลองกับตัวบทตนฉบับ 
6) หลักตางๆดังกลาวขางตนมีความสําคญัลดหล่ันกันไปตามลําดับที่เรียงไว 

 ผูแปลจะทราบหนาที่ของงานแปลแตละงานไดก็ตอเมื่อผูแปลทราบวาผูอานคือใคร ซ่ึงแปลวาผูแปล
ตองวิเคราะหวาผูอานเปาหมายของงานแปลจะเปนผูอานประเภทใดเพือ่จะตัดสินใจวากลุมผูอานเปาหมายที่
เปลี่ยนไปจะสงผลใหหนาทีข่องบทแปลตองเปลี่ยนไปจากหนาที่เดิมของตัวบทตนฉบับหรือไม ตองประเมิน
ความคาดหวังของผูอานวาผูอานตองการอานงานแปลแบบใด ตองประเมินความรูพื้นฐานของผูอาน เพราะอาจ
จําเปนตองมีการเปลี่ยนแปลงขอมูลในบทแปลเพื่อใหเหมาะสมกับกลุมผูอานเปาหมาย นอกจากนีแ้ลว ผูแปลยัง
ตองคํานึงถึงสถานการณในการแปลดวย 

ขั้นตอนปฏิบัติในการแปลของทฤษฎีนี้คือ9

1) ประเมินวาใครคือกลุมผูอานปลายทาง 
2) ตัดสินใจวาตองมีการเปลี่ยนแปลงขอมูลใดบางในการแปล เพื่อใหบทแปลเหมาะสมกับกลุมผูอาน
เปาหมาย 
3) ลงมือแปล โดยจะตองแปลตัวบทตนฉบบัใหสอดคลองกับความคาดหวังของกลุมผูอานเปาหมาย 
 

 

                                                           
7 วรรณา แสงอรามเรือง,  ทฤษฎีและหลักการแปล, (กรุงเทพฯ : โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย), 2545
หนา 11 
8 เร่ืองเดียวกัน, หนา 11  
9 เร่ืองเดียวกัน, หนา 12 
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2.1.1 การทบทวนทฤษฎีสโคพอสเพื่อใชในการวจิัย 
เนื่องจากทฤษฎีสโคพอสเนนที่ผูรับสารและสถานการณการรับสารเปนสําคัญ ผูวิจัยจึงจะนาํทฤษฎีนี้มา

ใชในการแปลคาลวิน แอนด ฮอปส โดยจะศึกษาวากลุมผูอานปลายทาง (กลุมผูอานเปาหมาย) มีลักษณะอยางไร 
อายุเทาใด ระดับการศึกษาเทาใด ทั้งนี้เพือ่ใหใหสามารถกําหนดแนวทางการแปลการตูนเรื่องนี้ใหเหมาะสมกบั
กลุมผูอานเปาหมาย โดยเฉพาะขัน้ตอนการตัดสินใจเปลี่ยนแปลงหนาที่บทแปลและแกไขขอมูลในบทแปล 
เพราะในบางครั้ง บิล วัตเตอรสันผูเขียนการตูนเรื่อง คาลวิน แอนด ฮอปส ไดสะทอนถึงความคิดของตนตอ
ปญหาตางๆที่เกิดขึ้นกับตน หรือไดวพิากษวิจารณสังคมอเมริกา ซ่ึงกลุมผูอานเปาหมายจะเปนตัวกําหนด
ขอบเขตของการปรับเปลี่ยนหนาที่ของการตูน (ถาจําเปน) และการดัดแปลงแกไขขอมูลหรือคําที่ใชอางอิง
วัฒนธรรมตนทางเพื่อใหผูอานปลายทางมคีวามเขาใจทีเ่ทาเทียมกับผูอานในภาษาตนทาง 

 
2.2 แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) 

แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ของฌอง เดอลิล (Jean Delisle) ไดแนวทาง
มาจากทฤษฎกีารแปลของสถาบันการแปลและการลามชัน้สูงแหงมหาวิทยาลัยปารีส 3 (Ecole supérieure 
d'interprètes et de traducteurs - ESIT) ที่ช่ือวา ทฤษฎกีารแปลแบบตีความและยึดความหมาย (Interpretive 
Theory) โดยกอนทีจ่ะกลาวถึงแนวทางการแปลแบบตคีวามของเดอลิล ผูวิจัยจะศกึษาความคดิหลักของทฤษฎี
การแปลแบบตีความและยึดความหมายเสียกอน  

 
2.2.1 ทฤษฎีการแปลแบบตคีวามและยึดความหมาย  
ทฤษฎีการแปลแบบตีความและยดึความหมาย (Interpretive Theory) เปนทฤษฎีที่ไดมาจากการ

ปฎิบัติงานลามและงานแปลของผูกอตั้งโรงเรียนการแปลและการลามชั้นสูงแหงปารีส (Ecole supérieure 
d'interprètes et de traducteurs - ESIT) คือ มารีอานน เลเดแรร (Marianne Lederer) และ ดานิกา เซเล
สโกวิตช (Danica Seleskovitch) ทฤษฎีนี้มีสมมุติฐานที่วาความคิดของมนุษยนัน้เปนอิสระจากความหมาย
ทางภาษา และจะเขามาเกาะเกี่ยวกับภาษาเฉพาะในขณะที่มนษุยจะสื่อความคิดนั้นออกมา10 ซ่ึงไดรับการ
สนับสนุนจากการศึกษาของ ปอาเชต (Piaget) ในสาขาจิตวิทยาและ บารบิเซต (Barbizet) ในดานการศึกษา
ความจํา โดยปอาเชตไดขอสรุปจากการทดลองทางจิตวทิยาวา ความรูความเขาใจของมนุษยไมเคยเกดิขึ้นจาก 
การรับรูขอมูลดวยผัสสะเพียงลําพัง หากแตเกิดจากการที่จิตสํานึกไดเขามาจดัระบบและจัดโครงสรางใหแก
                                                           
10 มารีอานน เลเดแรร และคณะ, ศาสตรการแปล รวมบทความเชิงทฤษฎีและปฏิบัติ, แปลโดย จิระพรรษ บุณยเกียรติและคณะ (กรุงเทพฯ : โครงการ
ศูนยการแปล คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2540), หนา 47. 

http://www.univ-paris3.fr/esit/
http://www.univ-paris3.fr/esit/
http://www.univ-paris3.fr/esit/
http://www.univ-paris3.fr/esit/
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ขอมูลนั้นๆจนกลายเปนสารที่เขาใจได ซ่ึงสอดคลองกับความคิดของเซเลสโกวิตชที่วา สวนของวาทกรรมที่เรา
รับรูดวยผัสสะ (ซ่ึงก็คือภาษา) ตองผานการ “ตีความ” เสียกอน จึงจะแปลไปเปนอกีภาษาหนึ่งได ฝายบาบิเซตก็
ยืนยนัวาความคิดมนุษยมิไดปรากฏอยูในรปูของภาษาใดๆ ความคิดอาจผูกพันกับภาษาในวัยที่มนุษยเรียนรู
ภาษาแตเมื่อพนวัยไปแลว ความคิดกเ็ปนอสิระจากภาษา11

ตามทฤษฎีการแปลแบบตีความและยดึความหมาย ความหมายมี 2 ระดับดวยกนัคือ ความหมายประจํา
ทางภาษา (signification) หรือความหมายที่ปรากฏอยูในพจนานุกรม และความหมายในระดับวาทกรรม 
(meaning) หรือความหมายที่ไดมาจากการตีความคําจากบริบทแวดลอม ทั้งเลเดแรรและ 
เซเลสโกวิตชเห็นพองตองกนัวา ในการแปล ผูแปลจะตองทําการแปลในระดับวาทกรรม ไมใชในระดับของ
ภาษา กลาวคอื ผูแปลจะตองเขาใจความหมายที่อยูในตวับทตนฉบับเสียกอน จึงจะสามารถถายทอดความหมาย
นั้นผานภาษาปลายทางได ซ่ึงตางจากการถายคํา (transcode) ที่ผูแปลเพียงแตนาํคําในภาษาปลายทางที่มี
ความหมายประจําทางภาษาตรงกับคําในภาษาตนทางมาแทนที่คําในภาษาตนทาง  

ในสวนของการ “ตีความ” หรือการทําความเขาใจความหมายประจาํทางวาทกรรมนั้น ทฤษฎีนี้ได
อธิบายวาความหมายทางวาทกรรมเปนความหมายที่เกิดจากการนําความหมายประจาํทางภาษาของคําคํานั้น มา
รวมกับความรูความเขาใจของผูรับสารในเรื่องที่กําลังอานหรือพูดคยุกนัอยู จากนั้นผูรับสารจึงจะเขาใจวา
ความหมายที่แทจริงคืออะไรโดยมิไดเปลี่ยนแปลงความสัมพันธระหวางคํากับหความหมายประจําของมัน และ
ความหมายใหมนั้นกใ็ชไดเพยีงครั้งเดียวกับวาทกรรมนั้น12

เมื่อผูแปลเขาใจความหมายประจําทางวาทกรรมแลว ก็จะสามารถแปลออกมาเปนอีกภาษาหนึ่งได โดย
นําความหมายทางวาทกรรมนั้นมาถายทอดผานภาษาปลายทางใหไดความหมายที่ถูกตอง และเลือกใชภาษาตาม
ขนบของภาษาปลายทางเพื่อใหไดบทแปลที่สละสลวยและมีวัจนลีลาตามตนฉบับ โดยไมตองคํานึงวารูปแบบ
ของภาษาตนทางกับภาษาปลายทางเหมือนกันหรือไม เพราะความหมายเทานัน้ที่เปนสิ่งสําคัญ 

เซเลสโกวิชต ไดเสนอวากระบวนการแปลมีองคประกอบ 3 ประการ13 คือ  
1 วาทกรรมที่ใชภาษา ก (ตนฉบับ) 
2 ความหมายที่จับไดจากวาทกรรมนั้นโดยหลุดพนจากระบบภาษา ก 
3 วาทกรรมทีใ่ชภาษา ข อันเกิดจากการนําความหมายที่เขาใจมาสวมใสในระบบภาษา ข (บทแปล) 
 

                                                           
11 เร่ืองเดียวกัน, หนา 48. 
12 เร่ืองเดียวกัน, หนา 69. 
13 เร่ืองเดียวกัน, หนา 46. 
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เขียนเปนแผนผังไดดังนี้14  
 

ความหมายซึ่งเปน 
อิสระจากภาษา 

 
แปล 

เขาใจ         ถายทอดใหม 
 
 

วาทกรรมที ่       วาทกรรมที ่
ใชภาษา ก       ใชภาษา ข 

 
 

2.2.2 แนวทางการแปลแบบตีความ 
เดอลิลไดนําทฤษฎีการแปลแบบตีความและยึดความหมายมาเปนตนแบบในการพฒันามาเปนแนว

ทางการแปลแบบตีความ โดยแบงกระบวนการแปล เปน 3 ขั้นตอนคือ 
1 การทําความเขาใจ (Comprehension) 
กอนเริ่มลงมือแปล ผูแปลตองทําความเขาใจเนื้อหาที่จะแปลเปนอันดบัแรก การทาํความเขาใจเกดิขึ้น

ได 2 ระดับ คือการทําความเขาใจในระดบัความหมายประจําทางภาษา (คือความหมายที่ระบไุวในพจนานุกรม) 
และการทําความเขาใจในระดับความหมายทางวาทกรรม (คือความหมายที่ไดเมื่อพิจารณาจากบริบทรอบๆคํา
นั้น)15 ในการทาํความเขาใจเพื่อการแปลนัน้ ผูแปลตองทราบความหมายทางวาทกรรมของคําแตละคํา เพราะใน
การแปลนั้นเราจะแปลความหมายทางวาทกรรมของคํา หากเรานําคําในสองภาษาที่มีความหมายประจําทาง
ภาษามาแทนที่กันโดยไมไดพิจารณาบรบิทรอบขาง จะเทากับวาเราทําการแทนที่ทางภาษา (transcoding) 
เทานั้น ไมใชการแปล (translation)  

                                                           
14 เร่ืองเดียวกัน, หนา 47.  
15 Jean Delisle, Translation : an interpretive approach, trans. Patricia Logan and Monica Creery (Ottawa : University 
of Ottawa Press, c1988), p. 54. 
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เมื่อผูแปลจะแปลคําคําหนึ่งในตัวบทตนฉบับ ผูแปลจะตองจะหาความหมายทีแ่ทจริงของคําคํานั้นโดย
การพิจารณาบริบทของคํานั้น รวมไปถึงเนื้อหาของตัวบทโดยรวมเพื่อใหทราบความหมายของคําที่ผูเขียน
ตองการสื่อ ซ่ึงหมายความวาคําหนึ่งคําเมือ่ปรากฎในบริบทตางๆก็จะแปลไดตางกนั การจะหาความหมายทาง
วาทกรรมไดนัน้ ผูแปลจําเปนตองวิเคราะหเชิงมโนทัศน (conceptual analysis) ของคําแตละคํา เมื่อทราบแลว
วาคํานั้นมีความหมายใดบาง ผูแปลจึงจะสามารถเลือกคําในภาษาปลายทางที่มีความหมายเดียวกับคําในภาษาตน
ทางได  

 
2 การเขียนวาทกรรมซ้ําใหม16 (Reformulation)  
เมื่อเขาใจเนื้อหาที่จะแปลแลว ขั้นตอนตอไปคือการการเขียนวาทกรรมซ้ําใหม ซ่ึงก็คือการใชคาํในอีก

ภาษาหนึ่ง (ภาษาปลายทาง) เพื่อส่ือความหมายเดยีวกันกบัคําที่ใชในภาษาตนฉบับ17

ในกระบวนการนี้ ผูแปลจะตองทําการใชเหตุผลเปรียบเทียบในการแปลคําแตละคาํ (reason by 
analogy) ซ่ึงก็คือการดูความคลายคลึงของภาษาทั้งสองวาคําที่ใชแปลจะนาํไปสูความเขาใจที่ตรงกันกบัเมื่อ
อานตนฉบับหรือไม เดอลิลไดใหตัวอยางคําวา “WORKING” บนปายที่สวางขึ้นทีตู่ถายภาพอัตโนมัติเพื่อแจง
ใหผูใชบริการทราบวาสามารถใชบริการตูนี้ได เมื่อจะแปลเปนภาษาฝรั่งเศส ผูแปลตองคํานึงถึงความหมายที่
แทจริงของคําวา “WORKING” คือเครื่องพรอมใหบริการแลว ดังนัน้จึงไมสามารถแปลวา “EN MARCHE” 
ซ่ึงแปลวา เครื่องกําลังทํางานอยู ได แตตองแปลวา “EN SERVICE” ซ่ึงแปล พรอมใหบริการ เพราะเปนคําที่
ใชในสถานการณเดยีวกันและสื่อถึงความหมายเดยีวกัน18

เมื่อผูแปลหาเหตุผลของการแปลไดแลว ส่ิงตอไปที่ตองทําคือการเขียนวาทกรรมซ้ําใหม หรือการเรียบ
เรียงคําพูดขึ้นมาใหม กระบวนการนี้จะเกิดขึ้นไดก็ตอเมื่อผูแปลทราบมโนทัศนของคํานั้น วิเคราะหเหตุผลของ
การแปล และไดคําซ่ึงมีความหมายที่สามารถนํามาแปลไดมาจํานวนหนึ่งแลว จากนั้นผูแปลจึงจะพิจารณาและ
หาคําในภาษาปลายทางที่ส่ือความหมายไดเชนเดยีวกับในภาษาตนทาง 

 
 
 

                                                           
16 พันธุทิพา วาจรัต,  “แบบจําลองผูเฝาประตูในการแปลขาวจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ,” (สารนิพนธมหาบัณฑิต สาขาวิชาลามและการแปล 
บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2550), หนา 9. 
17 Jean Delisle, Translation : an interpretive approach, p. 57.  
18 Ibid., p. 62-63. 
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3 การตรวจสอบความหมาย19 (Verification)   
กระบวนการนี้เปนกระบวนการเพื่อตรวจสอบวาผูแปลเลือกคําที่นํามาแปลไดถูกตองหรือไม ซ่ึงผูแปล

สามารถเปนผูตรวจสอบบทแปลของตนไดดวยตนเอง อันที่จริงแลวการตรวจสอบความหมายเปนกระบวนการ 
ตีความครั้งสองหลังจากที่คร้ังแรกคือเมื่อผูแปลหามโนทศันของคําแตละคําในตนฉบบั20  

หลักการการตรวจสอบความหมายคือ ดวูาบทแปลสื่อถึงความหมายที่ตรงตามตนฉบับหรือไม โดยทํา
การวิเคราะหมโนทัศนของคําที่ใชในบทแปลวาสอดคลองกับมโนทัศนไดวิเคราะหในครั้งแรกหรือไม หากมโน
ทัศนของคํายังคงเดิม แสดงวาคําที่เลือกมาใชนั้นถูกตองแลว 

เพื่อใหเห็นภาพรวมของกระบวนการแปลตามแนวทางการแปลแบบ Interpretive Approach ได
ชัดเจนขึ้น ผูวจิัยจะขออธิบายดวยตวัอยางการแปลประโยค The Icy Grip Tightens ซ่ึงเปนชื่อเร่ืองที่ปรากฏใน
นิตยสารไทม (Time Magazine) เปนภาษาฝรั่งเศสที่เดอลิลไดใหไวในหนังสือช่ือ Translation: an 
interpretive approach ดังนี้ 

ในการแปล The Icy Grip Tightens เปนภาษาปลายทาง (ในกรณนีี้คือภาษาฝรั่งเศส) ผูแปลจะตอง
เขาใจเสียกอนวา The Icy Grip Tightens นั้นหมายความวาอยางไร โดยผูแปลจะตองเขาใจบรบิทที่ปรากฏอยู
รอบๆประโยคดังกลาวเพื่อหาวาสัญลักษณทางภาษานีแ้ปลวาอะไรโดยพิจารณาทีค่วามหมายประจําทางภาษา
กอน จากนัน้จึงตีความประโยคเพื่อระบุมโนทัศนที่ประโยคนี้ส่ือ เดอลิลกลาววา ประโยค The Icy Grip 
Tightens สามารถตีความไดสองทาง คือ เปนการอางอิงถึงโคลงตางๆที่ใชความหนาวเย็นหรือการเกาะกุมของ
มือแหงความตายเปนสัญลักษณของความตาย ซ่ึงหากผูแปลตีความเชนนี้ ก็ควรจะแปลประโยคนี้โดยใชการ
อางอิงถึงโคลงในลักษณะดงักลาวในภาษาปลายทาง สวนการตีความแบบที่สองนั้น เปนการตีความจากบริบท 
และเมื่ออานบทความแลว ผูแปลจะทราบวาบทความนี้พูดถึงอากาศที่หนาวเยน็ในสหรัฐอเมริกาและผลกระทบ
ตางๆที่เกิดขึ้น หากผูแปลตีความตามแบบที่สอง ประโยค The Icy Grip Tightens ก็จะประกอบดวยมโนทัศน
สองมโนทัศน คือ ความหนาวเยน็ที่แสนหฤโหด (bitter cold) และความหนาวเยน็ที่ยาวนานตอเนื่อง 
(persistence) ซ่ึงเปนมโนทัศนที่มีความหมายแฝงในแงลบ (pejorative connotation) เมื่อผูแปลตีความแลว
จึงจะเขาใจประโยคดังกลาวไดอยางถูกตองและจึงจะสามารถเขียนวาทกรรมซ้ําใหมไดโดยถายทอดมโนทัศนที่
ไดเปนภาษาปลายทาง ในกรณีนี้ สามารถแปลเปนภาษาฝรั่งเศสไดวา Le froid ne démord pas จากนั้นจึงทํา
การตรวจสอบวาบทแปลในภาษาปลายทางนั้นถายทอดมโนทัศนไดตรงกับตนฉบับหรือไม  

                                                           
19 พันธุทิพา วาจรัต,  “แบบจําลองผูเฝาประตูในการแปลขาวจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ,” หนา 9. 
20 Jean Delisle, Translation : an interpretive approach, p. 67. 
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ขั้นตอนการแปล The Icy Grip Tightens จากภาษาองักฤษเปนภาษาฝรั่งเศสสามารถเขียนเปนแผนผัง
ไดดังนี้21

 
2 

Conceptualization  
(การหามโนทศัน) 

extreme cold           persistence + pej. connotation 
 
 

Cognitive Complements 
Semasiological         Onomasiological  
(การถายรูปลักษณ        (การถายความคิดสู 
ทางภาษาสูความคิด)        รูปลักษณทางภาษา) 
 
 The Icy Grip Tightens      Le froid ne démord pas 
     1            3  
 

สวนแนวทางการแปลแบบตีความสามารถเขียนเปนแผนผังไดดังนี้ 22

 
 
 
 
 
 
 

                                                           
21 Ibid., p. 67. 
22 Ibid., p. 69. 
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แผนผังแสดงขั้นตอนการแปล 
 

Source Text 
 

Original Utterance 
 

Compre-     Decoding of Linguistic Signs   First 
hension   (Language as Reference Point)        Interpretation 

 
Comprehension of Meaning 
(Reality as Reference Point) 

 
Reformu-        NONVERBAL STAGE   Reasoning 
lation              (Concepts Turned Over to Non-  by Analogy 
              Linguistic Cerebral Mechanisms)  
 

Reverbalization of Concepts 
 

Tentative Solution 
 

Verifica-     Verification             Second 
tion           Selection of Solution     Interpretation 

 
Re-expression of Utterance 

 
Target Text 
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จากแผนผังขางตน ในขัน้ตอนแรก ผูแปลจะตองอานตวับทตนฉบับเพื่อทําความเขาใจภาษาและมโน-
ทัศนที่หลุดจากเบาภาษา ในขั้นตอนที่สองผูแปลจะใชเหตุผลเปรียบเทียบในการแปลคําแตละคํา (reason by 
analogy) วาคําที่ใชแปลในภาษาปลายทางมีมโนทัศนทีต่รงกันกับคําในตนฉบับหรือไม ขั้นตอนสุดทายคือการ
ตรวจสอบความหมายวาคําทีเ่ลือกมานั้นสื่อถึงความหมายที่ถูกตองตามตนฉบับหรือไม เมื่อทําการตรวจสอบ
ความหมายแลวจึงขัดเกลาภาษาในบทแปลใหไพเราะ เพื่อใหไดบทแปลที่ถูกตองและมีความหมายเทียบเทากับ
ตนฉบับตอไป 

 
2.2.3 การจัดการทางภาษา (The Manipulation of Languages) 
เดอลิลไดกลาววาในการแปลนั้น เมื่อผูแปลทําการวิเคราะหความเกีย่วโยงระหวางคําและความคิดแลว ผู

แปลยังตองวเิคราะหวิธีการแสดงความคิดผานทางขอความและการสรางประโยคขึ้นมาใหมในอีกภาษาหนึ่ง23  
ซ่ึงเดอเลิลไดเรียกขั้นตอนนีว้า “การจัดการทางภาษา” (the manipulation of languages) และแบงระดับการ
จัดการทางภาษาเปน 4 ระดบั24 คือ 

1. การสังเกตระเบียบแบบแผนของรูปแบบทางภาษา (Observing Conventions of Form) 
คือการสังเกตการเขียนที่เปนมาตรฐานทีต่างกันไปในแตละภาษา เชนการเขียนตัวเลข เวลา ช่ือและคํา

นําหนาชื่อ การสะกดคํา เครือ่งหมายตางๆ และรวมไปถึงไวยากรณของแตละภาษา  
ระดับที่ 1 นีเ้กี่ยวของกับโครงสรางของวัจนลีลาในแตละภาษา25 ผูแปลจําเปนตองรูระเบียบการเขียน

เหลานี้ของภาษาตางๆวาตางกันเชนไร เพื่อจะใหสามารถถายทอดบทแปลในภาษาปลายทางตามระเบียบแบบ
แผนของรูปแบบภาษาปลายทาง ซ่ึงจะทาํใหงานแปลนีดู้เปนธรรมชาติยิ่งขึ้น นอกจากนี้ การเขาใจการใช
เครื่องหมายตางๆผิดจะสงผลใหความเขาใจขอความนั้นผิดตามไปดวย ดังนั้น เมื่อผูแปลเขาใจถึงระเบียบแบบ
แผนการใชภาษาที่ตางกันไปในแตละภาษาแลว ความผดิพลาดที่เกดิขึน้จากรูปแบบทางภาษาที่ตางกันกจ็ะหมด
ไป 

 
2. การวิเคราะหเพื่อหาความหมายของคํา (Performing Interpreting Analysis)  
ดังที่ไดกลาวไวขางตนแลววา ในการแปล ผูแปลจะตองหาความหมายที่แทจริงของคําเพื่อที่จะแปล

ขอความนั้นไดอยางถูกตอง อยางไรก็ดี เดอลิลกลาววา ไมใชวาระดบัการวิเคราะหความหมายของคําแตละคําจะ
เทากันเพราะจะมีคําบางคําและโครงสรางดานไวยากรณที่ผูแปลแทบจะไมตองวิเคราะหความหมายเลย26  
                                                           
23 Ibid., p. 83. 
24 Ibid., p. 83. 
25 Ibid., p. 85. 
26 Ibid., p. 86. 



 21

เดอลิลไดแบงระดับการวิเคราะหเพื่อหาความหมายของคาํไว 3 ระดับดวยกัน27 คือ 
1 การถายความหมายคําที่มคีวามหมายเดยีว (Transfer of Monosemous Words)  
ในขอความตางๆจะมีคําบางประเภทที่ผูแปลไมจําเปนตองตีความเพื่อหาความหมายที่แทจริง 

คําเหลานี้คือคําที่มีความหมายเดยีว (monosemous words) ซ่ึงผูแปลสามารถถายความหมายของคําใน
ภาษาตนทางเปนภาษาปลายทางไดทันทีโดยไมตองพจิารณาบริบทหรอืสถานการณตางๆ คําเหลานี้
ไดแก ช่ือเฉพาะ ตัวเลข และศัพทเฉพาะสวนมาก  

อยางไรก็ตาม ผูแปลควรพึงระลึกอยูเสมอวา กฎเกณฑตางๆมักมีขอยกเวนอยูเสมอ ในบางกรณี 
ผูแปลอาจตองเปลี่ยนแปลงขอมูลหรือคําที่อยูในตนฉบับเพื่อใหเขากับวัฒนธรรมของผูอานฉบับแปล 
เชนหนวยวัดตางๆ ผูแปลอาจตองเปลี่ยนจาก 10 ไมลตอชม. เปน 16 กม.ตอชม. เปนตน ช่ือเฉพาะที่
วัตถุประสงคที่แทจริงแลวใชเพื่อแทนชื่อคนทั่วไป เชน Mr.Smith ผูแปลอาจตองแปลเปน นายแดง 
หรือ ช่ือเฉพาะที่มีที่มาจากชือ่คนในอีกภาษาหนึ่ง เชน โรค Alzheimer’s หรือ Miranda warning 
(การที่ตํารวจในสหรัฐอเมริกาอานสิทธิใหผูตองหาเมื่อถูกจับกุม) เปนตน  

2 การหาความหมายที่เทาเทียมของคําจากระบบภาษา (Retrieval of Standard Equivalents 
from the Linguistic System) 

การหาความหมายของคําที่งายที่สุดคือดึงความหมายที่ไดจากบริบททางภาษาในภาษาตนทาง
จากนั้นจึงถายทอดเปนภาษาปลายทางโดยใชความรูและความจําเกี่ยวกบัภาษา28 กลาวคือ เมื่อผูแปลหา
ความหมายของคําในภาษาตนทางจากบริบทไดแลว ผูแปลจะสามารถหาคําในภาษาปลายทางที่มีความ 
หมายเกี่ยวของกับคําคํานั้นในภาษาตนทาง และเปนคําทีเ่จาของภาษาปลายทางจะใชในสถานการณการ
ส่ือสารเชนเดียวกับที่เจาของภาษาตนทางใชในสถานการณการสื่อสารเดียวกัน 

เมื่อตองตัดสินใจวาคําใดเหมาะสมที่สุดในบทแปล ผูแปลตองพิจารณาทั้งบริบทโดยรอบของ
คํานั้น (วาขอความนั้นเกี่ยวของกับเรื่องใด เชนเรื่องการเมือง การแพทย เปนตน) และบริบทโดยตรง
ของคํานั้น (คือคํารอบๆคํานั้น) เมื่อพิจารณาบริบททั้งสองแลว ผูแปลจะทราบวาคาํใดจะเหมาะสมกับ
บทแปลที่สุด 

3 การหาความหมายทีแ่ทจริงจากบริบท (Re-Creation in Context)  
เนื่องจากภาษาแตละภาษามีลักษณะทีแ่ตกตางกันไป ดังนั้นคําในภาษาตนทางไมจําเปนจะตอง

มีความหมายเทากับคําในภาษาปลายทาง ปญหาที่ตามมาคือ บางครั้ง ผูแปลจะเจอคําหรือขอความที่ไม

                                                           
27 Ibid., p. 86. 
28 Ibid., p. 87. 
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สามารถแปลออกมาตรงๆได เพราะผูสงสารไดสรางประโยคที่ไมสามารถหาความหมายไดจาก
พจนานกุรม ผูแปลจึงจําเปนตองตีความคําหรือขอความที่เปนปญหานัน้เพื่อหาความหมายทีแ่ทจริง  

ในเมื่อไมสามารถหาความหมายที่เทาเทยีมของคําในภาษาตนทางและภาษาปลายทางได ผูแปล
จึงตองหาความเทาเทียมทางมโนทัศนและทางบริบท (contextual, conceptual equivalent) แทน เมื่อ
ผูแปลหาความเทาเทียมนีไ้ด ก็จะเขาใจความหมายที่ผูสงสารตองการสื่อ และจะสามารถแปลขอความ
นั้นไดในที่สุด 

 
3. การวิเคราะหวัจนลีลา (Interpreting Style)  
วัจนลีลา หรือ style คือวิธีการเขียน29 เปนสิ่งสําคัญในงานเขียน เพราะเนือ้หาและวัจนลีลาของงานเขียน

มีสวนชวยใหผูอานเขาใจความหมายทั้งหมดของงาน ดงันั้น เนื้อหาและวัจนลีลาจึงไมสามารถแยกออกจากกัน
ได เพราะฉะนัน้ในการแปล ผูแปลจึงตองแปลโดยใชวจันลีลาเดิมเชนเดยีวกับที่ผูสงสารใชในตนฉบับ 

ในการจะหาวจันลีลา ผูแปลตองคํานึงถึงปจจัย 4 ขอคือ ผูสงสาร (the author) หัวขอ (the subject) 
ลักษณะของสาร (the vector คือประเภทของสาร (genre) และประเภทของภาษาที่ใช) และกลุมผูรับสาร
เปาหมาย (the intended audience) เมื่อผูแปลทราบวาปจจยัทีส่งผลตอวัจนลีลาคืออะไรบาง ผูแปลจึงจะ
สามารถเลือกใชคําใหเหมาะสมกับปจจัยขางตนได  

 
4. การรักษาเอกภาพทางความคิดของบทความ (Preserving Textual Organicity)  
ขอความตางๆจะสอดคลองเชื่อมโยง (coherence) กันดวยหลักตรรกะ ซ่ึงรวมถึงเนื้อความในตนฉบับ

ดวย ในบทแปลก็เชนกัน ผูแปลตองจัดวางองคประกอบทางความคิดของบทความเชนเดียวกับในตนฉบับ  
เอกภาพทางความคิดของบทความเกีย่วของกับคําเชื่อมระหวางประโยค ความสัมพันธระหวางขอมูลแต

ละขอมูลที่ชัดเจน วัตถุประสงคที่ซอนอยูในการพัฒนาขัน้ตอนความคดิและอารมณในวิธีการเขยีนประเภทตางๆ 
เมื่อผูแปลเขาใจเอกภาพทางความคิดเหลานี้ในตนฉบับ ผูแปลก็จะสามารถถายทอดบทแปลโดยใชเอกภาพทาง
ความคิดเดยีวกันได  

 
 
 
 

                                                           
29 Ibid., p. 96. 
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2.2.4 การทบทวนแนวทางการแปลแบบตีความเพื่อใชในการวิจัย 
 

ตามที่กลาวไวขางตนแลววา แนวทางการแปลแบบตีความพัฒนามาจากทฤษฎีการแปลแบบตีความและ
ยึดความหมายซึ่งเปนทฤษฎีที่ไดมาจากการปฎิบัติงานลามและงานแปล นอกจากนี้ทฤษฎีดังกลาวยังยืนยนัวาการ
แปลและการลามตางตองใชการทําความเขาใจเสียกอนแลวจึงถายทอดเปนภาษาปลาย 
ทาง ซ่ึงเปนกระบวนการเดยีวกัน และดวยเหตุทีว่าการลามและการแปลสวนใหญจะจัดการกับภาษาพูด ผูวิจยัจงึ
นําแนวทางการแปลนี้มาใชในการแปลการตูนคาลวิน แอนด ฮอปส เพราะนอกจากภาษาที่พบในการตูนมักเปน
ภาษาพดูแลว หลักการของแนวทางการแปลแบบตีความยังจะชวยใหบทแปลในภาษาปลายทางเปนบทแปลที่
ถูกตอง ทั้งในดานความหมายและความรูสึก เชนเดียวกับการทํางานของลามในระหวางแปลบทสนทนาระหวาง
บุคคลสองฝายอีกดวย 

ในสารนิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยจะใชแนวทางการแปลแบบตีความในการแปลบทสนทนาและคําอุทาน ใน
สวนของการแปลบทสนทนา ผูวิจัยจะอานตัวบทตนฉบับเพื่อทําความเขาใจภาษาและบริบทกอนโดยใชความรู
ทางภาษาและทางบริบทที่ผูวิจัยมี และจะตองพิจารณาบริบทและภาษาทีใ่ชใหถ่ีถวน เพราะคําที่ใชมักจะ
หลากหลายกวาภาษาเขยีน เชนมีคํายอ มีคาํแสลง เปนตน เมื่อผูแปลเขาใจความหมายของคําพูดของตัวละครจน
ไดความหมายที่เปนอิสระจากภาษาแลว จึงจะเขียนวาทกรรมซ้ําใหมเพื่อถายทอดความหมายนั้นออกมาเปน
ภาษาปลายทาง (ภาษาไทย) โดยใชระดับภาษาเดียวกับตวับทตนฉบับ และตรวจสอบความถูกตองของ
ความหมายในฉบับแปลวาตรงกับตัวบทตนฉบับหรือไม ซ่ึงวิธีการนี้จะชวยใหบทสนทนาที่แปลออกมามี
ความหมายถูกตรงตองตามตนฉบับ และภาษาไทยทีใ่ชก็เปนธรรมชาติอีกดวย 

ในสวนของการแปลคําอุทาน ผูวิจัยจะศึกษาบริบทที่จําเปนในการแปลคําอุทานซึ่งดัดแปลงมาจาก
หลักการวเิคราะหตวับทของคริสติอาเน นอรด (การวิเคราะหนี้อยูในบทที่ 3) เมื่อเขาใจวาผูพดูตองการสื่อส่ิงใด
ผานคําอุทาน ผูวิจัยจึงจะเขียนวาทกรรมซ้ําใหมเปนภาษาไทยโดยใหคําอุทานในภาษาไทยแตละคํานัน้สอดคลอง
กับขอมูลที่วิเคราะหกอนหนานี้ แลวจึงตรวจสอบความถูกตองของคําที่แปลวาส่ือความหมายไดเทาเทียมกับคํา
อุทานในตนฉบับหรือไม และคําอุทานนั้นเหมาะสมกับผูพูดหรือไม 

นอกจากนี้ ผูวิจัยเห็นวาผูวิจัยควรใชหลักการจัดการทางภาษาในการแปลเชนกัน ระดับแรกคือการ
สังเกตระเบยีบแบบแผนของรูปแบบทางภาษาจะชวยใหผูแปลสังเกตุความแตกตางระหวางโครงสรางของวัจน-
ลีลาในแตละภาษาที่ตางกันไป ในระดับทีส่องคือ การวิเคราะหเพื่อหาความหมายของคํา จะชวยผูวิจัยในการหา
ระดับการวิเคราะหความหมายของคําแตละคําวาควรวเิคราะหคําไหนในระดับใดจึงจะเหมาะสม ระดับที่สามคือ 
การวิเคราะหวจันลีลาจะชวยใหผูแปลสามารถถายทอดบทแปลในระดบัวัจนลีลาที่เหมาะสมตอไป สวนใน
ระดับสุดทายคือการรักษาองคประกอบของบทความนัน้ ผูแปลจะจัดองคประกอบตามตนฉบับเพราะเนื้อหาที่
เปนบทสนทนานั้น หากไมจดัองคประกอบตามเดิม อาจทําใหบทสนทนาไมไหลลื่นหรือผิดธรรมชาติได จะเหน็
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ไดวาการใชหลักการจัดการทางภาษาในการแปลจะทําใหผูวิจยัเลือกใชคําที่ส่ือความคิดตามตนฉบบัไดดีที่สุด
และในขณะเดยีวกันกเ็ปนภาษาที่ถูกตองสละสลวย ตรงตามขนบและระเบยีบแบบแผนของภาษาไทย เพราะ
หลักการนี้ไดช้ีใหผูแปลระวังความแตกตางของภาษาไทยและภาษาองักฤษที่จะสงผลตอการถายทอดความคิด  

 
2.3 หลักการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด 

คริสติอาเน นอรด (Christiane Nord) ไดเขียนทฤษฎีการแปลที่ช่ือวา การกระทําการแปล 
(Translatorisches Handeln) หลักสําคัญหลักหนึ่งของทฤษฎีนี้คือ ผูแปลจะตองทําการวิเคราะหองคประกอบ
ตางๆที่สําคัญของตนฉบับเพื่อใหไดขอมลูสําคัญของตนฉบับที่เกี่ยวของกับการแปล โดยนอรดไดกําหนดคําถาม
เพื่อใชในการวิเคราะหองคประกอบทั้งภายนอกและภายในตวับท เมื่อผูแปลตอบคําถามที่ใชถามเพื่อการ
วิเคราะหไดแลว ผูแปลก็จะทราบหนาทีข่องตัวบทที่จะแปล30 และสงผลใหแปลงานออกมาไดถูกตองสมบูรณ 
โดยคําถามดังกลาวมีดังนี ้

 
ใครเปนผูสงสาร 

ถึงใคร 
เพื่ออะไร 
โดยวิธีใด 
ที่ไหน 
เมื่อไหร 
ทําไม 

 
ตัวบทมีหนาทีอ่ะไร 
ผูสงสารพูดเรื่องอะไร 

พูดถึงเรื่องอะไร (ไมไดพูดถงึเรื่องอะไร) 
ใชอวัจนภาษาใดบาง 

ใชคําใดบาง 
ใชประโยคชนดิใด 

ใชน้ําเสียงใด 

                                                           
30 วรรณา แสงอรามเรือง,  ทฤษฎีและหลักการแปล, หนา 78. 
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เพื่อใหเกิดอารมณใด31

 
นอรดไดอธิบายความสําคัญของคําถามแตละคําถามไววา คําถามเหลานี้ สามารถนํามาถามเพื่อหา

องคประกอบไดทั้งภายนอกและภายใน โดยข้ึนอยูกับความสัมพันธระหวางสถานการณการสื่อสารหรือตัวบท32 
นอกจากนี้ ถึงแมวาคําถามเพื่อใชวิเคราะหองคประกอบภายนอกและภายในจะตางกัน แตในกรณีที่ตัวบทนัน้มี
สถานการณอีกสถานการณหนึ่งซอนอยูในตัวบท (internal situation) เชนในนวนิยาย เปนตน ผูแปลจะตอง
วิเคราะหสถานการณภายในตัวบทนั้นแยกกัน โดยใชคําถามเดียวกับทีใ่ชในการวิเคราะหตวับทภายนอก33  
 

2.3.1 องคประกอบภายนอก 
กอนจะทําการวิเคราะหตัวบทตามหลักของนอรด ผูแปลจําเปนจะตองทําความเขาใจคําวา สถานการณ

การสื่อสาร (communicative situation) และ สถานการณ (situation) เพื่อความเขาใจที่ถูกตองเสียกอน นอรด
ไดอธิบายไววา สถานการณการสื่อสารนั้นคือสถานที่ เวลา และในบางทีจะรวมถึงโอกาสในการสื่อสารดวย34 
ในขณะที่คําวา สถานการณ (เชนสถานการณภายนอกตัวบท และสถานการณภายในตวับท) นั้น นอรด
หมายความถึง สถานการณจริงของตัวบทที่ทําหนาที่ในการสื่อสาร ไมใชฉาก (setting) ที่สรางขึ้นในเรื่อง35 
หรือในอีกความหมายหนึ่ง สถานการณกค็ือบริบทสถานการณ36นั่นเอง ดังนั้น เมื่อมกีารกลาวถึงคําสองคํานี้ จึง
ตองพึงระลึกไวเสมอวา นอรดกําลังกลาวถึงสถานการณการสื่อสาร/ สถานการณของตัวบท ไมใชสถานการณ
การสื่อสาร/ สถานการณในตัวบท 

หากตองการวิเคราะหตัวบทเพื่อการแปล ผูแปลตองถามตัวเองวา ขอมูลในองคประกอบตางๆใดบางที่
เกี่ยวของกับการแปล นอกจากนี้เมื่อจะตองพิจารณาหนาที่การสื่อสารของตัวบทจะตองพิจารณาในกรอบหนาที่
การสื่อสารขามวัฒนธรรมของภาษาโดยทัว่ไป  การทราบขอมูลที่จําเปนและหนาที่ของตัวบทจะชวยใหผูแปล
สามารถแปลบทแปลออกมาไดอยางเหมาะสม 

 

                                                           
31 Christiane Nord, Text Analysis in Translation : Theory, Methodology, and Didactic Application of a Model for 
Translation-Oriented Text Analysis, trans. Christiane Nord and Penelope Sparrow (Amsterdam: Rodopi, 1991), p. 
36. 
32 Ibid., p. 36. 
33 Ibid., p. 94. 
34 Ibid., p. 39. 
35 Ibid., p. 40. 
36 คําวา บริบทสถานการณ นี้ ไมไดหมายความถึงสถานการณใดสถานการณหนึ่งที่ตัวบทตนฉบับถูกสื่อออกมาเทานัน้ แตหมายรวมถึง ผูที่มีสวนรวม
ในตัวบทนั้น (ผูสงสาร ผูรับสาร) เหตุการณที่เกิดขึ้น สวนอื่นๆที่เกี่ยวของกับสถานการณและผลของการสงสารนั้นดวย เมื่อผูแปลเขาใจบริบท
สถานการณแลว ผูแปลก็จะสามารถเลือกใชภาษาปลายทางในบทแปลที่แปร (varies) ตามบริบทสถานการณไดอยางถูกตอง 
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2.3.1.1 ผูสงสาร (sender) 
ผูสงสาร (sender) คือบุคคลหรือกลุมบุคคลที่ตองการจะสงสารใดสารหนึ่งถึงบุคคลหรือกลุม

บุคคลอื่น ในขณะที่ผูผลิตสาร (text producer) คือบุคคลหรือกลุมบุคคลที่ผลิตสารนั้นขึ้นมา ดงันั้นผู
สงสารจึงไมจําเปนตองเปนบุคคลเดียวกับผูสงสาร และหากไมใชคนเดียวกนั ผูสงสารถือเปนบุคคลที่
สําคัญกวาเพราะผูผลิตสารตองปฏิบัติตามคําส่ังของผูสงสาร ซ่ึงจะรวมถึงไปวัตถุประสงคของผูสงสาร
ดวย  

กอนจะเริ่มพิจารณาองคประกอบตางๆของผูสงสาร ผูแปลตองทราบกอนวาผูสงสารกับผูผลิต
สารเปนบุคคลคนเดียวกนัหรอืไม ซ่ึงวิธีที่จะทราบไดก็คือใหดูขอมูลรอบๆตัวบท เชน ช่ือของผูสงสาร 
การอางอิงตาง เปนตน  และหากมีผูสงสารมากกวาหนึ่งคน ก็จะตองทําการวิเคราะหผูสงสารทุกคน 

ขอมูลของผูสงสารที่เกี่ยวของกับการแปลคือขอมูลทั้งหมดที่แสดงใหเห็นวตัถุประสงคของผู
สงสาร ขอมูลที่เกี่ยวของกับกลุมผูรับสาร ภูมิหลังทางวฒันธรรม ขอมูลดานเวลาและสถานที่ที่ผลิตสาร 
และโอกาสในการผลิตสาร นอกจากนี้ผูแปลยังสามารถหาขอมูลขององคประกอบภายในตวับทที่อยูใน
ตัวบทได เชน สํานวนประจําตัว ภาษาถ่ิน เปนตน37

ขอมูลที่กลาวมาขางตนสามารถหาไดจากขอมูลรอบๆตัวบทนั้นๆ เชน ช่ือผูเขียน (ผูสงสาร) 
อาจใหขอมูลเกี่ยวกับภูมิหลังของผูสงสารเอง กลุมผูรับสาร หรือแมแตลักษณะเนื้อหาของตัวบท  

หากผูรับสารในภาษาปลายทางไมทราบขอมูลของผูสงสาร ผูแปลตองเพิ่มขอมูลนั้นๆลงไปใน
บทแปลเพื่อใหผูรับสารในภาษาปลายทางมีความเทาใจเทาเทียมกับผูรับสารในภาษาตนทาง 

ขอมูลตางๆที่ไดมานี้ นอกจากจะชวยใหผูแปลเขาใจผูสงสารมากขึ้นแลว ยังสามารถชวยใหผู
แปลวิเคราะหลักษณะขององคประกอบอืน่ๆได เชน วธีิการสงสาร (medium) ซ่ึงจะบอกลักษณะของ
กลุมผูรับสารได เปนตน 

อนึ่ง ในกรณีที่ตองวเิคราะหลักษณะของตัวละครในนวนิยาย ผูแปลตองทําการวิเคราะหตัว
ละครที่สงสารนั้นโดยพิจารณาในกรอบของ เนื้อหา (content) ซ่ึงเปนองคประกอบภายใน เพราะตัว
ละครนั้นไมใชผูสงสารที่แทจริง แตเปน “ผูสงสารรอง” (secondary sender) เทานั้น เพราะสิ่งที่ตัว
ละครพูดมาจากผูเขียน ซ่ึงกค็ือ ผูสงสาร (sender) ไมใชมาจากตวัละครเอง38

 
 

                                                           
37 Christiane Nord, Text Analysis in Translation : Theory, Methodology, and Didactic Application of a Model for 
Translation-Oriented Text Analysis., p. 45. 
38 Ibid., p. 40. 
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2.3.1.2 วัตถุประสงคของผูสงสาร (sender’s intention)  
เพื่อใหทราบวตัถุประสงคของผูสงสาร ผูแปลตองตั้งคําถามวาผูสงสารตองการใหตัวบทมี

หนาที่ใด39และตองการใหมีผลตอผูรับสารเมื่ออานตัวบทอยางไร เพราะโดยทัว่ไปแลว ประเภทของตัว
บทมักจะสอดคลองกับวัตถุประสงคแตก็ไมไดหมายความวาวัตถุประสงคของตัวบทจะคงเดิมไปตลอด
เพราะหากเวลาเปลี่ยน ก็เปนไปไดทีว่ัตถุประสงคของตัวบทนั้นจะเปลีย่นไป 

 วัตถุประสงคของผูสงสารมีความสําคัญตอผูแปลเพราะเปนตัวกาํหนดโครงสรางของตัวบทที่
เกี่ยวของกับเนื้อหาและรูปแบบ ในขณะเดียวกันการจัดวางรูปแบบของตัวบทจะบอกประเภทของตัวบท
และอาจชวยใหผูรับสารคาดวาตัวบทที่อานนั้นมหีนาทีอ่ะไร และที่สําคัญวัตถุประสงคนี้จะเปนตัววัด
ความ “ซ่ือสัตย” ของผูแปลที่มีตอตัวบท กลาวคือ ในการแปลบางครั้งอาจตองมีการเปลี่ยนแปลงหนาที่
ของตัวบทเพื่อใหเหมาะสมกบัวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง แตผูแปลตองไมเปลี่ยนวัตถุประสงคของผู
สงสาร  

 ขอมูลเกี่ยวกับวัตถุประสงคของผูสงสารจะนําไปสูขอมลูองคประกอบภายนอกอื่นๆ เชน ผลที่
ตองการใหเกดิกับผูอาน วธีิการสงสารที่เหมาะสมที่สุด เปนตน นอกจากนี้ ขอมูลที่ไดยังจะนําไปสู
ขอมูลขององคประกอบภายในตัวบทอื่นๆดวย  

วัตถุประสงคของผูสงสารจะสามารถระบุไดจากมุมมองของผูสงสาร โดยทําการวิเคราะห
องคประกอบภายในตวับท และอาจหาไดจากการตีความองคประกอบภายนอกดวยเชนกนั นอกจากนีย้ัง
จะตองพจิารณาบทบาทของผูสงสารที่มีตอผูรับสารที่ส่ือผานตัวบทประกอบดวย เมื่อทราบวัตถุประ- 
สงคแลว อาจเปนไปไดวาผูสงสารอาจมีวัตถุประสงคมากกวาหนึ่ง ซ่ึงวัตถุประสงคหลายๆขอนั้น เมื่อ
มารวมกันอาจกลายเปนลําดบัของความเกีย่วของ (hierarchy of relevance) ซ่ึงในทางปฏิบัติแลว 
อาจจะตองเปลี่ยนลําดับของความเกีย่วของนี้เมื่อทําการแปล 

วัตถุประสงคของผูสงสารเปนสิ่งสําคัญมากเมื่อทําการวเิคราะหตวับทที่เปนวรรณกรมและ
ความคิดเหน็เพราะตัวบทประเภทนี้มักไมมีแบบแผนความเชื่อมโยงระหวางประเภทของตัวบทและ
วัตถุประสงค เพราะฉะนั้น เมื่อลงมือแปล ผูแปลอาจตองพิจารณาภูมิหลังของผูสงสาร เหตุการณทีม่ีผล
ตองานเขียน และงานอื่นๆของผูสงสารและ ประเภทของงานเขียนของผูสงสาร (เชนนวนิยาย) ควบคูไป
ดวย 

                                                           
39 นอรดกลาววาบือหเลอร (1934) และจาคอบสัน (1960) ไดจําแนกหนาที่ของภาษาวามีสี่ประภาทดวยกันคือ 1) หนาที่เพื่อการอางอิง 
(Referential Function) เนนที่ผูอางอิงหรือบริบทของตัวบทที่อางอิงถงึ 2) หนาที่เพื่อการสื่ออารมณ (Expressive/ Emotive Function) 
เนนที่ผูสงสาร อารมณและทัศนคติที่มตีอผูอางอิงของผูสงสาร  3) หนาที่เพื่อการจูงใจ (Operative Function) เนนที่การจูงใจของตัวบทที่มีตอ
ผูอาน และ 4) หนาที่สื่อสัมพันธ (Phatic Function) ใชเพื่อเร่ิมตนหรือจบการสื่อสารระหวางผูสงสารและผูรับสาร เพื่อตรวจสอบวาชองทางที่ใช
ในการสื่อสาร (channels) ไดผลหรือไม เพื่อดึงดูดความสนใจของคูสนทนา หรือเพื่อยืนยันความสนใจที่ตอเนือ่งของคูสนทนา 
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 2.3.1.3 ผูรับสาร (Recipient)  
 ผูรับสารนับเปนองคประกอบสําคัญองคประกอบหนึ่งในการวิเคราะหตัวบท เพราะการ

วิเคราะหผูรับสารจะชวยใหผูแปลไดขอมูลอ่ืนๆที่เกี่ยวของกับตัวบท เชน ความคาดหวังของผูรับสารที่มี
ตอผูสงสาร ความรูของผูรับสารจะมีผลตอการเลือกใชภาษาของผูสงสาร เปนตน อยางไรก็ตาม กลุม
ผูรับสารไมใชตัวกําหนดประเภทของตวับทที่ผูสงสารเลือกใช เพราะกลุมผูรับสารอาจจะสอดคลอง
หรือไมสอดคลองกับประเภทของตัวบทกไ็ด เชน นวนยิายแนวแฟนตาซี อาจจะมกีลุมผูรับสารที่
หลากหลายทั้ง เด็ก วัยรุน ไปจนถึงผูใหญ เปนตน 

 กลุมผูรับสารแบงออกไดเปนสองกลุมคือ ผูที่ถูกกลาวดวย (addressee) และ ผูรับสารโดย
บังเอิญ (chance recipient) ซ่ึงบางครั้งผูรับสารโดยบังเอิญก็เปน ผูที่ถูกกลาวดวยโดยออม 
(secondary addressee) ดวย ดังนัน้เมื่อจะแปล ผูแปลตองพิจารณาใหดีวา กลุมผูรับสารที่แทจริงของผู
สงสารคือกลุมใด เชน นักการเมืองที่ใหสัมภาษณเร่ืองนโยบายของพรรค อันที่จริงแลวกลุมผูรับสารที่
จริงคือผูชมที่นั่งชม (ผูที่ถูกกลาวดวยโดยออม) ไมใชผูสัมภาษณ (ผูทีถู่กกลาวดวย) 

ในการหาขอมลูของผูรับสารนั้น จะตองหาขอมูลเกี่ยวกับภูมหิลังทางการสื่อสารของผูรับสาร
ในภาษาตนทางกอน กลาวคอืขอมูลทั่วไปทั้งหมด ความรูเฉพาะทาง ความรูเกีย่วกับหัวขอนัน้ๆของกลุม
ผูรับสาร แลวจึงหาขอมูลของผูรับสารในภาษาปลายทาง จากนั้นจึงนําขอมูลทั้งสองมาเปรียบเทยีบกัน 
แลวจึงตดัสินใจวาควร เพิ่ม ปรับ ลดอะไรบางในบทแปล (ถาจําเปน) สาเหตุที่ตองปรับบทแปลนั้นเปน
เพราะกลุมผูรับสารในภาษาตนทางไมใชกลุมเดียวกับผูรับสารในภาษาปลายทาง ดังนั้นการ
เปลี่ยนแปลงองคประกอบตางๆของตัวบทแปลเพื่อใหเหมาะสมกับกลุมผูรับสารในบทแปลจึงเปนสิ่ง
สําคัญ 

นอกจากนี้ผูรับสารก็มีวัตถุประสงคในการรับสารเชนกัน ดังนัน้ ขอมูลเกี่ยวกับผูรับสารที่ได
อาจทําใหทราบวัตถุประสงคของผูรับสาร เวลาและสถานที่ของการสื่อสาร (ที่เกี่ยวของกับอายุและพื้น
เพของผูรับสาร) หนาที่ของตัวบท (ที่เกีย่วของกับวัตถุประสงคของผูรับสาร) และองคประกอบภายนอก
อ่ืนๆได 

ขอมูลเกี่ยวกับผูรับสารจะหาไดจากขอมูลรอบๆตัวบท (เชนหมายเหตุตางๆ ช่ือหนังสือ เปนตน) 
จากขอมูลและวัตถุประสงคของผูสงสาร หรือจากปจจัยทางสถานการณตางๆ เชน วิธีการสงสาร 
สถานที่ เวลา และโอกาสในการสื่อสาร40

                                                           
40 Christiane Nord, Text Analysis in Translation : Theory, Methodology, and Didactic Application of a Model for 
Translation-Oriented Text Analysis, p. 55. 
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อนึ่ง เชนเดียวกับในกรณีทีต่องวิเคราะหผูสงสารในนวนิยาย ผูรับสารในตัวบทประเภททีแ่ตง
ขึ้นเปนสวนหนึ่งของสถานการณการสื่อสารภายใน ไมใชสถานการณการสื่อสารภายนอก41 

 
2.3.1.4 วิธีการสงสาร (Medium/ channel)  
วิธีการสงสารที่ผูสงสารเลือกใชมีผลตอการนําเสนอขอมูล การรับสารของผูรับสารและตัวสาร

เอง กลาวคือ การสงสารแบบประจันหนา (face-to-face communication) จะตางจากการสงสารผาน
การเขียน (written communication) ทั้งการวางลําดับใจความ ประเภทของประโยค การจัดวางลําดับ
เหตุผล การใชอวัจนภาษา นอกจากนี ้ยังรวมไปถึงความชัดเจนของการนําเสนอขอมูลอีกดวย อยางไรก็
ตามเราไมสามารถแยกการสงสารแบบประจันหนาและการสงสารผานการเขียนออกจากกันไดอยาง
เด็ดขาด เพราะในบางครัง้ ผูสงสารสามารถเลือกใชการสื่อสารทั้งสองประเภทนี้ไปพรอมๆกนัได  
ดังนั้นเราจะแคพิจารณาเฉพาะประเภทของตัวบทไมได แตตองดทูี่องคประกอบเฉพาะตวัของวิธีการ
ส่ือสารนั้นๆ คือ ในการสื่อสารผานการพูด (spoken communication) ผูแปลตองพิจารณาอุปกรณที่
ใชในการสื่อสาร เชน โทรศัพท ไมโครโฟน เปนตน สวนในการสื่อสารผานการเขียนนั้น ตองพจิารณา
ที่ประเภทของสิ่งพิมพและหมวดหมูยอย (sub classification) ของสิ่งพิมพนั้น เชน ขาวเศรษฐกิจ 
บทความทางการเมือง เปนตน เพราะสิ่งเหลานี้มีผลตอการผลิตสาร การรับสาร และการรับรูสาร 

วิธีการสงสารจะเปนตัวบอกขนาดและลักษณะของผูรับสาร42  เชน กลุมผูอานหนังสือพิมพจะมี
ขนาดใหญกวากลุมผูอานนิตยสารไอที และยังมีภูมิหลังทางการศึกษาทีห่ลากหลายกวากลุมผูอาน
นิตยสารไอทดีวย ประเภทของวิธีการสงสารอาจชวยใหขอมูลดานวตัถุประสงคของผูสงสารและโอกาส
ของการสื่อสาร43 นอกจากนีข้นบของวิธีการสื่อสารอาจตางกันไปในแตละวัฒนธรรม และในแตละยุค
แตละสมัย ดังนั้นประเภทของวิธีการสงสารจึงอาจใหขอมูลดานเวลาและสถานที่ที่ผลิตสารนั้น อยางไร
ก็ดี ถึงแมวาวธีิการสงสารจะเปนสิ่งบงชี้ความคาดหวังของผูรับสารที่มีตอหนาที่ของตัวบท แตก็ไมได
หมายความวาผูสงสารจะตองทําตามความคาดหวังของผูรับสาร ดังนั้นจึงเปนเรื่องสําคัญที่ผูแปลตองพึง
ระลึกไวเสมอวา วิธีการสงสารที่เหมือนกนัอาจจะมีหนาที่ตางกันในแตละวัฒนธรรม44  

สําหรับการวิเคราะหองคประกอบเพื่อการแปลนั้น ผูแปลจําเปนตองดึงเอาลักษณะทั่วไปของ
วิธีการสงสารแบบนั้นๆออกมา กลาวคือ ลักษณะของเนือ้หา และ/หรือ รูปแบบ และตองระบวุาลักษณะ
เหลานั้นเปนลักษณะประจําวัฒนธรรม (culture - specific) ขามวัฒนธรรม (transcultural)  หรือเปน

                                                           
41 Ibid., p. 54. 
42 Ibid., p. 57. 
43 Ibid., p. 58. 
44 Ibid., p. 58. 
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ลักษณะที่เปนสากล (universal) ซ่ึงเปนสิ่งสําคัญมากเมื่อวิธีการสงสารของตัวบทแปลแตกตางจาก
วิธีการสงสารของตัวบทตนฉบับ45

ในการวิเคราะหวิธีการสงสาร ผูแปลตองทราบวาตัวบทตนฉบับนัน้ถูกถายทอดออกมาดวย
วิธีการสงสารแบบใด เพราะขอมูลของผูสงสาร วัตถุประสงคของผูสงสาร หรือโอกาสในการสื่อสาร 
เวลาและสถานที่ในการสื่อสารอาจสะทอนผานวิธีการสงสาร และบางครั้งการเลือกวิธีการสงสารก็
ขึ้นอยูกับขนบการสื่อสารดวย 

 
2.3.1.5 สถานที่ของการสื่อสาร (Place of communication) 
มิติของระยะ (space) ของสถานที่ของการสื่อสาร ไมใชเพยีงแตหมายถึงสถานที่ที่ผลิตสาร 

(place of text production) ซ่ึงหมายถึง สถานการณจริง (actual situation) ของผูสงสารและผูผลิต
สารเทานั้น แตยังรวมไปถึงสถานที่ที่รับสาร (place of text reception) ดวย ความสําคัญของสถานที่
ของการสื่อสารนี้จะเดนชัดเมื่อตนฉบับเปนภาษาทีใ่ชในหลายที่ เชนภาษาสเปน ที่ใชทั้งในประเทศ
สเปนและประเทศในแถบละตินอเมริกา หรือภาษาอังกฤษซึ่งมีลักษณะที่ตางกนัไปในแตละประเทศ 
เพราะสถานทีใ่นการผลิตสารจะมีความสําคัญในแงที่ชวยใหผูรับสารเขาใจการแปร (variety) ของ
ภาษาในตนฉบับได และหากภาษาปลายทางเปนหนึ่งในภาษาเหลานี ้ สถานที่ในการรับสารจะชวยใหผู
แปลทราบวาตองใชการแปรของภาษาใดบางในการแปล 

ในทางภาษาศาสตร มิติของระยะอาจมสีวนสําคัญในการทําความเขาใจและการตคีวามเนื้อหา
ในตนฉบับ เพราะสถานที่ในการผลิตสารอาจเปน “ศูนยกลางทางภูมิศาสตรที่เกี่ยวของ” (the centre of 
a relative geography) เพราะฉะนัน้ เมื่อจะตัดสินระยะทางหรือความสําคัญของสถานที่อ่ืนๆก็ตอง
ยึดถือเอาศูนยกลางนี้เปนหลัก  

อาจกลาวไดวาในดานมิติของระยะ เพื่อใหสามารถวิเคราะหตวับทตนฉบับไดอยางถูกตอง ผู
แปลจะตองพจิารณาทั้งในแงภาษาศาตร ควบคูไปกับสภาพทางวัฒนธรรมและการเมือง เชนในประเทศ
ที่มีการหามกลาวถึงเรื่องหนึ่งเรื่องใด ผูเขียนอาจจะสงสารเกี่ยวกบัเรื่องหนึ่งเรื่องใดโดยเขียนแบบแฝง
นัย ซ่ึงผูแปลจะทราบความหมายเหลานี้กต็อเมื่อทําการวิเคราะหสภาพสังคมการเมืองควบคูกันไป เปน
ตน 

ขอมูลเกี่ยวกับสถานที่ในการผลิตสารจะชวยบอกความผกูพันทางวัฒนธรรมของผูสงสาร และ/
หรือ ผูรับสาร วิธีการสงสาร โอกาสในการสื่อสาร รวมไปถึงองคประกอบภายในสาร 

                                                           
45 Ibid., p. 59. 
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โดยปกตแิลวมิติของระยะจะหาไดจากขอมูลรอบๆตัวบท เชนสถานที่พิมพ ช่ือสํานักพิมพ 
รายละเอียดในการตีพิมพคร้ังแรก ฯลฯ บางครั้งขอมูลเหลานี้ก็อยูในความรูเบื้องตนของผูอาน หากมอง
จากมุมมองภายในตวัสารแลว องคประกอบตางๆทางดานภาษาศาสตรอาจชวยใหทราบวาสารนี้เขียน
ขึ้นที่ใดหรือตองการใหใครอาน นอกจากนี้ ยังสามารถไดขอมูลจากขอมูลเกี่ยวกับผูสงสาร ผูรับสาร 
วิธีการสงสาร และโอกาสในการสื่อสารอีกดวย 

 
2.3.1.6 เวลาของการสื่อสาร (Time of communication) 
เวลาของการสื่อสารนับเปนองคประกอบสําคัญอีกองคประกอบหนึ่งเพราะภาษาทุกภาษาจะ

เปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา ฉะนั้น เวลาในการผลิตสารจะเปนตวัสงสัญญาณสําคัญที่ช้ีใหเหน็การ
พัฒนาทางภาษาศาสตรในประวัติศาสตรทีต่ัวสารนั้นสื่อ นอกจากในแงทางภาษาศาสตรแลว เวลาของ
การสื่อสารอาจสงผลตอประเภทของสาร (text type) เพราะสารบางประเภทเกี่ยวของกับยุคสมัย เชน 
มหากาพย (epic) ในสมัยโบราณ สงผลตอขนบของประเภทของสารเพราะขนบเหลานี้ก็เปลี่ยนแปลง
ไปตามกาลเวลาดวยเชนกัน นอกจากนี้ มิติของเวลายังชวยใหผูแปลทราบภูมิหลังดานการสื่อสารของผู
สงและผูรับสาร และชวยใหเขาใจวัตถุประสงคของผูสงสารดวย 

การทําความเขาใจขนบของประเภทของสารในวัฒนธรรมตางๆถือวาเปนเรื่องสําคัญเชนกัน 
เพราะมิติของเวลาในแตละวฒันธรรมอาจมีผลตอการใชภาษาของผูสงสาร ตัวอยางเชน เนื้อหาของขาว
ภาคภาษาอังกฤษในบางประเภทอาจใชคําวา this afternoon (บายวนันี้) ในความหมายของ บายของ
วันที่เขยีน ไมใช บายของวันที่อาน (ซ่ึงมักจะเปนวันถัดไป) หากผูอานไมเขาใจวฒันธรรมที่มีผลตอ
ขนบการใชภาษาแลว ก็จะไมเขาใจวาเหตใุดผูสงสารจึงเลือกใชคําเชนนั้น  

ในบางกรณ ี เชนการแปลแผนพับโฆษณาสถานที่ทองเที่ยว ผูแปลอาจตองตรวจสอบความ
ถูกตองของขอมูล หรือดูวาขอมูลนั้นเปนปจจุบันหรือไม เพราะขอมูลอาจเปลี่ยนแปลงในระหวางทีแ่ผน
พับไดรับการตีพิมพออกมาจนถึงกอนหนาที่จะทําการแปล  

มิติดานเวลาจะมีอิทธิพลทั้งทางตรงและทางออมตอมิติดานผูสงสาร วัตถุประสงค ผูรับสาร 
วิธีการสื่อสาร โอกาสในการสื่อสาร และยังมีผลตอองคประกอบภายในตัวบทดวย 

มิติของเวลาจะหาไดจากวันที่ตีพิมพหรือจากขอมูลรอบๆตัวบท แตขอมูลเหลานี้อาจจะไม
ถูกตองเสมอไปเพราะปที่ตีพมิพมักเปนปถัดจากปที่เขยีน แตส่ิงหนึ่งทีแ่นนอนคือ ปที่ตีพิมพจะไมใชป
กอนที่เขียนงาน หากหาเวลาที่ตีพิมพไมได ก็ตองอางอิงถึงวรรณกรรมรอง (secondary literature) 
เพื่อใหสามารถหาชวงเวลาที่ใกลเคียงเวลาที่ผลิตสารหรือระบุชวงระยะเวลาที่ผลิตสารนั้น นอกจากนี้
แลว ยังสามารถหามิติของเวลาไดจากองคประกอบดานประวัติศาสตรของภาษาตนฉบับได 
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ผูแปลควรพึงระลึกไวเสมอวา ชวงเวลาของการผลิตสารกับชวงเวลาในเรื่องหรือในสารอาจ
ไมใชชวงเวลาเดียวกัน 

 
2.3.1.7 โอกาสพิเศษในการสื่อสาร46 (Motive of communication)  
โอกาสพิเศษในการสื่อสาร (motive) อาจอธิบายไดดวยคําถามที่วา ทําไมจึงตองเขียนสารนี้ขึน้ 

เพื่ออะไร เขียนในโอกาสอะไร ดังนั้นโอกาสพิเศษในการสื่อสารจะสัมพันธกับประเภทของตัวบท เชน 
เมื่อมีคนจะแตงงาน (โอกาสพิเศษในการสือ่สาร) ก็จะมีผูเขียนการดเชญิ (ประเภทของตัวบท) เปนตน  

โอกาสพิเศษในการสื่อสารอาจจะเปนตวับอกใบลักษณะขนบของตัวบท และมักเปนตัวกําหนด
องคประกอบภายในตวับท คือ เนื้อหา (content) คําศัพท และโครงสรางประโยค ลักษณะเหนอืหนวย
เสียง และอวจันภาษา  

ผูแปลสามารถหาโอกาสพิเศษในการสื่อสารไดจากชื่อเร่ือง เพราะอาจปรากฏอยูในชื่อเรื่อง แต
ในบางกรณ ี โอกาสพิเศษในการสื่อสารกลับเปนเหตผุลทางออมของผูสงสารในการเขียนสารเกีย่วกับ
หัวขอนัน้ ตวัอยางเชน หนงัสือพิมพฉบับหนึ่งตีพิมพบทความเรื่องโลกรอนเนื่องในวันสิ่งแวดลอมโลก 
(โอกาสพิเศษในการสื่อสาร) แตหัวขอและวัตถุประสงคที่แทจริงของบทความคือตองการเตือน
ประชาชนถึงภยันตรายทีก่ําลังกอตัวขึ้น เปนตน นอกจากนี้ ผูแปลยังสามารถหาโอกาสพิเศษในการ
ส่ือสาร หรือ ประเภทของโอกาสพิเศษในการสื่อสาร (motive types) ไดจากปจจัยทางสถานการณ เชน 
วิธีการสงสาร เวลาและสถานที่ในการสื่อสาร และหนาที่ของตัวบท เปนตน 

ในแงของการแปล ผูแปลตองหาโอกาสพิเศษในการสือ่สารทั้งของตนฉบับและฉบบัแปลเพื่อ
นํามาเปรียบเทยีบกัน และพจิารณาวาความแตกตางเหลานี้มีผลอะไรตอการเปลี่ยนแปลงโอกาสพิเศษใน
การสื่อสารในฉบับแปล 

หลังจากศึกษาโอกาสพิเศษในการสื่อสาร ผูวิจัยมีความเห็นวา แทจริงแลว โอกาสพเิศษในการ
ส่ือสารก็คือวัตถุประสงคของการสื่อสารนั่นเอง เพราะคําวา Motive ในที่นี้หมายถึง วัตถุประสงค และ
วัตถุประสงคของการสื่อสาร ก็มีความหมายเชนเดียวกับคําวา โอกาสพิเศษในการสือ่สาร คือ เหตุใดจึง
สงสารนั้น และสงสารนั้นเพือ่อะไร  

 
 
 

                                                           
46 วรรณา แสงอรามเรือง,  ทฤษฎีและหลักการแปล, หนา 87. 
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2.3.1.8 หนาที่ของตัวบท (Text function) 
หนาที่ของตัวบทในที่นี้คือหนาที่การสื่อสารของตัวบท (communicative function) โดยใน

แตละตวับทอาจมีหนาที่เดียวหรือหลายหนาที่ก็ได และจะเกี่ยวของกับแงมุมของสถานการณของการ
ส่ือสาร (situational aspect) 

ในการแปลตางๆ การเปลี่ยนหนาที่ของตวับทแปลนัน้ไมใชเร่ืองแปลก และอาจมผูีคิดวาการ
วิเคราะหหาหนาที่ของตัวบทตนฉบับนั้นเปนเรื่องไมจําเปน แตในการแปลไมเพียงแตจะตองคงหนาที่
ของตัวบทในภาษาปลายทาง แตยังตองคงเรื่องความซื่อสัตยตอผูสงสารและวัตถุประสงคของผูสงสาร
ในตัวบทตนฉบับไว วธีิการเดียวที่จะชวยใหผูแปลสามารถตัดสินใจไดวาหนาที่ของตัวบทในภาษา
ปลายทางใดจะเทียบเทากับหนาที่หนาที่ในตัวบทตนฉบับคือการวิเคราะหหนาที่ของตัวบทตนฉบับ47

การแปลสามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภทคือ การแปลเอกสาร (documentary translation) 
และการแปลเพื่อใชงาน (instrumental translation)48  

การแปลเอกสาร เชนการแปลคําตอคํา (word-for-word translation) การแปลตรงตัว 
(literary translation) จะใชเพื่อแปลการสื่อสารในวัฒนธรรมตนทางระหวางผูเขียนและผูรับสารของ
ตัวบทตนฉบบั และเมื่อแปล ผูแปลตองปรับแงมุมตางๆและสถานการณของตนฉบับใหเหมาะสมกับ
ผูอานในภาษาปลายทาง 

การแปลเพื่อใชงานจะใชเพือ่แปลการสื่อสารที่ผูสงสารสงในภาษาตนฉบับไปยังผูรับสารใน
ภาษาปลายทาง กลาวคือเปนการสงสารในรูปแบบใหมในวัฒนธรรมปลายทาง จุดประสงคคือเพื่อให
สามารถสื่อสารไดโดยที่ผูรับสารไมรูมากอนวามีการใชตวับทนี้ในการสื่อสารในวัฒนธรรมอื่นมา 
กอน การแปลเพื่อใชงานนี้มี 3 รูปแบบคือ 

1 แบบรักษาหนาที่เดิมของตวับทตนฉบับไวได 
2แบบตองเปลี่ยนหนาที่ของตัวบทแปลอันเนื่องมาจากไมสามารถคงหนาที่เดิมไวได เวนเสียแต

ผูแปลสามารถหาหนาทีใ่หมในฉบับแปลทีเ่ทียบเทาและไมขัดกับหนาทีเ่ดิมได 
3แบบคงหนาที่เดิมของตัวบทไวโดยเขียนขึ้นมาใหมในบริบทของวัฒนธรรมของผูอาน

ปลายทาง เชนการแปลบทรอยกรอง 
การแปลเพื่อใชงานจะใชไดก็ตอเมื่อวัตถุประสงคของผูสงสารไมไดมีไปยังผูรับสารใน

วัฒนธรรมตนทาง แตสามารถถายทอดไปยังผูรับสารในภาษาปลายทางได ไมเชนนัน้แลวตองแปลแบบ
แปลเอกสาร คือมีการเพิ่มสถานการณของตวับทตนทางเขาไปเพื่อใหผูอานรูวาเปนฉบบัแปล 

                                                           
47 Ibid., p. 72. 
48 Ibid., p. 72. 
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เมื่อจะทําการวเิคราะหหนาทีข่องตัวบท ผูแปลสามารถหาหนาที่ของตัวบทไดจากขอมูล
รอบๆตัวบท หรือจากการพจิารณาองคประกอบภายนอก ดังนั้นการวิเคราะหหนาทีข่องตัวบทจึงตองทํา
เปนสิ่งสุดทายเพื่อใหมีขอมูลที่จําเปนมากทีสุ่ดเทาที่จะเปนไปได  

 
2.3.2 องคประกอบภายใน 
องคประกอบภายในสวนมากจะไดรับอิทธิพลมาจากปจจัยดานสถานการณ (situational factors) เชน 

สถานที่ทางภูมิศาสตรของที่พํานักของผูสงสาร เปนตน นอกจากนี้แลว ขนบประเภทของตัวบทและ
วัตถุประสงคของการสื่อสารก็มีผลตอองคประกอบภายในดวยเชนกนั ในขณะเดยีวกัน วัจนลีลาในการเขยีนก็
สงผลตอโครงสรางประโยคและการเลือกใชคําดวยเชนกนั 

ในการวิเคราะหองคประกอบภายในเพื่อการแปล ผูแปลไมจําเปนตองวิเคราะหองคประกอบภายใน
ทั้งหมด โดยดทูี่ความเหมาะสมและลักษณะการใชงานเปนสําคัญ 

 
2.3.2.1 หัวขอที่พูด (Subject matter) 
หัวขอที่พูด คือคําตอบของคําถามที่วา ผูสงสารพูดเรื่องอะไร49 และเปนส่ิงสําคัญที่ผูแปลตอง

วิเคราะหหวัขอเหลานี้เพราะ 
1 ผูแปลตองดูจํานวนของหวัขอในแตละตวับท หากตวับทมีเพียงหัวขอเดียว แสดงวาตัวบทนั้น

สอดคลองกันไปอยางตอเนือ่ง (text coherent) แตหากมีหลายหวัขอ แสดงวามีการผสมตัวบทเขา
ดวยกัน (text combination) ซ่ึงการมีหลายหัวขอนี้อาจมีปญหาเมื่อทําการแปลเนือ่งจากหวัขอแตละ
หัวขออาจตองการสถานการณปลายทาง (target situation) ที่ตางกันไป เชน ความรูของผูอาน หากเปน
กรณีนี้ ตองแยกหัวขอแตละหัวขอของสวนประกอบของการผสมตัวบทออกมา50 

2 ผูแปลตองดูวาหวัขอที่มีในตัวบทตนฉบับนั้นมบีริบททางวัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหนึ่ง
หรือไม ซ่ึงขอมูลนี้จะชวยใหผูแปลทราบเนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจและสิ่งอ่ืนๆที่เกี่ยวของกบัการ
แปล  

3 การทราบวาตัวบทตนฉบับนั้นมีหวัขอใดบางจะชวยใหผูแปลทราบวาตนเองมีความรูเพียง
พอที่จะแปลเรื่องนั้นหรือไม 

                                                           
49 Ibid., p. 84. 
50 Ibid., p. 85. 
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4 หากทําการวิเคราะหตัวบทตนฉบับขั้นแรก (the first phase of ST analysis) ก็อาจชวยให
ทราบขอมูลเกี่ยวกับความเปนไปไดของของปญหาในการแปล 

5 เมื่อทําการวิเคราะหหวัขอแลว ก็จะชวยใหทราบหนาที่ของชื่อเร่ืองได และหากชื่อเร่ืองนั้น
ระบุหัวขอของตัวบท ก็จะสามารถแปลชื่อเร่ืองได 

6 ในบางครั้ง หัวขอจะบอกขอมูลเกี่ยวกับองคประกอบภายนอกตวับท และการวิเคราะหตวับท
ภายนอกจะชวยในการยืนยันรวมไปถึงการปรับความคาดหวังเกี่ยวกับหวัขอนี้ได 

ในการจะเขาใจวาตวับทนั้นเกี่ยวของกับเรือ่งใดนั้น ผูรับสาระเชื่อมโยงความรูใหมที่ไดรับเขา
กับความรูเดิมที่มีอยู โดยเชอรเนอร (Scherner) อธิบายไววา เราจะเขาใจไดก็ตอเมื่อมปีจจัย 4 อยาง คือ 

1 “ขอบเขต”ทางความรูที่ผูสงสารและผูรับสารมี 
2 ความสามารถทางภาษา (linguistic competence) ของผูรับสารและผูสงสาร 
3 “สถานการณ”การสื่อสาร คือสถานการณที่เกดิการสื่อสารนั้นและเปนสถานการณที่สงสาร

และผูรับสารรับรู 
4 บริบท คือบริบททางภาษาของหัวขอนั้นๆ 
เราสามารถวิเคราะหหวัขอที่พูดไดจากชือ่เร่ือง สวนนาํของเรื่อง เนือ้หาของเรื่อง นอกจากนี ้

ยังสามารถวิเคราะหไดจากการหาสัญลักษณหรือความหมายทางนยัยะของคําแตละคําเพื่อหาการเกีย่ว- 
พันทางความหมายของคําในตัวบท51 และจากการวิเคราะหแนวคดิของแกนเรื่อง (theme concept) ได
อีกดวย 

 
2.3.2.2 เนื้อหา (Content) 
นอรดกลาววา เนื้อหา คือ การอางอิงของตัวบทที่มีตอส่ิงใดสิ่งหนึ่งและปรากฏการณในความ

เปนจริงที่อยูนอกเหนือภาษาศาสตร ซ่ึงอาจจะเปนเรื่องจริงหรือเร่ืองแตงก็ได ซ่ึงการอางอิงของตัวบทนี้
ทําโดยการใชความหมายทีม่ีอยูในคําและโครงสรางของประโยคที่ใชในตัวบท52  

ในการวิเคราะหตัวบท ผูแปลตองเริ่มดวยการวิเคราะหขอมูลที่อยูในองคประกอบตางๆของตัว
บทซึ่งขอมูลเหลานี้จะเชื่อมโยงกันโดยคําเชื่อมที่เชื่อมตัวบทและภาษาเขาดวยกัน (text-linguistic 
linking devices) เชนคําเชือ่มที่แสดงเหตแุละผล (logical connections) เปนตน เมื่อทําการวิเคราะห
ภายนอกของสถานการณการสื่อสารแลว ผูแปลก็จะไดความหมายของตัวบทนั้น  

                                                           
51 คือการหาคําที่มีความหมายเปนนัยยะ (seme) และพิจารณาวามีการซ้ําความหมาย (isotopy) ใดหรือไม 
52 Christiane Nord, Text Analysis in Translation : Theory, Methodology, and Didactic Application of a Model for 
Translation-Oriented Text Analysis., p. 90. 
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ในกรณีที่เปนตัวบทซับซอน ผูแปลสามารถหาเนื้อหาไดโดยการเรียบเรียงตวับทขึ้นมาใหม
(paraphrase) โดยตองเรียบเรียงหนวยขอมูล (information units) ขึ้นใหม แตยังตองคงความสัมพันธ
ระหวางหนวยไว ขัน้ตอนนี้จะชวยใหผูแปลสามารถระบุเนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจในตัวบทได 
การเรียบเรียงขึ้นมาใหมนี้จะชวยใหเขาใจตัวบทไดงายข้ึนเทานั้น และเมื่อตองทําการเรียบเรียง
ความหมายของคํา (lexical items) ขึ้นมาใหม จะตองระวังเรื่องความหมายแฝง (connotative 
content) ของคํานั้นๆและจําเปนตองเก็บความหมายแฝงนี้ไวดวย 

นอกจากนี้ ผูแปลสามารถวิเคราะหเนื้อหาของตัวบทไดจากการใชคําเชื่อม (linking device) 
ตางๆในตัวบท อยางไรก็ด ี การใชคําเชื่อมจะมีลักษณะที่แตกตางกันไปในแตละภาษา ดังนัน้เมื่อทําการ
วิเคราะห จะตองระวังเรื่องความแตกตางนีด้วย 

เมื่อทําการวิเคราะหเนื้อหา ผูแปลตองสังเกตุวาผูสงสารไดสงสารโดยผานความหมายแฝงของ
คํา (connotation) หรือไม ถาใช ผูแปลก็ตองเก็บความหมายแฝงนั้นไว สวนการวเิคราะหความหมาย
แฝงนั้น ตองวิเคราะหควบคูไปกับความหมายของคําตามวัจนลีลา (stylistic value of lexic) 
โครงสรางประโยค และลักษณะเหนือหนวยเสยีง (suprasegmental features) 

ในการวิเคราะหเนื้อหา ผูแปลตองระบุใหไดวาสถานการณภายในตวับทนั้นเปนสถานการณ
เดียวกับสถานการณภายนอกตัวบทหรือไม ถาไมผูแปลตองทําการวิเคราะหสถานการณภายในแยก
ออกมาตางหากโดยใชคําถามเดียวกับที่ถามเมื่อทําการวิเคราะหองคประกอบภายนอก 

 
2.3.2.3 เนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจ (Presupposition) 
เนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจ คือ การคาดเดาวาผูรับสารมีความรูความเขาใจพืน้ฐานเกี่ยวกับ

เร่ืองที่พูด (หรือสาร) ในระดบัเดียวกับผูสงสาร จะประกอบไปดวยขอมูลทุกอยางทีผู่สงสารคาดวาจะมี
อยูในขอบเขตความรูของผูรับสาร  

เนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจมีความสําคัญตอการทําความเขาใจของผูสงสาร เนื่องจากการ
ส่ือสารจะไดผลก็ตอเมื่อผูสงสารและผูรับสารมีเนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจที่เพยีงพอตอการทํา
ความเขาใจสารนั้น53

ในการหาเนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจ กอนอ่ืนผูแปลตองพิจารณา วาตัวบทอางอิงถึง
วัฒนธรรมใด ถาตัวบทตนฉบับอางอิงถึงวัฒนธรรมตนทาง ก็จะมีการละขอมูลตางๆมากเนื่องจากผูสง
สารคาดวาผูรับสารซึ่งอยูในวัฒนธรรมเดียวกันจะเขาใจวาตนตองการกลาวถึงเรื่องใด แตหากตัวบท

                                                           
53 Ibid., p. 96. 
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ตนฉบับอางอิงถึงวัฒนธรรมที่มีอยูในวัฒนธรรมปลายทาง ขอมูลในตัวบทนั้นก็จะมีมากขึ้นเพื่ออธิบาย
ใหผูอานภาษาตนทาง (ซ่ึงอยูในอกีวัฒนธรรมหนึ่ง) เขาใจสิ่งที่ตนตองการจะสื่อ อยางไรก็ดี หากผูสง
สารอางอิงถึงสถานที่ที่หางไกลจากวัฒนธรรมตนทางและปลายทาง ปญหาเรื่องเนื้อความที่ละไวใน
ฐานที่เขาใจก็จะนอยลง อยางไรก็ดี ไมวาผูสงสารจะอางอิงถึงวัฒนธรรมใด ในการแปลอาจจําเปนตอง
มีการปรับ เพิ่ม ลดขอมูลที่เปนเนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจซึ่งผูแปลจะตองเปนผูปรับ เพิ่ม ลด 
ขอมูลเหลานี้ใหเหมาะสมกบักลุมผูอานเปาหมาย 

องคประกอบที่จะเปนระบุเนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจ คือระดับความชัดเจนของขอมูล 
ระดับขอมูลที่กลาวซ้ําๆ (การกลาวซ้ําๆแสดงวาผูสงสารคาดวาผูรับสารมีความรูเกี่ยวกับสารนั้นไม
เพียงพอ) ขอมูลในมิติขององคประกอบภายใน (หัวขอที่พูด เนื้อหา โครงสรางประโยค อวัจนภาษา 
และ ลักษณะเหนือหนวยเสยีง) นอกจากนี้แลว มิติขององคประกอบภายนอก (ผูสงสาร ผูรับสาร เวลา
และสถาที่ของการสื่อสาร และโอกาสในการสื่อสาร) ก็อาจจะใหขอมูลเกี่ยวกับเนือ้ความที่ละไวใน
ฐานที่เขาใจดวย 

 
2.3.2.4  โครงสรางของตัวบท (Text composition)  
โครงสรางของตัวบทแบงไดเปนโครงสรางมหภาค (macrostructure) และโครงสรางจุลภาค 

(microstructure)  
โครงสรางมหาภาค คือ โครงสรางใหญของตัวบท คือตองพิจารณาวาตัวบทนั้นมตีัวบทแทรก 

(in-text) เชน เชิงอรรถ การอางอิงถึงเรื่องอื่นๆหรือไม มีการแบงโครงสรางของตัวบทเปนสวนๆ เชน
การแบงเปนบทๆหรือไม หรือมีโครงสรางที่ขนบประจาํตัวบทนั้น เชน ในการเขียนจดหมาย ตองมีหัว
จดหมาย ที่อยูผูเขียน วนัเดือนปที่เขียน คําลงทาย หรือไม เปนตน  

ผูแปลสามารถสามารถวิเคราะหโครงสรางมหภาคของตวับทไดโดย54 
- ทําเครื่องหมายการแบงตอนตัวบทโดยมกีารจัดลําดับ เชน แบงเปนบท แบงยอหนา แบงตาม

ลักษณะประโยค 
- ทําเครื่องหมายที่สวนตนและสวนทายของตัวบทซึ่งมีความสําคัญในการทําความเขาใจและต-ี

ความตัวบท 
- ตัวบทที่เปนการพูดปากเปลา ใหวิเคราะหลักษณะเหนอืหนวยเสียง 

                                                           
54 วรรณา แสงอรามเรือง,  ทฤษฎีและหลักการแปล, หนา 98. 
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- สวนตนหรอืสวนทายของตัวบทอาจมีลักษณะเฉพาะตวัซ่ึงเปนไปตามขนบประจําชนิดตัวบท
นั้น 

โครงสรางจุลภาค คือ โครงสรางยอยของตัวบท เชนโครงสรางประโยค โครงสรางดาน 
theme-rheme (theme-rheme structure)55 เปนตน  

ผูแปลสามารถสามารถวิเคราะหโครงสรางจุลภาคของตัวบทไดโดย56

- วิเคราะหโครงสรางของประโยค วิเคราะหการใชคําเพื่อหาความสมัพันธที่เปนเหตุเปนผลกับ
เนื้อความ หากเปนการพูดปากเปลา ใหวิเคราะหลักษณะเหนือหนวยเสยีง 

- วิเคราะหวาการแบงประโยคที่ปรากฏใหเห็นนั้นเกี่ยวของกับการแบงเนื้อหาเปนหนวยขอมูล
อยางไร 

ผูแปลจําเปนตองวิเคราะหโครงสรางของตัวบทเนื่องจาก57

1 หากตวับทประกอบดวยตัวบทยอยๆที่มีปจจัยดานสถานการณ (situational conditions) ที่
ไมเหมือนกัน อาจตองมีการวางแผนการแปลที่ตางกัน ทัง้นี้ขึ้นอยูกับหนาที่ที่แตกตางกัน 

2 ในสวนของตัวบทที่มีผลตอการทําความเขาใจและการตีความ อาจจะตองทําการวิเคราะห
อยางละเอียดเพื่อหาวามีผลตอการรับรูและมีอิทธิตอตัวบทโดยรวมอยางไร 

3 ตัวบทหลายประเภทจะมีขนบซึ่งจะบงบอกถึงวัฒนธรรม (culture-specific conventions) 
ปรากฏอยูในโครงสรางมหาภาค/ จุลภาค การวิเคราะหโครงสรางของตัวบทจะชวยบอกประเภทของ
ตัวบทได 

4 ในตวับททีซั่บซอนหรือมีเนื้อหาที่หลากหลาย การวิเคราะหขอมูลดานโครงสรางมหาภาค
อาจชวยใหทราบขอมูลพื้นฐานของหัวขอที่พูดของตัวบทได 

 
2.3.2.5 องคประกอบดานอวจันภาษา (non-verbal elements) 
อวัจนภาษาเปนองคประกอบที่ใชเพื่ออธิบาย เนน หรือทําใหขอความนั้นกระจาง อวัจนภาษานี้

ตองใชควบคูไปกับการสื่อสารที่ใชคําพูด (การเขียนหรือการพูด) ดังนัน้ ภาษามือหรือทาทางตางๆที่ใช
แทนการสื่อสารที่ใชภาษาจงึไมถือวาเปนอวัจนภาษา  

                                                           
55 คําวา theme-rheme structure หมายถึงโครงสรางของประโยคตามความหมายในดานภาษาศาสตร กลาวคือ หากประโยคเปนประเภท 
theme ผูพูดจะเนนที่หัวขอที่พูดเปนสําคัญ แตหากประโยคเปนประเภท rheme เนื้อหาที่เนนในประโยคจะเปนขอมูลใหมที่ผูสงตองการจะสื่อสาร 
56 วรรณา แสงอรามเรือง,  ทฤษฎีและหลักการแปล, หนา 99. 
57 Christiane Nord, Text Analysis in Translation : Theory, Methodology, and Didactic Application of a Model for 
Translation-Oriented Text Analysis, p.101. 
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ผูแปลจะตองไมสับสนระหวาง อวัจนภาษา และ ลักษณะเหนือหนวยเสียง นอรดอธิบายวา 
อวัจนภาษา หมายถึง การสื่อสารที่ไมใชคําพูด เชน สีหนา ทาทางในการพูด การใชรูป การจัดวางใน
การเขียน เปนตน ในขณะที่ลักษณะเหนือหนวยเสยีง คือ น้ําเสียง การหยุดระหวางที่พูด หรือ
เครื่องหมายตางๆที่ใชในการเขียน เชน มหพัภาค (.) การใชตัวเอียง เปนตน58

ในการวิเคราะหอวัจนภาษา ผูแปลตองวิเคราะหหนาที่ของอวัจนภาษานั้นๆ และตองวิเคราะห
วัฒนธรรมนั้นๆเมื่อจะตีความอวัจนภาษาดวย เพราะอวัจนภาษาเกีย่วของกับแตละวัฒนธรรม และ
วัฒนธรรมที่ตางกันอาจสงผลตอการใชอวจันภาษาที่ตางกัน ผูแปลตองพิจารณาวาอวัจนภาษาใดในตัว
บทตนฉบับที่สามารถเก็บไวไดในฉบับแปล และอวัจนภาษาใดที่ตองปรับใหเขากับวัฒนธรรม
ปลายทาง ในกรณีที่ผูรับสารอาจเขาใจอวจันภาษาผิด ผูแปลอาจตองตีความอวจันภาษานั้นเปนคําพูด
เพื่อใหความกระจางแกผูรับสาร 

การวิเคราะหองคประกอบดานอวัจนภาษาจะใหขอมูลเกี่ยวกับโครงสรางของตัวบท เนื้อความ
ที่ละไวในฐานที่เขาใจ การใชคํา และลักษณะเหนือหนวยเสียง 

 
2.3.2.6 การใชคํา (Lexic) 
การเลือกใชคําในแตละตัวบทจะขึ้นอยูกับองคประกอบภายในและองคประกอบภายนอกตัว

บท กลาวคือ ในสวนขององคประกอบภายในตวับท หัวขอและเนือ้หาจะเปนตวักําหนดวาศพัทที่ใช
ควรเปนศัพทประเภทใด  ในขณะที่องคประกอบภายนอกตวับทจะกําหนดกรอบการเลือกใชคําได
หลายวิธี ดังนี ้

ขอมูลและลักษณะทั่วไปของผูสงสาร (รวมทั้งผูสงสารภายใน) เชน การศึกษา ถ่ินที่อยู จะเปน
ตัวกําหนดการเลือกใชคํา หากผูแปลไมทราบขอมูลเกี่ยวกับผูสงสาร การวิเคราะหการใชคําอาจชวยให
ทราบลักษณะของผูสงสารไดไมมากก็นอย นอกจากนี ้ การใชคําสรรพนามบุรุษทีห่นึ่ง (ผม ดิฉัน 
ขาพเจา ฯลฯ) และบุรุษที่สาม (เขา เธอ หลอน ฯลฯ) จะชวยใหผูแปลทราบวาผูสงสารในตัวบทเปนคน
คนเดียวกับผูเขียนหรือไม 

วัตถุประสงคของผูสงสารมีผลตอการใชคํา ผูแปลตองวิเคราะหวามีผลอยางไร และคาํเหลานั้น
สะทอนวัตถุประสงคนั้นไดอยางไร นอกจากนี้ หากไมมีขอมูลภายนอกแลว สามารถอนุมาน
จุดประสงคจากคําที่อยูในตัวบทไดอยางไร ในกรณีทีผู่สงสารใชคําที่ไมเปนไปตามขนบของตัวบท
ประเภท วิธีการสงสาร สถานที่และเวลาของการสื่อสาร และโอกาสในการสื่อสาร แสดงวาผูเขยีนอาจ

                                                           
58 Ibid., p. 108. 
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จงใจเลือกใชคาํนั้นๆ ดงันั้นผูแปลจะตองหาจุดประสงคและผลของการเลือกใชคําดังกลาวเพือ่ให
สามารถแปลคําคํานั้นได 

ผูรับสารก็มีผลตอการเลือกใชคําดวยเชนกัน เพราะผูสงสารจะตองเลือกคําใหเหมาะสมกับ
ผูอาน นอกจากนี้ ในบางครั้งจะมีการกลาวถึงผูรับสารในตัวบท (การใชคําวา you) หากในภาษา
ปลายทางมีคําที่จะมาแปลคําวา you หลายคํา ผูแปลก็ตองพิจารณากลุมผูรับสารเปนสําคัญ 

วิธีการสงสารจะมีผลตอการระดับการใชคาํ การสรางคํา  
สถานที่และเวลาของการสื่อสารตางมีอิทธิพลตอการเลือกใชคําเชนกัน กลาวคือ สถานที่ของ

การสงสารอาจมีผลตอช่ือเฉพาะ และวฒันธรรมของสถานที่เหลานั้น สวนเวลาของการสื่อสารจะ
สงผลตอคําศัพทที่เลือกใชวาเปนศัพทเกาหรือใหม 

โอกาสในการสื่อสารสงผลตอการกําหนดระดับภาษา หากตองนําตวับทแปลไปใชในโอกาสที่
ตางจากตวับทตนฉบับ ผูแปลอาจตองเปลี่ยนระดับภาษาเพื่อใหเหมาะสมกับโอกาสใหม 

ประเภทของตวับท เชน ตัวบทเฉพาะทางตางๆ อาจเปนตัวกําหนดการเลือกใชศัทพเฉพาะทาง
ตางๆ 

นอกจากนี ้ การวิเคราะหการใชคําทั้งหมดมักจะแสดงใหเห็นวจันลีลาเฉพาะตัวของผูสงสาร 
หากผูแปลตองการคงวัจนลลีานี้ไว ผูแปลก็ตองหาคําใหสอดคลองกับลักษณะของคําในตนฉบับ 

 
2.3.2.7 โครงสรางประโยค (Sentence structure) 
การวิเคราะหโครงสรางประโยคจะเนนที่การวิเคราะหรูปแบบ หนาทีแ่ละวจันลีลาของการใช

โครงสรางประโยคแบบตางๆ59 และจะวิเคราะหเพื่อหาหนาที่ของประโยคนั้น  
ผูแปลจะทราบลักษณะโครงสรางของประโยคจากการวิเคราะหความยาวของประโยค 

ประเภทของประโยค (บอกเลา คําส่ัง คําถามฯลฯ) และคําหรือวลี (construction) ที่มาแทนที่ประโยค 
ลักษณะของประโยคหลักและประโยครองในตัวบท และการเชื่อมประโยคที่ใชคําเชื่อม เมื่อไดขอมูล
จากการวิเคราะหแลว ผูแปลก็จะทราบโครงสรางของขอมูลในตัวบท  

วัตถุประสงคของการสงสาร ผูรับสาร วิธีการสงสาร และหนาที่ของตัวบทลวนแตมีผลตอ
โครงสรางประโยคทั้งส้ิน 

การเขียนประโยคใหตางจากขนบทั่วไปจะทําใหเกิดผลทางวัจนลีลา (stylistic effects) ผูแปล
ตองวิเคราะหวาประโยคที่แปลกไปนั้นถูกใชอยางไรและมีหนาที่อะไร จากนัน้จึงจะสามารถตัดสินใจ
วาจะแปลประโยคนั้นหรือไม อยางไร 

                                                           
59 วรรณา แสงอรามเรือง,  ทฤษฎีและหลักการแปล, หนา 105. 
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การวิเคราะหโครงสรางประโยคจะชวยใหทราบลักษณะของหัวขอที่พดูวาเปนหวัขอเดียวหรือ
หลายหวัขอ โครงสรางของตัวบท และลักษณะเหนือหนวยเสียง และโครงสรางประโยคบางอยาง 
(syntactic features) เชนการหยุดพดูเพื่อใหประโยคขาดตอนอาจบอกเนื้อความที่ละไวในฐานที่
เขาใจ  

 
2.3.2.8  ลักษณะเหนือหนวยเสียง (Suprasegmental features) 
ลักษณะเหนือหนวยเสียง คอื ลักษณะที่ทาํใหทราบน้ําเสียงของตัวบท ในตวับททีส่ื่อสารดวย

การเขียน ลักษณะเหนือหนวยเสียง คือการใชตัวอักษรทีแ่ตกตางไปจากปกติ เชน การใชตัวเอน ตวัเขม 
เครื่องหมายตางๆ สําหรับตัวบทที่ส่ือสารดวยคําพูด ลักษณะเหนือหนวยเสียง คือการใชน้ําเสียงใน
แบบตางๆ เชน การหยุด การพูดเสียงดัง เปนตน 

ในการวิเคราะหลักษณะเหนอืหนวยเสียงของตัวบทที่ส่ือสารดวยการเขยีน ผูแปลตองใหความ
สนใจกับระดบัเสียงสูงต่ํา (intonation) เพราะเปนสิ่งทีร่ะบุความหมายของประโยคใหชัดเจนขึ้น เชน 
ทําใหทราบวาประโยคนี้เปนการประชดประชัน หรือผูสงสารหมายความเชนนั้นจรงิๆ ซ่ึงในกรณีนี ้
ความหมายจะไมเกี่ยวของกบัการใชคํา จะเห็นไดวาระดับเสียงสูงต่าํจะเปนตัวส่ือถึงน้ําเสียง (tone) 
ของประโยคหรือทัศนคติของผูสงสาร ดังนั้น เมื่อลงมือแปล ผูแปลตองแปลใหถูกระดับเสียง 
ไมเชนนัน้ ลักษณะน้ําเสียงของตัวบทจะตางไปจากเดิม นอกจากนี้ การเนนคํา (stress) ก็มีความสําคัญ
เชนกัน ผูแปลตองพิจารณาวาเหตุใดผูสงสาจึงรเนนคํานัน้ มีวัตถุประสงคใดหรือไม หรือเนนตามหลัก
ไวยากรณเทานั้น 

ถึงแมจะเปนตวับทที่ส่ือสารดวยการเขียน แตผูอานก็สามารถไดยินเสยีงกํากับเมื่ออานได  เมื่อ
ทําการวิเคราะห ผูแปลตองแยกระดับเสยีงธรรมดาออกจากระดบัเสียงอื่นๆใหได ซ่ึงการสรางเสียงใน
ตัวบททําไดโดยการเลือกใชคํา การวางลําดับคํา สัญลักษณตางๆ การใชคําเลียนเสยีง เปนตน  

ผูแปลจะหาลกัษณะเหนือหนวยเสียงในตวับทที่ส่ือสารดวยการเขียนไดจากการใชคาํแสดง
การยืนยัน คําแสดงหรือสะทอนความรูสึก หากพิจารณาตามหลักไวยากรณ ใหพิจารณาที่โครงสราง
ของประโยค เชน สวนขยายหรือบทสรุป ซ่ึงจะมีผลตอน้ําเสียงและความเร็วทีใ่ชเมื่อพูด หากคาํและ
โครงสรางประโยคไมชัดเจน ตองพิจารณาการเนนคําจากบริบท หากบริบทไมชัดเจน ใหพิจารณาการ
ใชตัวอักษร เชน การขีดเสนใต การใชตัวเอน เปนตน  

การวิเคราะหลักษณะเหนือหนวยเสียงจะทาํใหทราบเนื้อหา (เชน การใชคําเพื่อประชด
ประชัน) หวัขอ เนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจ โครงสรางประโยค ลักษณะของผูสงสาร 
วัตถุประสงคของผูสงสาร สถานที่และโอกาสในการสือ่สาร และหนาที่ของตัวบท 
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2.3.3 การทบทวนหลกัการวิเคราะหตัวบทเพื่อใชในการวิจัย 
ดังที่นอรดไดกลาวไววา หลักการวเิคราะหตวับทสามารถนํามาวิเคราะหไดทัง้องคประกอบภายนอก

และภายในตัวบท รวมไปถึงสถานการณที่ซอนอยูในตัวบท60 และผูวิเคราะหสามารถเลือกวิเคราะหเฉพาะ
องคประกอบที่จําเปนเทานัน้ ไมจําเปนตองวิเคราะหทุกองคประกอบ ดังนั้นในสารนิพนธฉบับนี้ ผูวิจยัจะนํา
หลักการวเิคราะหตวับทของนอรดมาใชเพือ่ชวยในการแปลบทสนทนา กลาวคือ ผูวจิัยจะพิจารณาผูสงสาร ผูรับ
สาร และสถานที่ของการสื่อสาร เพื่อดูความสัมพันธระหวางผูสงสารและผูรับสาร และเมื่อพจิารณารวมกับ
สถานที่ของการสื่อสารแลว จะทําใหผูวจิัยสามารถเลือกคํา รวมไปถึงระดับภาษาที่เหมาะสมกบัการแปลบท
สนทนาในแตละสถานการณได นอกจากนี้ ผูวิจยัจะวเิคราะหเนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจที่ปรากฎอยูในบท
สนทนา เพื่อพิจารณาองคประกอบทางวฒันธรรมที่แตกตางกันในภาษาตนทางและภาษาปลายทาง เมื่อทราบ
ความแตกตางดังกลาวแลว ผูวิจัยจึงจะพิจารณาวาควรแปลเนื้อความทีผู่เขียนละไวในฐานที่เขาใจอยางไรเพื่อให
ผูอานในภาษาปลายทางมีความเขาใจที่เทยีบเทากับผูอานในภาษาตนทาง 

อีกประการหนึ่ง ผูวิจยัจะนาํหลักการวเิคราะหตวับทของนอรดมาปรับใชเพื่อประกอบการแปลคําอุทาน
ดวย กลาวคือ ในการแปลคําอุทาน ผูแปลจําเปนตองทราบขอมูลและรายละเอียดตางๆของตัวละครทั้งผูพูดและ
ผูฟง รวมไปถงึสถานการณนั้นๆ เพื่อใหสามารถเลือกใชคําอุทานไดอยางเหมาะสม โดยผูวจิัยเลือกที่จะพจิารณา
เฉพาะองคประกอบที่จําเปนดังตอไปนี้  

1 ผูสงสาร คือ ใครคือผูกลาวอุทาน 
2 ผูรับสาร คอื ใครคือผูไดยินคําอุทาน ผูรับสารในที่นี้รวมทั้งผูที่ถูกกลาวดวย (addressee) 

และผูรับสารโดยออม (secondary addressee)  
3 สถานการณการสื่อสาร คือ เหตุการณที่เกิดขึน้ในขณะที่ผูสงสารกลาวคําอุทาน โดยเปน

เหตุการณที่ทําใหผูสงสารกลาวคําอุทานนัน้  
4 อวัจนภาษา คือ  สีหนา ทาทางของผูสงสารในขณะที่กลาวคาํอุทาน โดยพิจารณาจาก

ภาพประกอบและคําพูดของตัวละครเปนหลัก  
5 วัตถุประสงคของการสื่อสาร คือ เหตุใดผูสงสารจึงกลาวคําอุทาน เชน เพื่อถาม เพื่อแสดง

อารมณ เปนตน 
ขอมูลจากองคประกอบเหลานี้จะชวยใหผูวจิัยทราบความสัมพันธระหวางผูพูดและผูฟง เหตุการณที่

เกิดขึ้นในขณะนั้นประกอบกับอวัจนภาษา จะชวยในการวิเคราะหความรูสึก ความตองการ และ/ หรือทัศนคติ
ของผูพูดที่ส่ือผานคําอุทาน อวัจนภาษาจะชวยใหผูวจิัยสามารถตีความอารมณและความรูสึกของผูพูด และเมื่อ
                                                           
60 Christiane Nord, Text Analysis in Translation : Theory, Methodology, and Didactic Application of a Model for 
Translation-Oriented Text Analysis, p. 94. 
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พิจารณาอวัจนภาษาที่ปรากฏในตัวบทประกอบกับบริบทลอมรอบคําอุทานนั้น ผูวจิัยจึงจะทราบวัตถุประสงค
ของการสื่อสารวาวาเหตุใดผูสงสารจึงกลาวคําอุทานนัน้ ซ่ึงขอมูลทั้งหมดเหลานี้จะชวยใหผูวจิัยสามารถแปลคํา
อุทานไดอยางเหมาะสม  

นอกจากนี้แลว ผูวจิัยจะนําองคประกอบดานเวลาและสถานที่ของการสื่อสารมาวิเคราะหในสวนของ
องคประกอบภายในการตนูคอมิกดวย เพราะกรอบของเวลาและสถานที่มีผลตอการใชภาษาในตนฉบับ รวมทัง้
อาจสงผลตอวัฒนธรรมตางๆที่ปรากฏอยูในตัวบท ซ่ึงขอมูลที่ไดจะชวยใหผูแปลเขาใจตัวบทไดมากขึ้น  

 
2.4 การศึกษาเรื่องการสื่อสารเชิงอวัจนภาษา
 

ดังที่จะกลาวตอไปในบทนี ้ ผูวิจัยไดจดัใหตวับทประเภทการตูนเปนตัวบทประเภทสื่อภาพและเสียง 
(Audio-medial text)61 เพราะการตูนคอมิกเปนตวับทที่ตองมีภาพประกอบ มิเชนนั้นกจ็ะไมสามารถสื่อ
ความหมายไดอยางสมบูรณ ฉะนั้น เมื่อลงมือแปล นอกจากผูวิจยัจะตองคํานึงถึงวัจนภาษาที่ปรากฏอยูในการตูน
แลว อวจันภาษาก็เปนองคประกอบสําคัญที่ตองพิจารณาเชนกัน  

คําวา อวัจนภาษา นั้น มีผูใหนิยามไวหลากหลาย แตกลาวโดยสรุปไดวา คือ การสื่อสารที่ไมใชภาษาพูด
หรือภาษาเขยีน แตเปนการใชสัญลักษณตางๆ เชน เวลา เนื้อที่ กิริยา ส่ิงของ รางกาย และปริภาษา (เสียงที่เปลง
ออกมาแตไมมีความหมาย) ในการสื่อสาร62

ส่ิงหนึ่งที่ผูอานจะพบในภาพการตูนทุกภาพคือภาษาทาทางของตัวละคร ซ่ึงการแสดงออกทางรางกาย
เหลานี้ตางสามารถสื่อความหมายได เชน เสื้อผาและการแตงกาย จะเปนสิ่งบงบอกฐานะทางการเงินและ
บุคลิกลักษณะของผูสวมใส นอกจากนี้ กย็งัมีการแสดงออกทางรางกายดวยวิธีอ่ืนๆอกีดวย คือ 

1 ภาษาทางรางกาย (Kinetics)  
ประกอบไปดวยการแสดงออกทางใบหนาและทางมือ โดยมีรายละเอียดดังนี ้
 
การแสดงออกทางใบหนา 
ใบหนาของมนุษยสามารถแสดงอารมณไดหลากหลาย นักวจิัยตางๆพบวาสีหนาของมนุษยสามารถแบง

ออกไดเปน 6 รูปแบบคือ ความสุข ความกลัว ความขยะแขยง ความเศรา ความโกรธ และความแปลกใจ63 แต

                                                           
61 ดูหนา 64. 
62 กาญจนา โชคเหรียญสุขชัย, การสื่อสารเชิงอวัจนภาษา : รูปแบบและการใช. (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย), 2550, หนา 
5. 
63 เร่ืองเดียวกัน, หนา 15. 
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รูปแบบที่สามารถสื่อความหมายไดในระดบัสากลมี 4 รูปแบบ คือ ความสุข ความเศรา ความกลวั และความ
โกรธ64 ในขณะที่ความขยะแขยงและความแปลกใจนัน้จะมีการแสดงออกที่ตางกันไปในแตละวัฒนธรรม  

อยางไรก็ตาม แมการแสดงออกทางใบหนาของมนุษยจะเกิดจากความรูสึกภายในจติใจของมนษุย แต
มนุษยเราไมจาํเปนตองแสดงออกทางใบหนาเสมอไปเพราะถูกควบคุมดวยวัฒนธรรมและธรรมชาติของแตละ
บุคคล  

 
การแสดงออกทางมือ  
โดยทั่วไป มนุษยจะใชมือชวยในการแสดงออกถึงความตองการภายในและในการอธิบายความตองการ

ตางๆ ภาษามือสามารถแบงออกเปน 3 กลุม65 คือ 
1 การแสดงออกทางมือที่เกดิจากความตื่นเตนและกังวลภายใจจิตใจ 
2 การแสดงออกทางมือที่ใชส่ือความหมายตรงและชัดเจน 
3 แสดงออกทางมือเพื่อประกอบการพูด 
สวนพฤติกรรมการสัมผัสดวยมือกแ็บงออกเปน 3 ลักษณะ66 ดังนี้  
1 การสัมผัสตนเอง เกิดเมื่อรูสึกประหมา 
2 การสัมผัสส่ิงของ เกิดเมื่อรูสึกประหมาเชนกัน 
3 การสัมผัสบุคคลอื่น เกิดขึน้เมื่อตองการใหกําลังใจหรอืปลอบประโลม 
 
2 การแสดงออกทางสายตา (Oculesics) 
การแสดงออกทางสายตามีเพื่อศึกษาปฏิกริิยาของอีกฝายเพื่อใหสามารถปรับตัวในการสื่อสารใหถูกตอง 

การศึกษาเกี่ยวกับการแสดงออกทางสายตามี 3 รูปแบบ67 คือ 
1 การสบตา คอืการที่บุคคลหนึ่งมองเขาไปในดวงตาของอีกฝาย เพื่อควบคุมการสื่อสาร เพื่อตรวจสอบ

ปฏิกิริยาของคูสนทนนา สงสัญญาณใหคูสนทนา ฯลฯ 
2 การเบิ่งตา คือการเบิกโพลงของดวงตา จะเกิดขึน้เมือ่ประทับใจหรือตื่นเตนกับสิ่งที่เห็น นอกจากนี้ 

การเบิ่งตายังสามารถดึงดูดความสนใจของคูสนทนาและเปนการแสดงความรักความเอ็นดูไดอีกดวย 
                                                           
64 เร่ืองเดียวกัน, หนา 15. 
65 Ekman and Friesen อางถึงใน กาญจนา โชคเหรียญสุขชัย, การสื่อสารเชิงอวัจนภาษา : รูปแบบและการใช. หนา 17. 
66 Ekman and Friesen อางถึงใน กาญจนา โชคเหรียญสุขชัย, การสื่อสารเชิงอวัจนภาษา : รูปแบบและการใช. หนา 17-18. 
67 กาญจนา โชคเหรียญสุขชัย, การสื่อสารเชิงอวัจนภาษา : รูปแบบและการใช. หนา 19. 
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3 การเคลื่อนไหวของดวงตา จะแสดงออกถึงความคิดที่แตกตางกัน และการเคลื่อนไหวของดวงตาจะมี
ความสัมพันธกับความคิดบางอยาง 

 
3 ระยะหาง (Proxemics) 
ระยะหางระหวางคูสนทนามีผลตอการสื่อสาร ความสัมพันธของคูสนทนาจะเปนตัวกําหนดระยะหาง 

หากระยะหางที่ไมเหมาะสมกับความสัมพนัธจะทําใหคูสนทนารูสึกอึดอัดและรูสึกเหมือนขอบเขตของตนถูก
บุกรุก 

 
4 การสัมผัส (Haptics) 
การสัมผัสสามารถแบงออกตามความใชงานและหนาทีไ่ดเปน 5 ชนิด68 คือ 
1 เปนองคประกอบของการทํางาน คือการสัมผัสที่เกิดจากหนาทีก่ารงาน เชน ระหวางหมอกับคนไข 

หรือระหวางชางตัดผมกับลูกคา 
2 แสดงมารยาททางสังคม คือการสัมผัสที่เกิดขึ้นอนัเนือ่งจากเหตุผลในเชิงธุรกิจหรือการรักษามารยาท 

เชน การจับมอืทักทาย 
3 แสดงมิตรภาพที่อบอุน คือ การสัมผัสระหวางบุคคลที่มีความสนิทสนม เปนการสัมผัสที่บงบอกถึง

ความรักและความใกลชิด 
4 แสดงความรูสึกเสนหา เปนการสัมผัสที่เปนสวนตวัมาก การสัมผัสนี้สามารถเปลี่ยนความสมัพันธ

ระหวางผูสัมผัสกับผูถูกสัมผัสใหใกลชิดกนัมากขึ้น การสัมผัสชนิดนี้ไมกอใหเกิดความรูสึกทางเพศ 
5 แสดงอารมณทางเพศ ถือวาเปนการสัมผัสที่เปนสวนตัวมากที่สุด มลัีกษณะตื่นเตน เราใจ 
 
นอกจากมนุษยจะใชอวจันภาษาในการสื่ออารมณ หรือในการแสดงออกตามมารยาทางสังคมแลว 

มนุษยยังใชอวจันภาษาในการโนมนาวใจ การปกปดสิ่งตางๆไดอีกดวย 
จากการศึกษา พบวา ผูหญิงสวนใหญมีความไวตอการรับสงอวัจนภาษาและมีความสามารถแสดงออก

และแปลความอวัจนภาษาไดถูกตองมากกวาผูชาย แตหากไดรับการฝกฝน ความสามารถในการแปลหรือ
ถอดรหัสอวัจนภาษาของผูชายก็สามารถเพิม่ขึ้นได69  

                                                           
68 เร่ืองเดียวกัน, หนา 31-32. 
69 เร่ืองเดียวกัน, หนา 70.  
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เมื่อจะทําการตีความและแสดงออกทางอวจันภาษา ผูส่ือสารตองคํานึงถึงความแตกตางทางวัฒนธรรม
ดวย เพราะวฒันธรรมเปนตัวกําหนดลักษณะและรูปแบบการแสดงออกทางอวัจนภาษา เชน ในวัฒนธรรม
ตะวนัตก การแสดงออกทางความรักในทีส่าธารณะ เชนการกอด การจับมือ ถือวาเปนเรื่องปกติ แตยังไมเปนที่
ยอมรับนักในสังคมตะวันออก นอกจากวัฒนธรรมแลว สถานการณและสถานภาพของผูส่ือสารก็สงผลตอการ
แสดงออกทางอวัจนภาษาดวยเชนกนั 

 
2.4.1 การทบทวนการศกึษาเรื่องการสื่อสารเชิงอวัจนภาษาเพื่อใชในการวิจัย 
ตัวบทประเภทการตูนเปนตวับทที่ประกอบดวยองคประกอบหลัก 2 องคประกอบ คือ องคประกอบ

ดานภาษา และองคประกอบดานภาษา ทีผ่านมาในบทนี้ ผูวิจยัไดทําการทบทวนแนวทางและทฤษฎีเกี่ยวกับการ
แปลตางๆที่เกีย่วของกับภาษาไปแลว การศึกษาเรื่องการสื่อสารเชิงอวัจนภาษานี้ก็เพื่อเปนการเพิม่องคความรู
เกี่ยวกับการตคีวามอวัจนภาษาที่ปรากฏอยูในรูปภาพใหกับผูวิจยั โดยผูวิจัยเห็นวาการศึกษานี้จะชวยใหสามารถ
ตีความอวจันภาษาตางๆที่ปรากฏอยูในการตูนคาลวิน แอนด ฮอปสไดอยางถูกตอง และความหมายของอวัจน-
ภาษาที่ตวัละครสื่อจะเปนองคประกอบหนึง่ที่กําหนดทิศทางของน้ําเสียงของตัวละครในบทแปล กลาวคือ บท
สนทนาที่แปลออกมา จะตองไปในทางเดียวกับอวจันภาษาที่ตวัละครแสดงออก ไมเชนนัน้แลว ก็อาจทําให
ผูอานเกิดความรูสึก “สะดุด” เมื่ออานบทแปล 
 
2.5 ลักษณะของคําอุทาน 

 ภาษานับเปนเครื่องมือในการสื่อสารที่สําคัญยิ่งของมนุษย เปนสิ่งทีแ่ยกมนษุยออกจากสัตว เปนสิ่งที่
พัฒนาอยางตอเนื่องตั้งแตยคุแรกที่มนุษยเริ่มใชภาษาจนถึงปจจุบัน และเปนทีเ่กี่ยวโยงกับวัฒนธรรมของผูพูด 
และถึงแมวานกัปรัชญาและนักภาษาศาสตรหลายทานมคีวามเหน็วา คําอุทานนี้นาจะเปนคําประเภทแรกๆที่
เกิดขึ้นเมื่อมนษุยเร่ิมใชภาษา เพราะเปนการออกเสียงงายๆแตสามารถสื่อถึงอารมณ ความรูสึก และสภาพจติใจผู
พูดได แตกลับเปนประเภทของคําที่มีผูใหความสนใจนอยที่สุดในบรรดาประเภทของคําประเภทอื่นๆ70 ดังนั้น
ในกอนทีจ่ะเริ่มทําการวิเคราะหเนื้อหาใบบทตอไป ผูวิจัยจงึจําเปนตองกลาวถึงลักษณะของคําอุทานทั้งใน
ภาษาอังกฤษและภาษาไทยเพื่อใหเขาใจถงึความแตกตาง รวมไปถึงลักษณะการใชคําอุทานของทั้งสองภาษา 

 
 
 

                                                           
70 Vladimir Ž. Jovanović, “The Form, Position and Meaning of Interjections in English”, Linguistic and Literature 3 
(2004): 18. 
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2.5.1 คําอุทานในภาษาอังกฤษ 
2.5.1.1 ความหมายของคําอุทาน  
การศึกษาเรื่องคําอุทานในภาษาอังกฤษยังมไีมมากนกั โดยความหมายกวางๆของคําวา คําอุทาน 

(interjection) คือคําที่สามารถเปนคําพูด (utterance) ไดในตวัเอง และส่ือถึงสภาพจิตใจหรือปฏิกิริยา
ของผูพูดที่มีสถานการณตางๆ71 แตหากตองการความหมายที่ละเอียดขึ้น ก็จําเปนตองศึกษาคําจาํกัด
ความของคําวา คําอุทาน ทีน่ักภาษาศาสตรเสนอไว ซ่ึงนักภาษาศาตรแตละทานก็ไดเสนอคําจํากดัความ 
แตกตางกันไปตามแตวาใชหลักเกณฑใดในการศึกษาคําอุทาน โดยหลักเกณฑที่ใชในการพจิารณามี 3 
หลักเกณฑดวยกัน คือ พจิารณาคําอุทานในดานโครงสราง (formal criteria) ในดานความหมาย 
(semantic criteria) และในดานวัจนปฏบิัติ (pragmatic criteria)72   

หากยดึดานโครงสรางของคําอุทานเปนหลัก คําจํากัดความของคําอุทานคือ   
 

“A conventional lexical form which (commonly and) conventionally 
constitutes an utterance on its own, (typically) does not enter into 
construction with other word classes, is (usually) monomorphemic, and 
(generally) does not host inflectional or derivation morphemes.”73

 
(รูปแบบของคําตามไวยากรณที่ (มกัจะ และ) ตามหลักไวยากรณแลวประกอบขึ้น
เปนคําพูดดวยตัวของมันเอง (โดยปกติ) ไมจัดวาเปนคําชนิดอื่น (มักจะ) มีหนวยคํา
หนวยเดียว และ (โดยท่ัวไป) ไมมีหนวยคําที่ผันหรือแปรตามไวยากรณ - ผูวิจยั) 
 

ประเภทของคาํอุทานที่เปนไปตามคําจํากัดความขางตน74 คือ 
1 คําที่แสดงอารมณ หรือความรูสึกที่เกี่ยวของกับอารมณ เชน Yak! Ugh! เปนตน 
2 คําและสํานวนที่ใชในโอกาสตางๆ เชน Hello Thank you เปนตน 
3 คําสบถตางๆ เชน Shit! เปนตน 
4 คําที่ใชเพื่อเรียกรองความสนใจ เชน Pss! Hey เปนตน 

                                                           
71 F K Ameka, “Interjections,” Encyclopedia of Language and Linguistics 5 (2006): 743. 
72 Ibid., p. 743. 
73 David P. Wilkins, “Interjections as deictics” in Journal of Pragmatics 18 (1992): 124. 
74 F K Ameka, “Interjections,”: 743. 
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5 อนุภาค (particle) และคําตอบรับ เชน Yes เปนตน 
6 คําที่กลาวกบัสัตว เชน Whoa เปนตน 
7 คําเลียนเสียงและคําที่แสดงสัญลักษ (iconic depictive) เชน Sh! เปนตน 
 
หากพิจารณาในดานความหมาย คําอุทานคือ สัญลักษณทางภาษาที่ส่ือสภาพจิตใจ ทศันคติ หรือ

ปฏิกิริยาตอสถานการณใดสถานการณหนึ่งในขณะนั้น75 คําอุทานในดานความหมายจะแคบกวาคํา
อุทานในดานโครงสราง  

สวนในดานวจันปฏิบัติ คําอุทานเปนสัญลักษณทางภาษาที่เกี่ยวของกบับริบท กลาวคือ คําอุทาน
จะผูกติดอยูกบัสถานการณที่เฉพาะเจาะจงและองคประกอบบงชี้ (index elements) ในบริบทที่อยู
นอกเหนือภาษา และจะไมสามารถวิเคราะหไดอยางครบถวนหากคําอุทานนั้นไมอยูในวาทกรรมและ
บริบททางสังคมที่เหมาะสม76

 
2.5.1.2 ลักษณะของคําอุทาน 
คําอุทานสวนใหญมักมีหนวยคําหนวยเดียว77 เชน Wow! แตก็มีคําอุทานบางคําที่มีโครงสราง

ซับซอนกวานัน้ กลาวคือ มีคําอุทานบางคําที่เปนคําเดยีวแตมหีนวยคําหลายหนวย เชน Goddammit! 
บางครั้งจะเรียกคําอุทานเหลานี้วา คําอุทานแบบซับซอน (complex interjections) นอกจากนี้แลว ยังมี
สํานวนและวลีที่ประกอบดวยคําหลายคํา ซ่ึงสํานวนหรือวลีเหลานีส้ามารถเปนคําพูดไดดวยตัวเองและ
ในขณะเดยีวกนัก็ส่ือถึงสภาพจิตใจ เชน Thank God! Good heavens! เปนตน ซ่ึงคําเหลานี้เรียกวา วลี
อุทาน (interjectional phrases) หากคําอุทานปรากฏอยูในประโยค เชน God, look at what you 
have done! ก็ควรวเิคราะหคําอุทานนั้นควบคูกันไปทั้งประโยค ในฐานะทีเ่ปนประโยคอทุาน 
(exclamations)   

คําอุทานมักจะมีเสียงและโครงสรางที่ตางจากหลักเกณฑปกติทางภาษา คืออาจเกิดจากเสียงไมที่
ปรากฏในคําชนิดอื่นๆ (part of speech) หรือการสะกดอาจผิดแผกไปจากหลักไวยากรณ เชน คาํวา 
Pss! Sh! ซ่ึงเปนคําที่ไมมีสระประกอบ   

                                                           
75 Ibid., p. 743.  
76 Ibid., p. 743. 
77 Ibid., p. 744. 
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คําอุทานสวนมากจะอยูในประเภทของคําอุทานมาแตเดมิ แตก็มีคําชนดิอื่น เชน คํานาม คํากริยา 
ที่ถูกนํามาใชโดยมีหนาที่เชนเดียวกับคําอุทาน78 นอกจากนี้ ผูอุทานยังสามารถสรางคําอุทานใหมๆข้ึนมา
เองได เชนเดียวกับที่มีคํานาม หรือคํากริยาใหมๆเกดิขึ้นในภาษาตางๆอยูตลอดเวลา79

 
เฟลิกซ อาเมกา ไดกําหนดประเภทของคําอุทานตามลักษณะที่มาเปน 2 ประเภท80 คือ 
1) คําอุทานประเภทพืน้ฐาน (primary interjections)  
คือคําที่สื่อคําพูด (utterance) ที่ไมคลุมเคลือไดดวยตัวเอง และไมจัดวาเปนชนิดคําอื่นนอกจาก

ชนิดคําอุทาน81 กลาวคือ จะใชคําเหลานีก้็ตอเมื่อตองการอุทานเทานัน้ และจะไมใชคําเหลานี้ใน
สถานการณอ่ืน ตัวอยางของคําอุทานประเภทนี้ไดแก Gee! Oops! Ouch! Wow!  เปนตน  

 
2) คําอุทานประเภทรอง (secondary interjections) 
คือคําชนิดอื่นที่ไมใชชนิดคาํอุทานแตสามารถนํามาใชอุทานได โดยคําเหลานี้เปนการพูดที่ไม

คลุมเคลือ ที่ส่ือสภาพจิตใจ (mental state) หรือทาทีทางจิตใจ (mental attitudes) ซ่ึงถือวาเปนสิ่ง
ที่ส่ือถึงอากิปกิริยาทางจิตใจ (mental act) ของผูพูด82 ตัวอยางของคําอุทานประเภทนีไ้ดแก คํารอง
เตือนและคํารองเรียก เชน Help! Fire! คําสบถและคําหยาบ เชน Shit! Screw! หรือคําอ่ืนๆที่ใช
เพื่อส่ือความรูสึก เชน Drat! Shame! เปนตน 

คําอุทานทั้ง 2 ประเภทจะเปนอิสระจากโครงสรางประโยค (syntactically independent) 
เพราะสามารถสื่อคําพูดผานการเปลงเสียงนั้นไดและจะมีความเกีย่วของกับไวยากรณของประโยค
นั้นๆอยางไมเดนชัด เมื่อใชคําอุทานในภาษาเขียน จะเขยีนคําอุทานแยกออกจากประโยคหลักโดยใช
เครื่องหมายจลุภาคหรือเครื่องหมายอัศเจรีย83

 
 
 

                                                           
78 David P. Wilkins, “Interjections as deictics”: 121. 
79 Felix Ameka, “Introduction Interjections: The Universal Yet Neglected Part of Speech” in Journal of Pragmatics 
18 (1992)”: 101. 
80 Ibid., p. 105. 
81 F K Ameka, “Interjections,”: 744. 
82 F K Ameka, “Interjections,”: 744. 
83 Tim Wharton, “Interjections, language, and the ‘showing/saying’ continuum” in Pragmatics & Cognition 11: 1 
(2003): 176. 
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2.5.1.3 หนาที่ของคําอุทาน  
การแบงหนาทีข่องคําอุทานสามารถแบงไดหลายวิธีตามแตวาใชหลักเกณฑใด นักภาษาศาสตร

แตละทานก็จะใชหลักที่ตางกนัไป ในสารนิพนธฉบับนี ้ ผูวิจัยจะกลาวถึงหนาที่ของคําอุทานที่แบง
ตามหนาที่ของภาษา  

โรมัน จาคอบสันกลาววาปจจัยที่เกี่ยวของกับการสื่อสารจะสอดคลองกับหนาที่ของภาษา โดย
จาคอบสันระบุวาปจจยัที่เกีย่วของกับการสื่อสารมี 6 ปจจัยดวยกัน84 คือ 

 
1 ผูสงสาร (Addresser) คือผูพูดหรือผูเขียน 
2 สาร (Message) คือส่ิงที่ผูสงสารตองการสื่อ 
3 ผูรับสาร (Addressee) คือผูฟงหรือผูอาน 
4 บริบท (Context) คือบริบทของสารนั้น เพื่อใหผูรับสารเขาใจสารไดอยางถูกตอง 
5 รหัสภาษา (Code) คือภาษาที่ใชในการสื่อสาร 
6 การติดตอ (Contact) คือชองทางการสื่อสารผานทางรางกาย (physical channel) หรือ

ความสัมพันธทางจิตวิทยา (psychological connection) ระหวางผูสงสารและผูรับสารเพื่อใหทัง้สอง
ฝายเริ่มการสื่อสารและคงการสื่อสารนั้นไว 

 
ปจจัยที่เกี่ยวของกับการสื่อสารนี้ไดแบงหนาที่ของภาษาเปน 6 หนาที่85 คือ  
1 หนาทีใ่นการอางอิง (Referential) คือการใชภาษาเพื่อมุงไปยังบริบทของการสื่อสาร 
2 หนาที่ในการแสดงออก (Emotive) คือการใชภาษาเพือ่มุงไปยังผูสงสาร กลาวคือเพื่อแสดง

ทัศนคติหรือความรูสึกของผูพูดตอเร่ืองที่พดู 
3 หนาที่ในการสั่งและถาม (Conative) คือการใชภาษาเพื่อมุงไปยงัผูรับสาร กลาวคือ เปน

คําส่ังหรือเปนการกระตุนใหผูรับสารปฏิบัติตาม 
4 หนาที่ในการสื่อสัมพันธ (Phatic) คือการใชภาษาเพื่อมุงไปยังการติดตอระหวางผูสงสาร

และผูรับสาร กลาวคือใชเพื่อการเริ่ม คงไว และจบบทสนทนา เพื่อตรวจสอบวาชองทางการสื่อสาร 
(Channels) ที่ใชไดผลหรือไม เพื่อรองเรียก หรือเพื่อยนืยันกับอีกฝายวากําลังรับสารนั้น 

                                                           
84 Roman Jakobson, “Linguistics and poetics” [Online]. Available from 
http://courses.essex.ac.uk/lt/lt204/lingpoetics.htm. 
85 Roman Jakobson, “Linguistics and poetics” 

http://courses.essex.ac.uk/lt/lt204/lingpoetics.htm
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5 หนาทีใ่นการอธิบายภาษา (Metalingua) คือการใชภาษาเพื่อมุงไปยังรหัสภาษา กลาวคือ
เพื่อใหขอมูลเกี่ยวกับความหมายของคําทีใ่ชในภาษา 

6 หนาทีใ่นการประพันธ (Poetic) คือการใชภาษาเพื่อมุงไปยังสาร กลาวคือเพื่อทําใหการ
แบงแยกระหวางสัญลักษณ (Signs) และส่ิงของ (Objects) ในสารชัดเจนขึ้น 

 
เมื่อพิจารณาหนาที่ของภาษาขางตน อาเมกากลาววาหนาที่ของคําอุทานโดยทั่วไปมี 3 หนาที่

ดวยกัน86 คือ  
1) เพื่อแสดงออก (expressive interjections)  
คือการแสดงออกโดยใชเสียงเพื่อบงบอกสภาพจิตใจของผูพูด แบงไดเปน 2 กลุมยอยคือ คํา

อุทานประเภทแสดงความรูสึก (emotive interjections) ซ่ึงเปนคาํอุทานที่เกีย่วของกับอารมณและ
ความรูสึกของผูพูดในขณะนัน้ เชน Yuk! Wow! เปนตน และคําอุทานประเภทแสดงการรับรู 
(cognitive interjections) ซ่ึงเปนคําอุทานที่เกีย่วของกบัการรับรูหรือความคิดของผูพูดในขณะทีก่ลาว
คําอุทานนั้น เชน Aha! เปนตน 

 
2) เพื่อส่ังและถาม (conative interjections)  
เปนคําที่กลาวกับผูฟงเพื่อรองเรียก (attention getting) เพื่อส่ังใหทําอยางใดอยางหนึ่ง หรือ

เพื่อขอคําตอบจากผูฟง เชน Sh! Eh? เปนตน และรวมไปถึงคําที่ใชเรียกสัตวดวย  
 

  3) เพื่อใชในสือ่สัมพันธ (phatic interjections)  
เปนเสียงหรือคําที่ใชเร่ิมตนและคงการสื่อสารนั้นไว คาํอุทานที่ใชเพือ่ส่ือทาทีทางจิตใจของผู

พูดที่มีตอเร่ืองที่กําลังสนทนา กลาวคือ เพือ่กระตุนใหพดูตอ หรือเพื่อบอกใหผูอ่ืนทราบวาผูพูดกําลังฟง
อยูก็จดัวาอยูในคําอุทานประเภทนี้เชนกัน ตัวอยางคําอุทานประเภทนีเ้ชน mhm, uh-huh, yeah87 เปน
ตน และรวมไปถึงคําอุทานอื่นๆที่ใชในการสื่อสารเปนประจํา 

                                                           
86 Felix Ameka, “Introduction Interjections: The Universal Yet Neglected Part of Speech” in Journal of Pragmatics 
18 (1992)”: 113. 
87 หากใชเพื่อตอบคําถาม คําวา  yeah หรือ yes จะไมใชคําอุทาน แตหากใชเพื่อกระตุนใหผูอื่นพูดตอหรือบอกใหผูพูดทราบวาตนกําลังฟง จะถือวา
คําทั้งสองเปนคําอทุานประเภทสื่มสัมพันธ 
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อนึ่ง คําอุทานบางคําอาจมีหนาที่มากกวาหนึ่ง แตการจะจดัวาคํานัน้เปนคําอุทานประเภทใด ให
พิจารณาหนาที่หลักเปนสําคัญ88

 
2.5.1.4 ตําแหนงของคําอุทาน 
พจนานกุรมเมอรเรียม-เวบสเตอร89ใหขอมูลของคําวา interjection วามีรากศัพทมาจากภาษา

ละติน คือ interjicere ซ่ึงมาจากการสมาสระหวางคําสองคําคือ inter ซ่ึงแปลวา ระหวาง (between) 
และ jacere ที่แปลวา โยน (to throw) คําแปลของคําวา interjection นี้ นอกจากจะบงบอกวาเปนการ
พูดหรืออุทานในระหวางที่ผูพูดอีกฝายกําลังพูดถึงเรื่องหนึ่งเรื่องใดอยูแลว ยังเปนการบงบอกวาถึง
ตําแหนงของการใชคําอุทานในภาษาอังกฤษดวย  

ตําแหนงของคาํอุทานในภาษาอังกฤษนั้นไมตายตัว คือสามารถจะอยูหนา ตรงกลาง หรือทาย
ประโยค หรือแมกระทั่งนําหนาประโยคอุทานได เชน 

- Gosh, are you serious? 
- Oh, how beautiful! 
- Aha! I am right! 
- They are here too late, alas! 

 
2.5.1.5 ความหมายที่ปรากฎในคําอุทาน 
ถึงแมวาหนังสือไวยากรณภาษาอังกฤษบางเลมจะกลาววาคําอุทานเปนคาํที่ไมมีความหมาย90 

แตทั้งนักภาษาศาตรสมัยใหมหลายทานตางเห็นพองตองกนัวา อันทีจ่ริงแลว คําอุทานนั้นมีความหมาย
ในตัวมันเอง โดยแอนนา เวียรซบิคกากลาววา ถึงแมความหมายของคําอุทานจะไมตายตัวและเดนชัด
เชนเดยีวกับคําประเภทอื่น แตอยางนอยเมือ่คําอุทานถูกกลาวออกมา ผูฟงจะเขาใจวาคําอุทานนั้นมีมโน
ทัศน (concept) อยางไร เชน ดี ไมดี ชอบ ไมชอบ เปนตน91 และหากพยายามจะอธิบายความหมายของ
คําอุทานก็สามารถทําได ตัวอยางเชน คําวา oops จะมีความหมายดังนี ้

 
 

                                                           
88 Felix Ameka, “Introduction Interjections: The Universal Yet Neglected Part of Speech”, p. 114.  
89 http://www2.merriam-webster.com/cgi-bin/mwdictsn?va=interjected 
90 Randolph Quirk et al.,  A grammar of contemporary English, (Harlow, Essex : Longman, 1980), p. 413. 
91 Anna Wierzbicka, Cross-cultural pragmatics: the semantics of human interaction., p.289. 

http://library.car.chula.ac.th/search/aQuirk%2C+Randolph/aquirk+randolph/-3,-1,0,B/browse
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I now know:  
I did something bad 
something bad happened because of that 

I didn’t want it (to happen) 
I would not want someone to think that it is very bad 
(I feel something because of that)92

 
ในขณะเดยีวกนั วลาดีเมยีร โจวาโนวิชเห็นวาความหมายของคําอุทานที่กลาวออกมาจะขึ้นอยู

กับภาษาที่อุทานและสถานการณที่อุทานคํานั้น อยางไรก็ตาม ยังมีคําอุทานบางประเภทที่ไมมี
ความหมายเนือ่งจากใชเพื่อการเลียนเสียงเทานั้น93

โจวาโนวิชไดพยายามแยกความหมายที่ปรากฎในคําอุทานประเภทแสดงความรูสึกไดดังนี ้
- ความรูสึกโกรธ (anger) เชน damn! ha! what! เปนตน 
- ความรูสึกรําคาญ (annoyance) เชน damn! tut! เปนตน 
- ความรูสึกเห็นชอบดวย (approval) เชน hear! hurrah! so! เปนตน 
- ความรูสึกดูถูก หม่ินประมาท เหยยีดหยาม (contempt) เชน huhph! bah! pouf! เปนตน 
- ความรูสึกยินด ี(delight) เชน ah! goody! yippee! เปนตน 
- ความรูสึกขยะแขยง (disgust) เชน aarg! shoo! yuck! เปนตน  
- ความรูสึกกระตือรือรน (enthusiasm) เชน hubba-hubba! zowie! เปนตน 
- ความรูสึกกลัว (fear) เชน eeeek! oh, no! เปนตน 
- ความรูสึกใจรอน ไมอดทน (impatience) เชน gah! psht! why! เปนตน 
- ความรูสึกขุนเคือง (indignation) เชน here! why! เปนตน 
- ความรูสึกหงุดหงิด (irritation) เชน cor! hell! lord! เปนตน 
- ความรูสึกปติยนิด ี(joy) เชน hurrah! whoopee! yippee! เปนตน 
- ความรูสึกเจ็บปวด (pain) เชน ah! oh! ouch! เปนตน 
- ความรูสึกสงสาร (pity) เชน alas! dear! oche! เปนตน 

                                                           
92 Ibid., p. 289.  
93 Vladimir Ž. Jovanović, “The Form, Position and Meaning of Interjections in English,” Linguistic and Literature: 
22. 
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- ความรูสึกพอใจ (pleasure) เชน aha! boy! wow!เปนตน 
- ความรูสึกโลงใจ (relief) เชน whew! whoof! เปนตน 
- ความรูสึกเสียใจ (sorrow) เชน alas! heck! oche! เปนตน 
- ความรูสึกประหลาดใจ (surprise) เชน boy! dear! goodness! เปนตน 
- ความรูสึกเห็นอกเห็นใจ (sympathy) เชน now! เปนตน 
- ความรูสึกยินดเีนื่องจากไดรับชัยชนะ (triumph) เชน aha! hurrah! so!เปนตน 
- ความรูสึกพิศวงสงสัย (wonder) เชน blimey! gee! wow! เปนตน 
ขอสังเกตประการหนึ่งคือ คาํอุทานแตละคาํอาจมีหลายความหมาย ขึ้นอยูกับสถานการณที่ใช 

 
2.5.2 คําอุทานในภาษาไทย 
 2.5.2.1 ความหมายของคําอุทาน 
 พระยาอุปกิตศลิปสาร (นิ่ม กาญจนาชีวะ) ไดใหความหมายของคําอุทานวา 

 
คําพวกหนึ่ง ที่ผูพูดเปลงออกมา แตไมมคีวามแปลเหมอืนคําชนิดอื่น เปนแตให
ทราบความตองการ หรือนิสัยใจคอวาเปนอยางนัน้อยางนี้เทานั้น เชนตัวอยาง 
‘เออ! เอะ! โอย! เอย!’ ดังนี้เปนตน บางทกี็เอาคําที่มีคําแปลมาเปลงเปนคําอุทานก็
มี เชน พุทโธ! อนิจจา! อกเอย! เจาเอย! ดังนี้เปนตน แตก็ไมมีกําหนดเนื้อความ
อยางคําชนิดอืน่ๆ เปนแตบอกอาการหรือความรูสึกของผูกลาวเทานัน้94

 
นอกจากจะใชเพื่อส่ือถึงความรูสึกของผูพูดแลว คําอุทานยังเปนคําทีใ่ชเสริมบทเพื่อใหถอยคําที่

เปลงออกมานัน้สมบูรณยิ่งขึน้อีกดวย95  
อยางไรก็ตาม ในเวลาตอมา ไดมีนักวิชาการทานอื่นแสดงความเหน็เกีย่วกับคําอุทานเสริมบทวา 

เปนคําที่มาในคําซอนซ่ึงประกอบกนัดวยคําที่มีลักษณะคลายกัน แมวาปจจุบนั คําหนึ่งอาจจะไมมี
ความหมายเปนที่เขาใจก็ตาม แตคําเหลานี้อาจมีความหมายอยูในภาษาถิ่นใดถิ่นหนึง่ ดังนัน้จึงควรจัดให

                                                           
94 อุปกิตศิลปสาร (นิ่ม กาญจนาชีวะ), พระยา, หลักภาษาไทย, (พระนคร : ไทยวัฒนาพานิช, 2514), หนา 109 
95 กําชัย ทองหลอ, หลักภาษาไทย., (พระนคร : รวมสาสน, 2515), หนา 352. 

http://library.car.chula.ac.th/search/a%7B717%7D%7B728%7D%7B699%7D%7B673%7D%7B724%7D%7B693%7D%7B712%7D%7B724%7D%7B709%7D%7B699%7D/a%7Ccdd8bba1d4b5c8d4c5bbcad2c3+b9d4e8c1+a1d2ada8b9d2aad5c7d0+bec3d0c2d2+2422+2484/-3,-1,0,B/browse
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คําอุทานเสริมบทเปนคําซอนมากกวาจะถือวาเปนคําอุทานเสริมบท96 หรือเปนคําเสริมซ่ึงเปนหนวย
ประสานไรความหมาย97 

ตอมา นักไวยากรณไทยไดศกึษาภาษาไทยโดยใชแนวทางตามหลักภาษาศาสตร ซ่ึงในสวนของ
คําอุทานจะมีผูใหความหมายตางกันดังนี ้

นววรรณ พันธุเมธา ไดศึกษาคําอุทานโดยยึดหนาที่เปนหลัก และจัดใหคําอุทานเปนชนิดยอย
ของคําประเภทเรียก-รอง ซ่ึงเปนคําที่ผูพูดใชเรียกผูอ่ืนหรือเปลงเสียงแสดงอารมณ เปนคําที่มีลักษณะ
พิเศษ คือไมตองประกอบกบัคําอ่ืนใหเปนประโยค ใชลําพังก็ได98 และไดใหคําจํากดัความของคําอุทาน
วา คือ คําที่เกดิจากการเปลงเสียงแสดงอารมณ ความรูสึก และแสดงจุดประสงคบางประการ99

อุดม วโรตมสิกขดิตถ ซ่ึงศึกษาคําอุทานโดยยึดหนาที่เปนหลักเชนเดียวกัน ไดใหคําความหมาย
ของคําอุทานวาเปนที่เปลงออกมาเมื่อเกดิอารมณตางๆ เชนเดียวกับเรืองเดช ปนเขื่อนขัติยที่ใหนิยามของ
คําอุทานวา เปนคําหรือกลุมคําที่เปลงออกมาเพื่อแสดงอารมณและความรูสึกตางๆ100 และมักมีเสียงทีด่ัง
เดน หรือเนนเสียงมากกวาคาํหรือกลุมคําอ่ืนๆ101

สวนพรทิพย เฉิดฉินนภา กลาววาคําอุทาน เปนคําที่มีคณุคาในดานการแสดงความรูสึกของผูสง
สารใหผูรับสารไดทราบวา ขณะนัน้ ผูสงสารมีความรูสึกเชนไรเพื่อจะไดตอบสนองใหการสื่อสารนั้น
ประสบความสําเร็จ102

จะเห็นไดวาถึงแมนักไวยากรณเหลานี้จะศกึษาคําอุทานในแงมุมที่ตางกัน แตตางเหน็พองกันวา
คําอุทานคือคําที่เปลงออกมาเพื่อส่ืออารมณ ความรูสึกของผูพูดเปนหลัก 

 
2.5.2.2 ประเภทของคําอุทาน 
นักไวยากรณไทยไดแบงประเภทของคําอุทานตางกันไปดงันี้ 
 
พระยาอุปกิตศลิปสารและกําชัย ทองหลอ ไดแบงคําอุทานในภาษาไทยแบงเปน 2 ประเภท คือ 

                                                           
96 บรรจบ พันธุเมธา อางใน พัชรีย จําปา,  “บทบาทคําอุทานในภาษาไทย”,: 229. 
97 เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย อางใน พัชรีย จําปา,  “บทบาทคําอุทานในภาษาไทย”: 229. 
98 นววรรณ พันธุเมธา,  ไวยากรณไทย, (กรุงเทพฯ : โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2549), หนา 
138. 
99 เร่ืองเดียวกัน, หนา 140-141. 
100 อุดม วโรตมสิกขดิตถ และเรืองเดช ปนเขื่อนขัตยิ อางใน พัชรีย จําปา,  “บทบาทคําอุทานในภาษาไทย”: 229. 
101 เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย ภาษาศาสตรไทย,  (นครปฐม : สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพฒันาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล, 2541), หนา 202. 
102 พรทิพย เฉิดฉินนภา,  “ขอสังเกตเรื่องคําอุทาน” ใน วารสารวรรณวิทัศน, 1 (พฤศจิกายน 2544):  170. 
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1) อุทานบอกอาการ คือ คําอุทานที่ผูพูดเปลงออกมาเพื่อใหผูฟงทราบถึงอาการตางๆของผูพูด 
แบงไดเปน 2 อยาง คือ 

1.1 ใชเพื่อบอกอาการ หรือ ความรูสึกของผูพูดในขณะทีพู่ดจากนั พระยาอุปกิตศิลปสาร (นิ่ม 
กาญจนาชวีะ) ระบุวาคําอุทานเพื่อบอกอาการในภาษาไทยจะแสดงอาการ (หรือความรูสึก) ดังตอไปนี้
103  

ก แสดงอาการรองเรียกหรือบอกใหรูตวั เชน เฮย! แนะ! นี่แน! เปนตน 
ข แสดงอาการโกรธเคือง เชน เหม! ช๋ิๆ! ชะๆ!104

ค แสดงอาการประหลาดใจหรอืตกใจ เชน เอะ! คุณพระ! แมเจาโวย! เปนตน 
ฆ แสดงอาการสงสารหรือปลอบโยน เชน พทุโธ! อนิจจา! นองเอย! เปนตน 
ง แสดงอาการเขาใจหรือรับรู เชน ออ! หื้อ! เออ! เปนตน 
จ แสดงอาการเจบ็ปวด เชน อุย! โอย! โอย! เปนตน 
ฉ แสดงอาการสงสัยหรือไตถาม เชน หือ! หา! หนอ! เปนตน 
ช แสดงอาการหามหรือทักทวง เชน ไฮ! หื้อหือ! ฮา! เปนตน 
ซ แสดงอาการประเภทอื่นๆ เชน เนอ! เฮย! เปนตน 
เมื่อใชคําอุทานบอกอาการ จะตองใชเครื่องหมายอัศเจรีย ( ! ) กํากบัขางทายทุกครั้งเพื่อให

ผูอานออกเสียงเชนเดยีวกับสําเนียงพูด 
1.2   ใชสอดลงในระหวางถอยคํา มักจะใชในคําประพนัธเพื่อใหถอยคําสละสลวยยิง่ขึ้น เชน 

อา แฮ แล เฮย เปนตน เมื่อใชคําอุทานประเภทนี้ ไมตองใชเครื่องหมายอัศเจรีย 
 
2) อุทานเสริมบท คือคําอุทานที่ผูพูดกลาวเพื่อใชเปนคําสรอย หรือคําเสริมบทตางๆ มี 3 ชนิด

105 คือ 
2.1 อุทานเสริมบทที่ใชเปนคําสรอย คือใชเปนสรอยของโคลง และราย หรือใชเปนคําลงทาย

ในบทประพนัธ ใชเติมเพื่อใหบทประพันธมีพยางคครบตามฉันทลักษณเทานัน้ ไมมีความหมายใดๆ 
เชน  

- เสียงเพลงไพเราะครื้น  คลอซอ  พอฮา 
                                                           
103 อุปกิตศิลปสาร (นิ่ม กาญจนาชีวะ), พระยา, หลักภาษาไทย, หนา 109-110.
104 สะกดตามที่ใชใน หลักภาษาไทย ของ พระยาอุปกิตศิลปสาร (นิ่ม กาญจนาชีวะ)  
105 กําชัย ทองหลอ, หลักภาษาไทย, หนา 355-359.

http://library.car.chula.ac.th/search/a%7B717%7D%7B728%7D%7B699%7D%7B673%7D%7B724%7D%7B693%7D%7B712%7D%7B724%7D%7B709%7D%7B699%7D/a%7Ccdd8bba1d4b5c8d4c5bbcad2c3+b9d4e8c1+a1d2ada8b9d2aad5c7d0+bec3d0c2d2+2422+2484/-3,-1,0,B/browse
http://library.car.chula.ac.th/search/a%7B717%7D%7B728%7D%7B699%7D%7B673%7D%7B724%7D%7B693%7D%7B712%7D%7B724%7D%7B709%7D%7B699%7D/a%7Ccdd8bba1d4b5c8d4c5bbcad2c3+b9d4e8c1+a1d2ada8b9d2aad5c7d0+bec3d0c2d2+2422+2484/-3,-1,0,B/browse
http://library.car.chula.ac.th/search/a%7B717%7D%7B728%7D%7B699%7D%7B673%7D%7B724%7D%7B693%7D%7B712%7D%7B724%7D%7B709%7D%7B699%7D/a%7Ccdd8bba1d4b5c8d4c5bbcad2c3+b9d4e8c1+a1d2ada8b9d2aad5c7d0+bec3d0c2d2+2422+2484/-3,-1,0,B/browse
http://library.car.chula.ac.th/search/a%7B717%7D%7B728%7D%7B699%7D%7B673%7D%7B724%7D%7B693%7D%7B712%7D%7B724%7D%7B709%7D%7B699%7D/a%7Ccdd8bba1d4b5c8d4c5bbcad2c3+b9d4e8c1+a1d2ada8b9d2aad5c7d0+bec3d0c2d2+2422+2484/-3,-1,0,B/browse
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-  ฟงคิดถามขดีขอ  ควรเขียน  เขียนนา  
2.2    อุทานเสริมบทที่ใชเปนคําแทรก คอื แทรกลงระหวางคําหรือขอความ มี 2 ชนิด คือ                                 

2.2.1 ใชเปนบทบูรณ คือเปนคําที่ทําใหบทประพันธมีพยางคครบถวนตามฉันท
ลักษณ เชน 
 - แตงอเนกนปุระการ 
 - ควรสนุกซิกลับเศรา  ศรีหมอง 
 2.2.2 ใชประกอบขางทายใหมีความกระชับหรือสละสลวย เชน 
 - มาเถิดนา  แมนา 
 - สัตวอะไรเอย  มีขาสี่ขา 
2.3 อุทานเสริมบทที่ใชเปนคําเสริม คือ คําอุทานที่ใชเพื่อตอถอยเสริมคําใหยาวออกไปแตไม

ตองการความหมายที่เสริมนัน้ มี 3 ชนิด คือ 
2.3.1 คําที่สอดลงไปในระหวาง เพื่อเปนสะพานทอดเสียงสัมผัสระหวางคําหนากับคํา

หลัง เชน วดัวาอาราม เลขผานาที เปนตน 
2.3.2 คําเสริมที่เลียนเสียงเดิม เปนคําทีไ่มมีความหมายใด แตเติมเขามาเพื่อใหเสยีง

ยาวออกไป บางคําก็เพื่อชวยกระชับความ หรือเนนเสยีงใหหนักแนนขึน้ เชน หนังสือหนังหา 
พยายงพยายาม เปนตน 

2.3.3 คําเสริมที่พวงเขามาเพื่อเติมเสียงใหเต็มตามที่เคยใชในที่อ่ืน เชน สะเดด็ยาตร 
บานบุรี วหิารราย เปนตน 

  คําอุทานเสริมบทนี้ ผูพูดกลาวเพื่อใหคลองจองกับคําที่พดูเทานั้น และเปนคําที่ไมมีความหมาย
ใด หากคําทีก่ลาวออกมามเีนื้อความเปนเรื่องเดียวกัน จะไมถือวาเปนคําอุทานเสริมบท แตเปนคํา
ประเภทอื่น ตัวอยางเชน “เขาไมดูไมแลฉันเลย” เปนตน และเมื่อใชคําอุทานประเภทนี้ ก็ไมตองใช
เครื่องหมายอศัเจรีย เพราะไมตองออกเสียงอยางคําอุทานบอกอาการ 

การแบงคําอุทานเปนคําอุทานบอกอาการและคําอุทานเสริมบทของพระยาอุปกติศิลปสารนี้ จัด
วาเปนการแบงตามเกณฑความหมายเปนหลัก106

 
  อยางไรก็ตามนักไวยากรณในสมัยตอมาไดแบงคําอุทานเปนประเภทตางๆดังนี้ 

                                                           
106 พัชรีย จําปา,  “บทบาทคําอุทานในภาษาไทย” ใน วารสารสงขลานครินทร ฉบับสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร, 9 (พฤษภาคม-สิงหาคม 2546): 
229. 
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  นววรรณ พันธุเมธาไดแบงคําอุทานเปน 2 ประเภท107 คือ  
  1) คําอุทานแสดงความรูสึก เชน แสดงความประหลาดใจ แสดงความเจ็บปวด เปนตน 

2) คําอุทานเพือ่แสดงจุดประสงคบางประการ เชน ใชเยาะใหเกอ ใชคดัคาน เปนตน 
 
 
อุดม วโรตมสิกขดิตถ ไดแบงคําอุทานเปน 2 ประเภท108 คือ 
1) คําอุทาน คือ คําที่เปลงออกมาเมื่อเกดิอารมณตางๆ เชน แหม! ตาบา! เปนตน 
2) คําอาลปนะ คือ คําที่เรียกขอความชวยเหลือ เรียกความสนใจ ขานรับหรือตอบรับ เชน ชวย
ดวย! พี่จา เออนา หือ คะ เปนตน 
 
เรืองเดช ปนเขือ่นขัติย ไดแบงคําอุทานเปน 2 ประเภทโดยใชพยางคเปนเกณฑ109 คือ 
1) คําอุทานที่มีพยางคเดยีว 
2) คําอุทานทีม่ีหลายพยางค 

   
สวนพรทิพย เฉิดฉินนภา ไดแบงคําอุทานเปน 2 ประเภท110 คือ 

  1) คําอุทานที่เปนภาษาพูด สามารถใชไดทัง้ภาษาพดูและภาษาเขยีน เชน พุทโธ! เอะ! เปนตน 
  2) คําอุทานที่เปนภาษาปาก สวนใหญจะเปนภาษาที่คอนขางไมสุภาพ มักใชในภาษาพูดเทานัน้ 
เชน โอโห! เฮย! โธเวย! เปนตน 
 

2.5.2.3 ตําแหนงของคําอุทาน 
คําอุทานสวนใหญจะปรากฏอยูหนาประโยค หากยดึประเภทของคาํอุทานตามพระยาอุปกติ

ศิลปสาร คําอุทานก็สามารถปรากฏอยูกลางประโยคได เชน อยูวางๆทาํไมไมอานหนังสือหนังหาบางละ 
หรือ ฟงคิดถามขีดขอ  ควรเขียน  เขียนนา เปนตน 

 
                                                           
107 นววรรณ พันธุเมธา,  ไวยากรณไทย, หนา 140-141. 
108 อุดม วโรตมสิกขดิตถ อางใน พัชรีย จําปา,  “บทบาทคําอุทานในภาษาไทย”: 229.  
109 เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย ภาษาศาสตรไทย, หนา 202-203. 
110 พรทิพย เฉิดฉินนภา,  “ขอสังเกตเรื่องคําอุทาน”: 172. 
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2.5.3 หลักเกณฑการพจิารณาคําอุทาน  
ดังที่ไดกลาวไวขางตนวาหลักในการพิจารณาคําอุทานม ี 3 หลักดวยกันคือ ในดานโครงสราง ในดาน

ความหมาย และในดานวจันปฏิบัติ ดังนั้นผูวิจัยตองพจิารณาวาหลักเกณฑในการศึกษาคําอุทานใดเหมาะสมกับ
สารนิพนธฉบับนี้ที่สุด  
 เมื่อพิจารณาขอมูลเกี่ยวกับคาํอุทานที่ผูวิจยัไดศึกษาประกอบกับการลองวิเคราะหคําอุทานตามนิยาม
ของคําจํากัดความแตละประเภท ผูวจิัยพบวาหากวิเคราะหคําอุทานตามหลักเกณฑทางโครงสราง ผูวิจัยจะไม
สามารถวิเคราะหคําอุทานที่เกิดใหม หรือคําที่ไมสามารถปรากฏอยูไดดวยตนเองที่อาจเปนคําอุทานถึงแมวาคํา
คํานั้นจะไมอยูในชนิดของคําอุทาน เชนคําวา Well! ในประโยค Well! Well! Well! I saw that! เปนตน 
เพราะหลักเกณฑทางโครงสรางไมถือวาคําเหลานี้เปนคําอุทาน ดังนั้น หากผูวจิยัทําการวเิคราะหโดยคํานึงถึง
โครงสราง ชนิดของคํา เปนสําคัญ ผูวิจยัก็จําเปนจะตอง “ทิ้ง” คําอุทานเหลานั้นไป  และประการที่สอง การ
จําแนกคําอุทานตามโครงสรางไดระบุไววาคําที่พูดเปนประจํา (formulae) ก็เปนคําอุทานประเภทหนึ่งดวย
เชนกัน อยางไรก็ตาม นักวิชาการบางทานมีความเหน็วาคําที่พูดเปนประจํานั้นไมถือวาเปนคําอุทาน111 ดวยเหตุที่
ประเด็นนี้ยังเปนที่ถกเถียงกนัอยู ผูวจิัยจึงเห็นวาไมควรนําคําที่พูดเปนประจํามารวมอยูในการวิเคราะหคําอุทาน
จนกวาจะมีขอสรุปที่แนนอน 
 หากวเิคราะหคําอุทานตามเกณฑวัจนปฏิบัติ ขั้นตอนทีใ่ชในการวิเคราะหจะมีดังนี้ คือ ตามหลักเกณฑนี้ 
คําอุทานเปนสวนหนึ่ง (subset) ของคําที่ใชเพื่อส่ือทัศนคติและวัตถุประสงคในการสื่อสารของผูสงสารและจะ
ทราบความหมายที่แทจริงของคํานั้นไดกต็อเมื่อพิจารณารวมกับบริบท ซ่ึงหมายความวาคําอุทานเปนประเภท
ยอย (subclass) ของดัชนวีัจนปฏิบัติ (pragmatic marker)112 จากนั้นจะตองนําหลักเกณฑตางๆเพื่อจัดกลุม
ยอย (subclassify) ดัชนวีัจนปฏิบัติ (pragmatic marker) นั้น แลวจึงวิเคราะหวาเขาขายคําอุทานหรือไม จะ
เห็นไดวาขัน้ตอนในการวิเคราะหคําอุทานแตละคํานั้นซบัซอนและใชเวลามาก 

 ตามแนวคิดนี ้ ผูวิจัยขอกาํหนดขอบเขตการวิจยัในการวิเคราะหคําอุทานโดยใชเกณฑดานความหมาย
เปนหลัก และเมื่อศึกษาตอไปจึงพบวามีผูที่นิยามโครงสรางคําอุทานโดยใชหลักเกณฑดานความหมายควบคูไป
กับหลักเกณฑดานโครงสรางสองทานคือ เฟลิกซ อาเมกา (Felix Ameka) และ แอนนา เวยีซบิคกา (Anna 
Wierzbicka) จากนั้นผูวจิยัไดนําเกณฑของเวียซบิคกามาใชในการวิเคราะหคําอุทาน แตการแบงประเภทของ
เวียซบิคกาที่คลุมเคลือนั้นไมเหมาะทีจ่ะนาํมาเปนหลักในการวิเคราะห ดังนั้นผูวจิัยจึงพจิารณาคําอุทานที่อยูใน
การตูนเรื่องคาลวิน แอนด ฮอปสอีกครั้งโดยยึดความหมายของคําอุทานตามบทความเรื่อง Introduction 
                                                           
111 Felix Ameka, “Introduction Interjections: The Universal Yet Neglected Part of Speech”, p. 743.  
112 หรือ ดัชีปริจเฉท (discourse marker) คือ รูปภาษาหนึ่งที่แสดงความสัมพันธของบริบทในระดับปริจเฉท มีหนาที่สําคัญในการเชื่อมโยง
ขอความหรือถอยคาํกับบริบทในการใชถอยคาํนั้น  
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Interjections: The universal yet neglected part of speech ของเฟลิกซ อาเมกา (Felix Ameka) เปนหลัก 
โดยอาเมกาไดใหนยิามของคาํอุทานไววา  
 

 “Interjections are relatively conventionalized vocal gestures (or more 
generally, linguistic gestures) which express a speaker’s mental state, 
action or attitude or reaction to a situation.”113  
 
(คําอุทาน คือการออกเสียง (หรือพูดโดยรวมคืออากัปกิริยาที่เกีย่วของกับภาษา) ที่
คอนขางเปนไปตามหลักไวยากรณ ที่ส่ือสภาพจิตใจ อากัปกิริยา หรือทาที หรือ
ปฏิกิริยาทางจติใจที่มีตอสถานการณใดสถานการณหนึง่ - ผูวิจยั) 

 
 อนึ่ง อาเมกาเลือกใชวลี “relatively conventionalized” หรือ “ที่คอนขางเปนไปตามหลักไวยากรณ” 

เพื่อส่ือวาคําอุทานนั้นสามารถเกิดขึ้นใหมไดตลอดเวลา114 นอกจากนี้ อาเมกาไมไดกําหนดวาคําอุทานจะตองเปน
คําที่อยูในประเภทของคําอุทานเทานั้น แตรวมไปถึงคําที่อยูในประเภทของคําประเภทอื่น (เชน คํานาม คํากริยา) 
ดวย อาเมกายงักลาวอีกวา คําอธิบายกวางๆของคําอุทานที่วาเปนรูปแบบของคําที่ส่ือถึงสภาพจิตใจของผูพูด (a 
speaker’s mental state) นั้นกเ็พื่อหลีกเลี่ยงความเขาใจทัว่ไปที่วาคําอุทานมไีวเพื่อส่ืออารมณเทานัน้ ซ่ึงใน
ความเปนจริงแลว สภาพจิตใจนั้นมหีลากหลาย และการสื่ออารมณเปนเพียงหนึ่งในสภาพจิตใจเทานั้น115 

 ในสวนของขอบเขตของคําอุทานที่จะนํามาวิจยั ผูวิจยัจะพิจารณาคาํอุทานประเภทพื้นฐาน เพราะคํา
เหลานี้ถือเปนชนิดคําอุทานมาแตเดิม ในสวนของคําอุทานประเภทรองนั้น ผูวิจยัจะศึกษาคําชนิดอ่ืนที่ใชเพื่อส่ือ
สภาพจิตใจหรอือากัปกิริยา หรือทาที หรือปฏิกิริยาทางจิตใจของผูพูด ซ่ึงรวมไปถึงคําสบถดวยเพราะหนาที่ของ
คําสบถคือเพื่อปลดปลอยความรูสึกโกรธหรือแสดงออกความรูสึกของบุคคลในขณะที่ตกใจหรือแปลกใจมาก
อยางกระทนัหนั116 ซ่ึงสอดคลองกับคําจํากัดความของคําอุทานขางตน โดยผูวจิัยจะพจิารณาทั้งคําอุทานและวลี
อุทาน รวมไปถึงคําอุทานที่ปรากฏอยูในประโยคอุทาน เชน คําวา wow ในประโยค Wow, that’s great!  แตจะ
ไมพิจารณาประโยคอุทาน เชน That’s great! เพราะประโยคเหลานี้ไมมีคําอุทาน   
                                                           
113 Felix Ameka, “Introduction Interjections: The Universal Yet Neglected Part of Speech”: 106. 
114 Ibid., p. 106. 
115 Ibid., p. 106. 
116 รมยชลี งามวิทยโรจน, “การวิเคราะหปญหาการแปลคําผรุสวาท คําสบถ ในบทพูดภาพยนตรเพื่อทําอักษรใตภาพ : กรณีศึกษาภาพยนตรเร่ือง 
Magnolia,” (สารนิพนธมหาบัณฑิต สาขาวิชาลามและการแปล บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545), หนา 57. 
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 ในสวนของหนาที่คําอุทาน ผูวิจัยพบวาหากพิจารณาคําอุทานตามเกณฑอ่ืนๆก็จะสามารถแยกหนาที่
ของคําอุทานไดเปน 3 หนาที่ดังที่กลาวไวขางตน เมื่อพิจารณาคําอุทานตามคํากําจดัความของอาเมกาแลว มี
หนาที่ที่สอดคลองกับคําจํากดัความดังกลาว คือ เพื่อแสดงออก คือแสดงออกถึงสภาพจิตใจของผูพูด ทั้งแสดง
ความรูสึก และแสดงการรับรู และเพื่อใชในสื่อสัมพันธ คือใชเพื่อส่ือทาทีทางจิตใจของผูพูดที่มีตอเร่ืองที่กําลัง
สนทนา สวนหนาที่เพื่อส่ังและถามนั้นผูวิจัยมีความเห็นวาเปนหนาที่ที่ตองใหความสนใจเปนพเิศษ เพราะคาํ
อุทานประเภทนี้ไมสอดคลองกับคํานิยามของอาเมกาไปทุกคํา กลาวคอื ผูวิจัยมีความเห็นวาคําที่ใชรองเรียก เชน 
Hey! ไมไดส่ือถึงสภาพจิตใจ อากัปกิริยา หรือทาที หรือปฏิกิริยาทางจติใจของผูพูด แตหากเปนคํารองเรียกเพื่อ
เตือน เชน Careful! หรือขอความชวยเหลือ เชน Help! จะสื่อถึงปฏิกิริยาทางจิตใจของผูพูดที่มีตอสถานการณ
นั้นๆ ในสวนของคําส่ัง เชน Sh! ผูวิจยัมีความเห็นวาความตองการไมใชสภาพจติใจ ดังนัน้คําอุทานที่ส่ือถึง
ความตองการจึงไมจัดใหอยูในคําอุทานทีจ่ะศึกษาในสารนิพนธฉบับนี้ ในสวนของคําถามนั้น หากเปนคําถามที่
ส่ือถึงความสงสัยหรือความประหลาดใจ ผูวิจัยจัดใหคําเหลานั้นเปนคําอุทานเพราะสื่อถึงสภาพจิตใจของผูพูด 
แตคําชนิดอุทานที่ใชในหนาที่อ่ืน เชน คําตอทายประโยคคําถาม (question tag) ผูวิจัยจะไมถือวาเปนคําอุทาน
เพราะไมไดส่ือถึงสภาพจิตใจใดๆของผูพดู  

นอกจากนี้ผูวจิัยพบวา หากคําอุทานมหีลายหนาที่ในคําเดียว การแปลคําอุทานนั้นจะกระทาํไดยาก
เพราะคําอุทานในภาษาไทยไมมีคําที่มีขอบเขตของความหมายที่ครอบคลุมหลายหนาที่ที่เทียบเทาคําอุทานใน
ตนฉบับ อยางไรก็ตาม หากคําอุทานนั้นมีหนาที่แสดงออกและสั่ง เชน Eh?! ก็จะแปลคําอุทานนั้นไดเพราะ
สามารถใชเครื่องหมายคําถามและเครื่องหมายอัศเจรียในการสื่อหนาทีข่องคําอุทานนั้น 
 โดยสรุป ในสารนิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยจะพิจารณาคําอุทานตามคําจํากดัความของอาเมกา โดยขอบเขต
ของคําอุทานที่จะวิจัยนั้นคือคําอุทานและวลีอุทานที่เปนคําอุทานประเภทพื้นฐานและคําอุทานประเภทรองที่ส่ือ
ถึงส่ือสภาพจิตใจหรือหรืออากัปกิริยา หรือทาที หรือปฏิกิริยาทางจิตใจของผูพูด 

 
2.6 ประเภทของการตูน 

การตูน (cartoon) เปนคํากวางๆ ใชเรียกภาพลายเสนทีแ่สดงเรื่องราวตางๆ117 สันนิษฐานวามีรากศพัท
มาจากคําวา ‘cartone’ ในภาษาอิตาเลยีน ซ่ึงหมายถึงแผนกระดาษที่มีภาพวาด ตอมาความหมายของคําคํานี้
เปลี่ยนไป เปนภาพลอเลียนเชิงขบขัน เปรียบเปรยเสยีดสี หรือแสดงจนิตนาการฝนเฟอง118

                                                           
117 ประเสริฐ ผลิตผลการพิมพ,  ตามหาการตูน, (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพมติชน, 2546), หนา 14.  
118 กําจร สุนพงษศรี,  ครุศิลป 3 (โรงพิมพนวกนกจํากัด, 2531), หนา 143, อางอิงใน การตูน : วันเดอรฟูลมีเดีย (อุบลราชธานี : คณะวิชา
มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร วิทยาลยัครูอุบลราชธานี สหวิทยาลัยอีสานใต, 2532), หนา 4.  
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การตูนเกดิขึ้นครั้งแรกในศตวรรษที่ 17 ที่ประเทศอังกฤษ โดยการตูนยุคนัน้มีจุดประสงคคือบันทึก
เหตุการณทางศาสนาและและสังคมที่เกิดขึน้ เมื่อเกิดการปฏิวัติอุตสาหกรรมขึ้น การตูนก็ไดรับความนยิมและ
เปนที่แพรหลายมากขึ้นเพราะเทคโนโลยกีารพิมพที่เจรญิกาวหนา แตเนื้อหาของการตูนนั้นเปลี่ยนไป โดยจาก
เดิมที่เพื่อบันทกึเหตกุารณ กลายเปนเพื่อการสนองอารมณของสังคม โดยมีลักษณะที่ตางกันไปตามกลุมผูอาน 
เชนภาพลอเลียนบุคคล (caricature) ตางๆสําหรับผูอานที่มีความรูเกี่ยวกับการเมอืง หรือผูอานที่เปนชนชัน้
กลาง หรือภาพตลกทั่วไปสาํหรับกลุมผูอานที่มีความรูนอย หรือผูอานที่เปนชนชั้นแรงงาน เปนตน  

ในศตวรรษที่ 18 การตูนภาพลอเลียนบุคคลไดรับความนิยมเปนอยางสูงทั้งในอังกฤษ และฝร่ังเศส ใน
ประเทศฝรั่งเศส มีการออกนิตยสารที่ช่ือ La Charivari ซ่ึงเปนนิตยสารภาพลอเลียนบุคคล ตอมาก็มีการออก
นิตยสารประเภทเดยีวกันในอังกฤษ โดยมีช่ือวา Punch และนิตยสารเลมนี้ ทําใหการตนูกลายเปนที่รูจกัใน
ยุโรปภาคพื้นทวีป จนไปถึงสหรัฐอเมริกา และเอเชยี 

การตูนสามารถแบงไดเปน 7 ประเภท119 ดังนี ้
1 ภาพลอสังคม (Gag Cartoon) หรือ การตูนขําขัน เปนการตูนชองเดียวที่ใชมุกตลก เพื่อใหผูอานเกิด

อารมณขัน 

 
 

การตูนขําขัน 
(จาก http://www.cartoonstock.com/directory/G/Gag.asp) 

 
 

                                                           
119 การตูน : วันเดอรฟูลมีเดีย (อุบลราชธานี : คณะวิชามนษุยศาสตรและสังคมศาสตร วิทยาลัยครูอุบลราชธานี สหวิทยาลัยอีสานใต, 2532), หนา 
13-16.  

http://www.cartoonstock.com/directory/G/Gag.asp
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2 ภาพลอการเมือง (Political and Editorial Cartoon) หรือการตูนการเมือง เปนการตูนที่มีเนื้อหาทาง
การเมือง มักกลาวถึงเหตุการณที่เกดิขึ้นในปจจุบัน  

 

 
 

ภาพลอการเมอืง 
(จาก http://cagle.msnbc.com/politicalcartoons/) 

 
3 การตูนโฆษณา (Commercial Cartoon) เปนการตูนที่ใชในงานโฆษณาสินคาตางๆ 
 

 
 

การตูนโฆษณาสายการบินแอร อินเดีย (Air-India) 
(จาก http://ednet.kku.ac.th/~sumcha/212300/graphics/cartoon/cartoon.html) 

 

http://cagle.msnbc.com/politicalcartoons/
http://ednet.kku.ac.th/~sumcha/212300/graphics/cartoon/cartoon.html
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4 การตูนประชาสัมพันธ (Public Relation Cartoon) เปนการตูนลักษณะเดียวกบัการตูนโฆษณา แต
การตูนประชาสัมพันธเปนการตูนที่ใชเพื่อตกแตง เพื่อแจงขาว โดยไมหวังผลทางการคา ซ่ึงแตกตางจากการตูน
โฆษณา 

 
 

ภาพการตนูประชาสัมพันธกีฬาโอลิมปคฤดูรอนที่กรุงปกกิ่ง 
(จาก http://en.beijing2008.cn/spirit/beijing2008/graphic/n214068254.shtml) 

5 การตูนลอเลียน (Caricature Cartoon) มักเปนภาพลอเลียนนักการเมืองหรือนักแสดง โดยจะวาด
ภาพที่เนนลักษณะเดนของบุคคลนั้นใหดเูกินจริง 
 

 
 
 
 
 
 
 

ตัวอยางภาพการตูนลอเลียนมาริลีน มอนโร 
(จาก http://www.cartoons-caricatures.com/cartoon/) 

 

http://en.beijing2008.cn/spirit/beijing2008/graphic/n214068254.shtml
http://www.cartoons-caricatures.com/cartoon/
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6 การตูนเรื่องยาว (Comic Strip Cartoon) เปนการตูนที่ใชดําเนนิเรื่องราวตางๆ มักยาวเปนตอนๆ ไม
จบภายในชองเดียว 

 

 
 

หนาปกการตนูเรื่องแบทแมน ฉบับที่ 183 
(จาก http://superfrankenstein.blogspot.com/2005_03_01_archive.html) 

7 ภาพยนตการตูน (Animated Cartoon) คือการทําภาพวาดการตูนใหออกมาเปนภาพยนตเคล่ือนไหว
เหมือนมีชีวิตจริง 

 

 
 

โปสเตอรภาพยนตการตนูเรือ่ง ไอซ เอจ เดอะ เมลทดาวน (Ice Age : The Meltdown) 
(จาก http://www.pantip.com/cafe/chalermthai/newmovie/iceage2/ice2.html) 

http://superfrankenstein.blogspot.com/2005_03_01_archive.html
http://www.pantip.com/cafe/chalermthai/newmovie/iceage2/ice2.html
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2.7 ลักษณะของการตูนคอมิก 
ลักษณะของการตูนคอมิกและการตูนทัว่ไปนั้นใกลเคียงกันมาก นอกจากนีย้ังมีแนวคิดเกี่ยวกับลักษณะ

ของการตูนคอมิกที่ตางกันไป จึงทําใหไมสามารถระบุลงไปไดอยางชดัเจนวาลักษณะของการตูนคอมิกที่แทจริง
นั้นเปนเชนไร  โดยเคลาส ไคดล ไดนิยามคําวา คอมิก (comic) ไววา 

 
“Comics are narrative forms in which the story is told in a series of at 
least two separate pictures. The individual pictures provide contexts for 
one another, thus distinguishing comics from single-frame cartoons.”120

 
(การตูนคอมิกเปนรูปแบบการเลาเรื่องราวที่ใชภาพตั้งแตสองภาพขึ้นไป โดยภาพ
แตละภาพจะสรางบริบทใหกับภาพอื่นๆ ซ่ึงทําใหคอมิกแตกตางจากการตูนกรอบ
เดียว – ผูวิจัย) 
 

ในขณะเดยีวกนั จูฮา เฮิรกมนั (Juha Herkman) กลาววา การตูนคอมิกมีลักษณะทัว่ไปอยู 3 ขอ121 คือ 
1 เร่ืองที่เลาโดยใชชุดรูปภาพ (A narrative told through a series of pictures) 
2 ตัวละครซ้ําๆ (Recurring characters) 
3 บทสนทนาหรือขอความประเภทอื่นทีส่อดคลองกับรูปภาพนั้น (A combination of dialogue or 

other types of text with the pictures) 
อยางไรก็ดี เฮริกมันกลาววา การตูนคอมิกสวนใหญมักจะขาดลักษณะสองขอสุดทาย ดังนัน้ ส่ิงทีท่ําให

การตูนคอมิกแตกตางจากการตูนกรอบเดยีวคือ การเลาเรื่อง122

สวนนักเขียนการตูน โรเบิรต ซี ฮารวีย (Robert C. Harvey) นั้น กลาววาการตนูกรอบเดียวก็ถือเปน
การตูนคอมิกดวยเชนกนั เพราะขอความและรูปภาพทีสั่มพันธกันนัน้สําคัญกวาจํานวนของรูปภาพที่ตองมีตั้งแต
สองภาพขึ้นไป123 

                                                           
120 Klaus Kaindl, “Thump, Whizz, Poom: A Framework for the Study of Comics under Translation,” in Target 11: 2,  
eds. Gidoen Toury and Jose Lambert (Amsterdam : John Benjamins Publishing Co., 1995), p. 264. 
121 Koponen, Maarit,  “Wordplay in Donald Duck comics and their Finnish Translations,” (Pro gradu thesis, 
Department of English, University of Helsinki, 2004), p. 4-5.  
122 Ibid., p. 5. 
123 Ibid., p. 5. 
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การตูนคอมิกเปนงานเขียนไดที่รับความนยิมไปทั่วโลก และมีรูปแบบที่หลากหลาย โดยสารานุกรม
ออนไลน วิกพิเีดีย ไดแบงรูปแบบของการตนูคอมิกไว 8 ประเภท124 ดังนี ้

 
1 การตูน (Cartoon) 
วิกิพีเดียจัดใหการตูนเปนสวนหนึ่งของการตูนคอมิกเพราะมีผูเห็นวาการตูนก็ถือเปนการตูนคอมิกรปู

แบบหนึ่ง ดังเชน โรเบิรต ซี ฮารวีย ดังท่ีไดกลาวไวขางตน 
 
2 คอมิกสตริป (Comic strip) 
คือการตูนหลายชอง (อยางต่ําตองมีสองชอง) ในปจจบุัน เมื่อกลาวถึงคอมิกสตริป มักจะหมายถึง

การตูนคอมิกในหนังสือพิมพ 
 
3 คอมิกบุค (Comic book) 
คอมิกบุค หรือหนังสือการตูน เปนศัพทที่ใชเรียกหนังสือการตูนในสหรัฐอเมริกา เนื้อหาในคอมิกบุค

ไมจําเปนตองเปนเรื่องขําขัน โดยปกติแลวคอมิกบุคประเภทนี้จะมีความยาวประมาณ 32 หนา (รวมโฆษณา
ตางๆแลว) 

 
4 เทรด เปเปอรแบค (Trade Paperbacks) 
เปนหนังสือการตูนที่ออกจําหนายเปนรายเดือน เมื่อแตละเรื่องจบลง ก็มักจะมกีารพิมพการตูนคอมิก

เหลานี้รวมเลมอีกครั้งหนึ่ง 
เทรด เปเปอรแบคสามารถแบงออกไดเปนสี่ประเภทดังตอไปนี ้
4.1 นิตยสารการตูนคอมิก (Comic magazine) 
เปนรูปแบบการพิมพการตูนคอมิคของฝรั่งเศสและเบลเยยีม (Franco-Belgian comics) รูปแบบแรกที่

เกิดขึ้น และเปนรูปแบบนิตยสารการตูนคอมิกที่จําหนายในอังกฤษ 
4.2 นิยายภาพ (Graphic novel) 
จัดเปนการตูนคอมิกรูปแบบหนึ่ง เนื้อเร่ืองในนยิายภาพจะซับซอนกวาในการตูนคอมิกทั่วไป และกลุม

ผูอานมักเปนผูใหญ 
 

                                                           
124 Comics [Online]. 
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4.3 หนังสือการตูนรายป (Comic annual) 
เปนหนังสือการตูนรวมเลมทีจ่ัดพิมพออกมาเปนรายป 
4.4 อัลบั้มการตูน (Comic album) 
ในทวีปยุโรป อัลบั้มการตูนจะเหมือนกับนิยายภาพ โดยมีขนาดเอ ส่ี ปกแข็ง และมกัมีจํานวน 48 หนา 

สวนในสหรัฐอเมริกา อัลบั้มการตูนจะหมายถึงหนังสือการตูนที่รวมงานเขียนของนกัเขียนการตูนหลายๆคนไว
ในเลมเดยีว 

 
4.5 การตูนคอมิกออนไลน (Webcomic) 
เปนการตูนทีส่ามารถหาอานไดจากเวปไซตของการตูนนั้นๆ 
 
4.6 การตูนคอมิกเพื่อการสอน 
คือการตูนที่ออกแบบมาเพื่อใหขอมูลหรือใหความรูตางๆแกผูที่อาน 
4.7 สตอรีบอรด (Storyboard) 
เปนภาพวาดทีว่าดขึ้นกอนการถายทําภาพยนตร เพื่อใหผูกํากับและผูกํากับภาพเหน็ภาพรวมของฉาก

ตางๆ สตอรีบอรดสวนมากจะมีลูกศรระบทุิศทางการเคลื่อนไหวของสิ่งตางๆ 
 
4.8 มินิคอมิก (Minicomic) 
เปนการตูนคอมิกที่ผูเขียนเปนผูจําหนายเอง สวนมากจะเปนการถายสําเนาแลวนํามาเย็บเลม ราคาไมสูง 
 
คาลวิน แอนด ฮอปสจัดเปนการตูนประเภทคอมิกสตริป โดยรูปแบบชองของการตูนคอมิกที่ใชทั่วไป 

แบงไดดังนี ้คือ  
1 รูปแบบที่ใชในหนังสือพิมพฉบับปกต ิ
 
 
 

1 

 
 

2 

 
 

3 

 
 

4 
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2 รูปแบบที่ใชในหนังสือพิมพฉบับวันอาทติย มีหลายรูปแบบ125ดังนี้ 

 
รูปแบบในหนงัสือพิมพฉบับวันอาทิตยแบบครึ่งหนา 

 

 
รูปแบบในหนงัสือพิมพฉบับวันอาทิตยแบบหนึ่งสวนสามหนา 

 

 
รูปแบบในหนงัสือพิมพฉบับวันอาทิตยแบบหนึ่งสวนสีห่นา 

                                                           
125 125 Bill Watterson, The Calvin and Hobbes Tenth Anniversary Book. (China,) p. 14-15. 
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อนึ่ง ในหนังสือ The Calvin and Hobbes Tenth Anniversary Book หากเปนการตูนคอมกิสตริป
ในหนังสือพิมพฉบับวันจนัทร-เสาร การตูนจะอยูในรูปแบบที่ใชในหนังสือพิมพฉบับปกติ แตรูปแบบที่ใชใน
หนังสือพิมพฉบับวันอาทิตยจะตางรูปแบบขางตนโดยจะกลาวถึงความแตกตางนี้ในบทถัดไป 

 
2.8 หลักการวิเคราะหตนฉบับเพื่อการแปล

การวิเคราะหตนฉบับถือเปนขั้นตอนสําคัญขั้นตอนหนึ่งกอนลงมือแปล เพราะขอมูลที่ไดจากการ
วิเคราะหนี้ จะสงผลตอการวางแผนการแปลและการตัดสินใจในระหวางที่ลงมือแปล ดังนั้น การเลือกหลักการ
วิเคราะหตนฉบับจึงเปนขั้นตอนที่สําคัญ อยางไรก็ดี ผูแปลควรทราบกอนวาตวับทตนฉบับที่จะแปลนั้นเปนตวั
บทประเภทใด จึงจะสามารถเลือกหลักการวิเคราะหตัวบทไดอยางเหมาะสม 

 
แคทารินา ไรส ไดจําแนกตวับทไว 4 ประเภทดวยกัน126 คือ 
1 ตัวบทประเภทอรรถสาร (Content-focused text) 
เปนตัวบททีเ่นนการใหขอมลูและความถูกตองของเนื้อหาหรือเปนตัวบทที่บรรยายสถานการณ ลักษณะ

ภาษาเปนภาษามาตรฐาน อาจมีศัพทเฉพาะทางหรือศัพททางวิชาการมาก ขึ้นอยูกบัหัวขอของเนือ้หา ตัวอยาง
ของตัวบทประเภทอรรถสาร เชน รายงานทางวิชาการ ขาว เปนตน 

 
2 ตัวบทประเภทรจนาสาร (Form-focused text) 
เปนตัวบททีเ่นนรูปแบบการเสนอความคิดของผูเขียนเปนสําคัญ มักใชภาษาอุปมาอปุมัย สํานวน มีการ

ใชฉันทลักษณตางๆ ภาษาทีใ่ชอาจตางไปจากภาษามาตรฐานแตสามารถสื่อความคิดและอารมณของผูสงสารได
ดี ตัวอยางของตัวบทประเภทรจนาสาร เชน บทกวีตางๆ เปนตน 

 
3 ตัวบทประเภทโฆษณาสาร(Appeal-focused text) 
เปนตัวบททีเ่นนการเสนอขอมูลและในขณะเดยีวกันกจ็ูงใจผูรับสารใหตองการกระทาํส่ิงใดสิ่งหนึ่ง 

หรือเพื่อใหผูอานมีความเห็นคลอยตาม มักใชภาษาแปลก สะดุด จดจํางาย ตัวอยางของตัวบทประเภทโฆษณา
สาร เชน ตัวบทโฆษณา โฆษณาชวนเชื่อ ประกาศตางๆ เปนตน 

 

                                                           
126 Katharina Reiss, Translation Criticism – The Potentials and Limitations : Categories and Criteria for Translation 
Quality Assessment. (Manchester : St. Jerome Publishing), 2000. 
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4 ตัวบทประเภทสื่อภาพและเสียง (Audio-medial text) 
เปนตัวบททีจ่ําเปนตองพึ่งพาสื่อทางเทคนิคที่ไมเกี่ยวของกับภาษา (non-linguistic (technical) 

media) และ รูปภาพ เสียง หรือรูปภาพตางๆในการสื่อตัวบทประเภทนี้ หากขาดองคประกอบเหลานี้ ก็จะไม
สามารถสื่อความใหผูชม/ ผูอานไดอยางครบถวนสมบูรณ ตวัอยางของตัวบทประเภทสื่อภาพและเสียง เชน 
โฆษณาในวิทยุ ภาพยนตร ละครเวที เปนตน 

เมื่อพิจารณาตามหลักเกณฑการจําแนกตวับทของไรสแลว จะพบวา การตูนคอมิกเขาขายตัวบทประเภท
ส่ือภาพและเสยีง เพราะการตูนคอมิกเปนตัวบทที่ตองมีภาพประกอบเพื่อใหขอความที่ส่ือออกมานั้นสมบูรณ
และถูกตอง  ซ่ึงองคประกอบดานภาพนี้เปนองคประกอบที่ไมเกี่ยวของกับภาษา ในสวนขององคประกอบดาน
เสียงที่ปรากฏอยูในการตูนคอมิกนั้น ถึงแมจะเปนเสียงที่ผูอานไมไดยินโดยตรง แตผูวิจยัมีความเห็นวาผูอาน
สามารถไดยินเสียงของตัวละครในจนิตภาพของผูอานขณะที่อานอยูได โดยเสยีงนี้เกิดขึ้นจากการวิเคราะห
อากัปกิริยา สีหนาทาทางของผูพูดรวมกับการใชรูปแบบตัวอักษรที่ตางไปจากปกติ หรือการใชคําเลียนเสียง ดัง
ตัวอยางจากการตูนคอมิกเรื่องตางๆตอไปนี้ 

 
การใชอักษรตวัใหญและหนา 

 
 

เมื่อพิจารณาจากการใชอักษรตัวใหญและหนากวาอักษรปกติและจากสีหนาทาทางของแมแลว ในขณะ
ที่อาน ผูอานจะไดยินเสยีงทีด่ังกวาปกติ และน้ําเสียงที่ไดยินก็เปนน้ําเสียงที่บงบอกถึงความตกใจ 
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(Asterix the Gladiator) 

 
 ในรูป จะเหน็ไดวาแมจะมผูีพูดเพียงคนเดียว แตระดบัความดังของเสียงก็สามารถเปลี่ยนไปไดโดยใช
ขนาดของตัวอักษรเปนสื่อ เมื่อพิจารณาขนาดของตัวอักษรประกอบกบัสีหนาของผูพูด ผูอานจะไดยินเสยีงที่ดัง
กวาปกติเนื่องจากผูพูดโกรธ 

การใชอักษรตวัเล็ก 

 
(Asterix in Britain) 

 
การใชอักษรตวัเล็กจะสื่อถึงเสียงที่เบากวาปกติ ยิ่งตัวอักษรเล็กลงเทาไหร เสียงก็เบาลงเทานั้น ในรูป

ขางบน เมื่อพบขนาดของตวัอักษรที่เล็กลงเรื่อยๆ ผูอานจะไดยินคําวา “Mercy!” เบาลงเรื่อยๆเชนกัน 
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การใชอักษรแบบอื่นๆ 

 
(Asterix the Legionary) 

 
 ในภาพนี้ จะเห็นไดวามกีารใชตัวอักษรแบบตางๆเพื่อระบุสัญชาติของผูพูด เชน ตัวละครที่เปนชาว
เยอรมันกจ็ะใชอักษรแบบโกธิค หรือ ตวัละครที่เปนชาวอิยิปตก็ใชอักษรเฮียโรกราฟฟค (อักษรภาพ) เปนตน 
การใชตัวอักษรในลักษณะดงักลาว อาจสงผลตอการไดยินเสียงของผูอาน โดยผูอานอาจจะไดยินสําเนียงของผู
พูดที่แตกตางกันออกไปตามที่ตัวอักษรแตละแบบตองการสื่อ 
 

 
(Asterix and the Banquet)  

 
 ผูเขียนเขียนคําวา “Mummy!” ดวยตวัอักษรที่มีลักษณะพิเศษ คือเปนตัวอักษรที่เปนเสนหยัก เมื่อ
พิจารณาทาทางของตัวละครที่กําลังยืนรองไหอยูประกอบกับอักษรที่ใช ผูอานจะไดยินตวัละครตัวนี้พูดคําวา 
“Mummy!” ดวยเสียงส่ันเพราะความกลัว 
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(Asterix the Gladiator) 

 
 ตัวอยางขางบน ผูอานจะทราบวาประโยค “Roman in the Gloamin” เปนเพลงเพราะตัวหนังสือ
ปรากฎอยูบนบรรทัดหาเสนที่ใชในการเขยีนโนตดนตร ี นอกจากนีย้ังมีเครื่องหมายตัวโนตตางๆกํากับอยูดวย 
อยางก็ตาม คาํพูดและทาทางของตัวละครที่ปรากฏอยูในกรอบการตนูจะชวยใหผูอานทราบวาเพลงนี้ไมใชเพลง
ที่ไพเราะเสนาะหู ซ่ึงบริบททางภาพและขอความนี้ สงผลใหการรับรูทางดานเสียงของผูอานเปลี่ยนไปจากความ
คาดหวังเดิมทีผู่อานอาจมี 
 

การใชภาพประกอบในบัลลูนคําพูด 

 
(Asterix the Legionary)  

 
 หากสังเกตใหดี จะพบวาในบัลลูนคําพูดของพอครัว (ชายเสื้อฟา) มีภาพประกอบเพิ่มเติมเขามา โดย
ผูเขียนไดใสภาพดอกไมและนกประกอบคําพูดของพอครัว ภาพประกอบเหลานี้จะสงผลตอน้ําเสียงที่ผูอาน 
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ไดยนิในจินตนาการ จากตัวอยางขางบน ผูอานจะไดยินเสียงของพอครัวที่ออนโยนและไพเพราะเพราะ
ภาพประกอบรูปนกและดอกไมซ่ึงเปนภาพประกอบที่สวยงามไดส่ือถึงน้ําเสียงเหลานี ้

 
การใชคําเลียนเสียง 

 
(Asterix and the Banquet) 

 
ผูเขียนจะสื่อถึงเสียงตางๆที่เกิดขึ้นในการตูนโดยการใชคําเลียนเสียง และผูอานก็จะไดยินเสยีงจาก

เหลานี้ในขณะที่อานดวยเชนกัน 
จากตัวอยางตางๆขางตน จะเห็นไดวา ถึงแมหูของผูอานจะไมไดยินเสียงที่เกิดขึ้นในการตูนคอมกิ แต

ดวยองคประกอบดานภาพประกอบกับตวัอักษรที่ผูเขียนเลือกใชทําใหผูอานสามารถจินตนาการเสียงในขณะที่
อานได ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงขอสรุปวา การตูนคอมิกเปนตัวบทประเภทสื่อภาพซึ่งบางครั้งตองอาศัยเสียงที่เกิดจาก
จินตนาการของผูอานประกอบดวยจึงจะไดอรรถรสครบถวน 

การที่การตูนคอมิกเปนตวับทที่เกี่ยวของกบัรูปภาพ และองคประกอบดานภาษาและรูปภาพเปนสิ่งที่
แยกจากกันไมไดนั้น ผูวิจยัจึงขอกําหนดหลักการวเิคราะหองคประกอบภายนอกและภายในที่เหมาะสมกับตัว
บทดังนี ้

 
2.8.1 การวิเคราะหองคประกอบภายนอก 
ในกระบวนการแปลการตูนคอมิกนั้น จะมีการเปลี่ยนแปลงทั้งในระดบัของภาษาและในระดับของภาพ 

ซ่ึงการวิเคราะหดานตวับทและภาษาไมเพยีงพอตอการทาํความเขาใจการเปลี่ยนแปลงนี้ได ดังนัน้ผูแปลจึงตอง
ศึกษาวเิคราะหบริบททางสังคมของการตูนเพื่อทําความเขาใจการตนูเรื่องนั้น127

                                                           
127 Klaus Kaindl,  “Thump, Whizz, Poom: A Framework for the Study of Comics under Translation,” p. 265. 
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การตูนคอมิกนั้นเริ่มปรากฎขึ้นในวงการหนังสือพิมพเปนแหงแรกโดยมีวัตถุประสงคเพื่อดึงดูดความ
สนใจของผูอาน และเพื่อใหผูอานซื้อหนงัสือพิมพ ดังนั้นรูปแบบของเนื้อหาของการตูนคอมิกสวนมากจึงตอง
เปนไปตามทีห่นังสือพิมพ (หรือ press syndicates) แตละฉบับกําหนด 128 โดยสวนมากผูเขยีนการตูนจะถูก
หามไมใหเขียนเร่ืองที่กําลังเปนขอโตเถียงหรือเร่ืองที่ละเอียดออน129

การที่การตูนคอมิกกลายเปนสวนหนึ่งของธุรกิจเพื่อสงเสริมการขายและการที่ผูเขียนตองปฏิบัติตาม
คําส่ังของหนังสือพิมพนั้น สงผลใหลิขสิทธิ์ของการตูนคอมิกนัน้ตกเปนของหนังสือพิมพ ตางจากผูเขียน
วรรณกรรมประเภทอื่นซึ่งผูเขียนเปนเจาของลิขสิทธิ์ของผลงานของตน  

จะเห็นไดวาหนังสือพิมพเปนสวนสําคัญในการกําหนดทิศทางของการตูนคอมิก ดงันั้นในการวเิคราะห
องคประกอบภายนอก ผูวิจยัจึงตัดสินใจวาควรจะวิเคราะหองคประกอบที่มีผลตอการพาณิชยเปนหลัก อยางไรก็
ดี จําเปนตองมีการกลาวถึงผูเขียนการตูนคอมิกเรื่องนี้ คือ บิล วัตเตอรสัน เนื่องจากวัตเตอรสันมีจุดยนืในเรื่อง
การเขียนการตนูที่คอนขางแตกตางจากนักเขียนผูอ่ืน 

 
กรอบการวิเคราะหองคประกอบภายนอกของการตูนคอมิกที่กําหนดไวมีดังนี ้

1 ประวตัิของการตูนคาลวิน แอนด ฮอปส 
  2 ประวตัิผูเขียน 
  3 ลักษณะเดนและประเด็นสาํคัญในการตนูคาลวิน แอนด ฮอปส 
  4 วิธีการนําเสนอ 
  5 กลุมผูอานเปาหมาย 

 
กรอบการการวิเคราะหองคประกอบภายนอกขางตนจะชวยใหผูวจิัยทราบขอมูลทั่วไปที่จําเปนของคาล-

วิน แอนด ฮอปส ซ่ึงขอมูลเหลานี้จะสงผลตอการทําความเขาใจตัวบทใหถองแทขึน้ นอกจากนี ้ การวิเคราะห
กลุมผูอานเปาหมายจะมีผลตอการตัดสินเลอืกกลุมผูอานเปาหมายในภาษาปลายทาง ซ่ึงขอมูลที่ไดจะสงผลตอ
การเลือกใชภาษาในบทแปลตอไป 

 
2.8.2 การวิเคราะหองคประกอบภายใน 
การวิเคราะหองคประกอบภายในในที่นี้คือการวิเคราะหองคประกอบดานภาษาและดานที่ไมเกีย่วของ

กับภาษา (verbal and non-verbal elements) ซ่ึงนับเปนสวนสําคัญที่สุดของการตูนคอมิก เพราะหากผูแปล
                                                           
128 Ibid., p. 269. 
129 The Calvin and Hobbes Tenth Anniversary Book., p. 6. 
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ไมสามารถวิเคราะหองคประกอบภายในของการตูนคอมิกไดอยางถูกตอง ก็จะสงผลใหงานแปลออกมาไม
สมบูรณอยางที่ควรจะเปน ผูวิจัยไดนาํหลักการของเคลาส ไคดลเร่ืองการวิเคราะหองคประกอบภายในของ
การตูน ซ่ึงไคลดกลาวไววาองคประกอบของการตูนคอมิกสามารถแบงไดเปน 3 ประเภท คือ องคประกอบดาน
ภาษา (linguistic element) องคประกอบดานตัวหนังสือ (typographic element) และองคประกอบดาน
รูปภาพ (pictorial element)130 โดยมีรายละเอียดดังนี ้

2.8.2.1 องคประกอบดานภาษา สามารถแบงไดเปน 5 องคประกอบยอย131 คือ 
- ช่ือเร่ือง (Titles) เปนองคประกอบที่ทําใหผูอานจําหนังสือได ช่ือเร่ืองของการตูนคอมิก

มักจะมีช่ือของตัวละครเดนรวมอยูดวย และมักจะมีช่ือรอง (Subtitles) เพื่อใหขอมลูวาการตูนคอมิกใน
เลมเกี่ยวกับอะไร 

- บทสนทนา (Dialogue texts) มีหนาที่เกี่ยวกับการแสดง (dramatic function) เชนเดียวกับ
ในละครตางๆ และสะทอนพฤติกรรมการพูดของผูพูดโดยเชื่อมโยงกบับริบททางสังคมและวัฒนธรรม
ที่ปรากฏในรูป มักจะอยูในบัลลูนคําพูดหรือบัลลูนความคิด แตก็สามารถอยูใตรูปภาพไดเชนกัน 

- บทบรรยาย (Narrations) มีหนาทีเ่ลาเรื่อง มักจะอยูในกรอบสี่เหล่ียมซ่ึงอยูดานบนหรือ
ดานลางของชอง บทบรรยายมักจะใชเพือ่บอกเวลาและสถานที่ที่เปลี่ยนไป หรือเพื่อบอกอารมณและ
สถานการณที่เกิดขึ้น 

- ขอความประกอบ (Inscriptions) คือขอความและรวมไปถึงตัวอักษรที่อยูบนสิ่งของตางๆใน
ภาพ เชนชื่อรานคา ช่ือหนังสือพิมพ เปนตน หนาที่ของขอความเหลานี้คือเพื่อระบสุถานที่ เวลา และ
การอางอิงตางๆทางประวัติศาสตร 

- คําเลียนเสยีงธรรมชาติ (Onomatopoeia) มีหนาที่เพื่อใหผูอานรูวาตวัละครกําลังอยูใน
อารมณไหน และยังชวยทําใหผูอานสามารถไดยินเสยีงในขณะทีก่ําลังอานดวย 

นอกจากนี้ เนื่องจากผูวจิัยจะทําการวิจยัเร่ืองการแปลคําอุทาน ดังนัน้ จึงจําเปนตองทําการ
วิเคราะหเร่ืองเครื่องหมายวรรคตอนที่ใชรวมกับคําอุทานเพิ่มเติมเพื่อศึกษาความสําคัญของเครื่องหมาย
วรรคตอนที่มีตอคําอุทาน 

 
2.8.2.2 องคประกอบดานตวัหนังสือ  
เปนตัวกลางที่เชื่อมระหวางภาพและภาษา ตัวหนังสือ หรือ ตัวอักษรแบบตางๆ สามารถสื่อถึง

สถานการณทีต่างกัน ในขณะที่ขนาดของตัวหนังสือจะสื่อถึงอารมณของตัวละคร 
                                                           
130 Klaus Kaindl, “Thump, Whizz, Poom: A Framework for the Study of Comics under Translation,” p. 273. 
131 Ibid., p. 273-274. 
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2.8.2.3 องคประกอบดานรปูภาพ  
ประกอบดวยองคประกอบยอยตางๆที่ใหขอมูลแกผูอาน อยางไรก็ดส่ิีงที่จะใชในการวิเคราะห

องคประกอบภายในของการตูนคอมิกคือการจัดวางองคประกอบทั้งหมดของภาพ เพราะการจดัวางนี้จะ
ทําใหผูอานเหน็ภาพโดยรวมวากําลังเกดิเหตุการณใดภาพนั้น 

 
อยางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาถงึหลักการวเิคราะหองคประกอบภายในของไคลดแลว ผูวิจัยเห็นวา 

ยังมีองคประกอบภายในอื่นๆที่สําคัญตอการแปลที่ไคลดไมไดกลาวไว แตควรจะกลาวไวในทีน่ี้คือ 
2.8.2.4 ลักษณะตวัละคร  
ตัวละครเปนองคประกอบหลักของการตูนคอมิก เพราะเปนตัวดําเนินเรื่องราวตางๆ ดังนั้นการ

วิเคราะหตัวละครจึงเปนสิ่งที่มองขามไมได เพราะขอมลูที่ไดจะชวยใหผูแปลเขาใจตัวลักษณะนิสัยของ
ตัวละครไดมากยิ่งขึ้น ลักษณะของตวัละครแบงไดเปน 2 ประเภท132 คือ 

1 ตัวละครดานเดียว (Flat character) 
เปนตัวละครที่มีลักษณนิสัยเพียงแบบเดียว ไมมีการเปลี่ยนแปลงไปตามสถานการณตางๆ ไมมี

ความซับซอน 
 

2 ตัวละครรอบดาน (Round character) 
เปนตัวละครที่มีลักษณะนิสัยซับซอน มีหลายแงมุม บุคลิกเปลี่ยนไปตามสถานการณตางๆ

เชนเดยีวกับคนจริงๆ 
 
2.8.2.5 ระดับภาษา (Style) 
ระดับภาษา หรือวัจนลีลา คอื รูปแบบภาษาที่ตางกันไปตามสถานการณ มารติน โจส (Martin 

Joos) แบงระดับภาษาเปน 5 ระดับ133 ดังนี้  

                                                           
132 กอบกุล อิงคุนานนท อางใน มาสิริ อนะมาน,  “ปญหาการแปลคําสแลงในการตูนอารชี่ส,” (สารนิพนธมหาบัณฑิต สาขาวิชาลามและการแปล 

บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545), หนา 15.  
133 มารติน โจส อางใน ใกลรุง อามระดิษ, “ระดับภาษา”, เอกสารประกอบการบรรยายวิชาทักษะภาษาไทยสําหรับผูแปล ภาคตน ปการศึกษา 2548. 
(เอกสารไมตีพิมพเผยแพร).   
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1 ระดับตายตวั คือ รูปแบบของภาษาที่ใชพูดกับหรือพดูถึงบุคคลที่เปนที่เคารพสักการะสูงสุด 
และใชในกาลเทศะที่ศักดิ์สิทธิ์ ลักษณะเดนของภาษามคีวามเดนตรงความอลังการ ความซับซอน และ
ความเปนภาษาเกาแกที่ใชมาเปนเวลานานในสังคม 

2 ระดับทางการ คือ รูปแบบของภาษาที่ใชในโอกาสสําคัญ ใชพูดกับบคุคลที่สูงกวา และใชพดู
เร่ืองสําคัญ ซ่ึงผูพูดมีความเอาจริงเอาจัง ลักษณะของภาษาในระดับนี้ไมอลังการและตายตวัเทาระดับ
ตายตัว แตก็มรูีปแบบที่ซับซอนและสมบูรณตามกฎไวยากรณของภาษา 

3 ระดับหารือ คือ รูปแบบของภาษาที่ใชในการติดตอธุรกิจ การงาน การซือ้ขาย ใน
ชีวิตประจําวัน รวมทั้งในการประชุมปรึกษาหารืออยางไมเปนทางการ ผูพูดมีความจริงจังนอยกวาใน
ระดับทางการ แตก็มากกวาในระดับกันเอง ลักษณะดานภาษาของระดับหารือจะมีโครงสรางที่หลวม
กวาและไมสมบูรณตามกฎไวยากรณ มีการละคํา 

4 ระดับกันเอง คือ รูปแบบของภาษาที่ใชพูดในโอกาสที่ไมเปนทางการ ไมมีพิธีรีตอง ใชกับ
บุคคลที่เทาเทียมกัน หรือที่คุนเคยพอสมควร ผูพูดจะรูสึกสบายๆไมตึงเครียด ลักษณะของภาษามี
ขอสังเกตไดคอืมีการออกเสียงไมชัดเจน มีการกรอนคํา หรือใชคํายอ มีการใชแสลง และคําบอกมาลา 
รูปประโยคไมซับซอน และมีการละประธานมากกวามีระดับหารือ 

5 ระดับสนิทสนม คือ รูปแบบการใชภาษาที่ใชพูดเฉพาะกับคนที่สนทิที่สุด ใชพูดเรื่องสวนตวั 
หรือเร่ืองที่รูกันอยูอยางดีในคูสนทนา ลักษณะของภาษาอาจแยกจากระดับกนัเองไดยาก แตอาจสังเกต
ไดจากการกรอนของคําและประโยคมีมากกวา และมีการใชคํายอ คําเฉพาะกลุม หรือคําสบถสาบาน
มาก 

 
2.8.2.6 ลีลาและน้ําเสียง 
พจนานกุรมศพัทวรรณกรรมอังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน134 ไดใหคําจํากัดความของ

คําวาลีลา ไวดงันี ้
 
ลักษณะเฉพาะตัวในการแสดงออกและวิธีการที่นักเขียนแตละคนใชในการแตงรอยแกวและ

บทรอยกรอง... ...นอกจากนี ้ ลีลายังเกี่ยวของกับรูปประโยคและรูปลักษณะของยอหนา อันที่จริง ลีลาก็
คือลักษณะของภาษาและวิธีการที่นักเขยีนใชภาษาทุกแงทุกมุม เปนการยากที่จะวเิคราะหหรือนยิามคํา
วาลีลาใหสมบรูณได กลาวอกีหนึ่ง ลีลาก็คอืน้ําเสียงหรือเสียงแฝงของนกัเขียนนั่นเอง... 

                                                           
134 พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมอังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, (ราชบัณฑิตยสถาน, กรุงเทพฯ, 2545), หนา 419. 
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2.8.2.7 ฉากและเวลาในทองเรื่อง 
ในสวนองคประกอบดานฉากและเวลาในทองเรื่องนั้น ผูวิจยัไดกลาวถึงแลวในสวนของ

หลักการวเิคราะหตวับทของนอรดขางตน 
 

การวิเคราะหองคประกอบภายในจะชวยใหผูวิจัยเห็นรายละเอียดปลีกยอยตางๆในการตูน องคประกอบ
ดานภาษาจะชวยใหผูวจิัยสามารถแยกแยะไดอยางถูกตองวาส่ิงที่กําลังอานอยูนั้นทาํหนาใดในการตูน องคประ- 
กอบดานตวัหนังสือก็อาจใหรายละเอียดเกีย่วกับตัวละครหรือการตูนมากขึ้น และสงผลตอการเลือกรูปแบบ
ตัวอักษรทีจ่ะใชในบทแปลดวย ในสวนขององคประกอบอื่นๆที่ผูวิจัยเพิ่มขึ้นมานั้นจะใหขอมูลดานภาษา
เพิ่มขึ้น ทําใหผูแปลสามารถเลือกระดับภาษาที่เหมาะสมได 

 
2.9 สรุป
 ในสารนิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยไดเลือกใชทฤษฎีการแปลตางๆเพื่อใชในการแปลการตูนเรื่องคาลวิน แอนด 
ฮอปสดังนี ้
 
 1 ทฤษฎีสโคพอส  
 ทฤษฎีสโคพอสเปนทฤษฎีที่เนนวัตถุประสงคการแปลเปนหลัก ซ่ึงการจะทราบวาวัตถุประสงคการ
แปลคืออะไรนั้น จําเปนจะตองทราบหนาที่ของตัวบทในภาษาปลายทางเสียกอน ซ่ึงกลุมผูอานเปาหมายในภาษา
ปลายทางจะเปนปจจยัที่กําหนดหนาที่ของตัวบทนี้ ดังนั้นผูวิจยัจะศกึษากลุมผูอานเปาหมายในภาษาปลายทางวา
ลักษณะของกลุมผูอานเปาหมายเปนเชนไร จากนั้นจึงวางแผนการแปลรวมทั้งการเปลี่ยนแปลงหนาที่ของตัวบท
และขอมูลในตัวบท (ถาจําเปน) ใหเหมาะสมกับกลุมผูอานเปาหมาย 
 
 2 แนวทางการแปลแบบ Interpretive Approach  
 แนวทางการแปลแบบ Interpretive Approach เนนวาการแปลคือการถายทอดความหมายของ ไมใช
การถายทอดคาํใดคําหนึ่งในภาษาตนทางเปนคําคําเดียวกันในภาษาปลายทาง ผูวิจยัจึงจะนําทฤษฎีนี้มาใชในการ
แปลบทสนทนาในคาลวนิ แอนด ฮอปส โดยผูวิจยัจะทาํความเขาใจบทสนทนาในตวับทตนฉบับกอน จากนัน้จงึ
เขียนวาทกรรมซ้ําใหมและทําการตรวจสอบความถูกตองของบทแปล นอกจากนี้ ผูวิจัยจะใชหลักการจัดการทาง
ภาษาในการแปล เพราะเปนหลักการวิเคราะหวิธีการแสดงความคดิผานทางขอความและการสรางประโยค
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ขึ้นมาใหมในอีกภาษาหนึ่ง ดังนั้นหลักการนี้จะชวยใหบทแปลในภาษาปลายทางเปนบทแปลไพเราะ สละสลวย 
ตรงตามขนบและระเบยีบแบบแผนของภาษาไทย และในขณะเดยีวกนัก็ส่ือความหมายไดตรงกับภาษาตนทาง 
 
 3 หลักการวิเคราะหตวับทของนอรด 

 นอรดไดกําหนดหลักการวิเคราะหตัวบทขึ้นมาเพื่อใชองคประกอบทัง้ภายนอกและภายในตวับท 
เพื่อใหไดขอมลูสําคัญที่เกี่ยวของกับการแปล ผูวิจัยวิจยัจะใชหลักการวเิคราะหตวับทเพื่อวิเคราะหความสัมพันธ
ของตัวละครเพื่อใชในการแปลบทสนทนา และเพื่อประกอบการแปลคําอุทาน เพราะในการแปลคาํอุทาน ผูแปล
จําเปนตองทราบขอมูลและรายละเอียดตางๆของตัวละครทั้งผูพูดและผูฟง รวมไปถงึสถานการณนั้นๆ เพื่อให
สามารถเลือกใชคาํอุทานไดอยางเหมาะสม โดยผูวิจยัเลือกที่จะพิจารณาเฉพาะองคประกอบที่จําเปนดังตอไปนี้  

1 ผูสงสาร คือ ใครคือผูกลาวอุทาน 
2 ผูรับสาร คอื ใครคือผูไดยินคําอุทาน ผูรับสารในที่นี้รวมทั้งผูที่ถูกกลาวดวย (addressee) 

และผูรับสารโดยออม (secondary addressee)  
3 สถานการณการสื่อสาร คือ เหตุการณที่เกดิขึ้นในขณะทีผู่สงสารกลาวคําอุทาน โดยเปน

เหตุการณที่ทําใหผูสงสารกลาวคําอุทานนัน้  
4 อวัจนภาษา คือ  สีหนา ทาทางของผูสงสาร โดยพิจารณาจากภาพประกอบเปนหลัก 
5 วัตถุประสงคของการสื่อสาร คือ เหตุใดผูสงสารจึงกลาวคําอุทาน เชน เพื่อถาม เพือ่แสดง

อารมณ เปนตน  
 
4 การศึกษาเรือ่งการสื่อสารเชิงอวัจนภาษา 
การศึกษาเรื่องการสื่อสารเชิงอวัจนภาษาจะชวยใหผูวจิัยสามารถตีความอวัจนภาษาตางๆที่ปรากฏอยูใน

การตูนคาลวิน แอนด ฮอปสไดอยางถูกตอง และความหมายของอวัจนภาษาที่ตวัละครสื่อจะเปนองคประกอบ
หนึ่งที่กําหนดทิศทางของน้ําเสียงของตัวละครในบทแปล คือ บทสนทนาที่แปลออกมา จะตองสอดคลองอวัจน
ภาษาที่ตวัละครแสดงออก เพื่อใหผูอานอานบทแปลพรอมกับดูภาพไปพรอมกันอยางล่ืนไหล 
 
 5 ลักษณะของคําอุทาน 

แมวานกัวิชาการแตละทานจะใหนิยามของคําอุทานตางกนัไป แตการศึกษาลักษณะของคําอุทาน
โดยรวมไดชวยใหผูวิจยัเขาใจลักษณะพืน้ฐานของคําอุทานมากขึ้น และหลังจากทีไ่ดพิจารณาอยางถ่ีถวนแลว 
ผูวิจัยมีความเห็นวาจะพิจารณาคําอุทานในการตูนคาลวนิ แอนด ฮอปสโดยใชหลักการพิจารณาคําอุทานของเฟ-
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ลิกซ อาเมกาเปนหลัก โดยอาเมกาใหคําจํากัดความของคําอุทานไววา คือการออกเสียง (หรือพูดโดยรวมคอื
อากัปกิริยาที่เกี่ยวของกับภาษา) ที่คอนขางเปนไปตามหลักไวยากรณ ที่ส่ือสภาพจิตใจ พฤตกิรรม หรือทัศนคต ิ
หรือปฏิกิริยาที่มีตอสถานการณใดสถานการณหนึ่ง โดยคําอุทานเหลานี้จะมหีนาที่เพื่อแสดงออก เพื่อถามและสั่ง 
และเพื่อใชในสื่อสัมพันธ ขอบเขตของคําอุทานที่จะนํามาวิจยัคือ เปนคําอุทานประเภทพื้นฐาน ในสวนของคํา
อุทานประเภทรองนั้น ผูวิจยัจะศึกษาคําชนดิอื่นที่ใชเพื่อส่ือสภาพจิตใจหรือความรูสึกนึกคิดของผูพูด ซ่ึงรวมไป
ถึงคําสบถดวย โดยผูวจิัยจะพิจารณาทั้งคําอุทานและวลีอุทาน รวมไปถึงคําอุทานที่ปรากฏอยูในประโยคอุทาน 
แตจะไมพิจารณาประโยคอทุาน เชน That’s great! เพราะประโยคเหลานี้ไมมีคําอุทาน  
 
 
 



บทที่ 3 
 

การวิเคราะหการตูนคอมิก 
 

 การอานและทาํความเขาใจตวับทเปนขั้นตอนสําคัญกอนการลงมือแปล เพราะความเขาใจบริบทตางๆ
ของตัวบทที่จะแปลจะชวยผูแปลในเรื่องการแปลตอไป ในบทนี ้ ผูวิจยัจะทําการวเิคราะหองคประกอบภายนอก
และภายในของการตูนที่มีสวนสําคัญตอการแปลตามทฤษฎีที่ไดศกึษาและกลาวถึงแลวในบทที ่ 2 นอกจากนี้ 
ผูวิจัยยังจะศึกษาคําอุทานทีพ่บในการตนูเรื่องคาลวิน แอนด ฮอปสทั้ง 50 หนาทีจ่ะนํามาศกึษาในสารนิพนธ
ฉบับนี้ดวย โดยผูวจิัยจะทําการวิเคราะหปจจัยการสื่อสารของคําแสลงแตละคําตามหลักการวเิคราะหตวับทของ
นอรด  
 
3.1 การวิเคราะหองคประกอบภายนอกเพื่อการแปลการตูนคอมิก 

3.1.1 ประวัตขิองการตูนคาลวิน แอนด ฮอปส 
การตูนคาลวิน แอนด ฮอปสปรากฎในหนงัสือพิมพคร้ังแรกเมื่อวนัที่ 18 พฤศจิกายน ค.ศ.1985 และจบ

ลงเมื่อวันที่ 31 ธันวาคม ค.ศ.1995 โดยตีพิมพคร้ังแรกในเครือสํานักพิมพ ยนูิเวอรแซล เพรส ซินดิเคท 
(Universal Press Syndicate) หกเดือนจากนั้น คาลวิน แอนด ฮอปสก็ปรากฎในหนังสือพิมพลอส แองเจิลลีส 
ไทม (Los Angeles Times) ในชวงที่ไดรับความนิยมสูงสุด คาลวิน แอนด ฮอปสไดรับการตีพิมพใน
หนังสือพิมพมากกวา 2,400 ฉบับทั่วโลก136  

ดังที่ไดกลาวไวกอนหนานีว้าเมื่อการตูนคอมิกไดรับความนิยมอยางมาก การตูนคอมิกเรื่องนั้นก็จะ
กลายเปนสวนหนึ่งของธุรกิจสงเสริมการขาย คือมีการผลิตสินคาตางๆที่มีการตูนนั้นปรากฎอยู อยางไรก็ตาม 
ถึงแมวาคาลวนิ แอนด ฮอปสจะไดรับความนิยมอยางสูงทั้งในสหรัฐอเมริกาและทัว่โลก แตแทบจะไมมีสินคาที่
เกี่ยวกับคาลวนิ แอนด ฮอปสออกขายเลย ซ่ึงตางจากการตูนเรื่องอ่ืนๆ เชน พีนัท และการตูนซุปเปอรฮีโร
ทั้งหลาย ทั้งนี้เนื่องจากบิล วัตเตอรสัน ผูเขียนการตูนเรื่องนี้ไมเห็นดวยทีจ่ะใหตัวการตูนของเขากลายเปน
เครื่องหมายการคา แมวาจะเปนสิ่งที่สํานักพิมพยูนเิวอรแซล เพรส ซินดิเคทตองการก็ตาม ซ่ึงปญหานี้สงผลให
วัตเตอรสันหยดุเขียนการตูนไป 2 คร้ัง คร้ังละ 9 เดอืน และสงผลใหความสัมพันธระหวางวตัเตอรสันและ
สํานักพิมพไมราบรื่นนัก จนในที่สุดวตัเตอรสันจึงตัดสินใจหยุดเขยีนคาลวิน แอนด ฮอปสในปลายปค.ศ. 1995  
                                                           
136 Calvin and Hobbes. [Online]. 
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3.1.2 ประวัตผูิเขียน 
บิล วัตเตอรสันเปนนกัเขียนการตูนชาวอเมริกัน เกดิเมือ่วันที่ 5 กรกฎาคม ค.ศ.1958 ที่วอชิงตนั ดีซี 

และยายไปอาศัยที่เมืองชากริน ฟอลส (Chagrin Falls) รัฐโอไฮโอเมื่ออายุได 6 ขวบ  
หลังจากจบการศึกษาวิทยาลัยเคนยอน คอลเลจ (Kenyon College) ในปค.ศ. 1980 วัตเตอรสันไดเขา

ทดลองงานเขียนการตนูการเมืองกับหนังสือพิมพ ซินซินเนติ โพสต (Cincinnati Post) เปนระยะเวลา 6 เดือน 
แตไมผานระยะทดลองงานเนื่องจากวิธีการทํางานของวตัเตอรสันไมใชส่ิงที่หนังสือพิมพฉบับนี้ตองการ จากนัน้ 
วัตเตอรสันไดผันตัวมาทํางานดานโฆษณาเปนเวลา 4 ป 

ในปค.ศ. 1985 วัตเตอรสันเริ่มเขียนคาลวนิ แอนด ฮอปส และไดรับความนยิมอยางรวดเร็ว วัตเตอรสัน
เขียนการตนูเรือ่งนี้เปนเวลา 10 ป ถึงแมวัตเตอรสันจะเลิกเขียนการตูนเรื่องนี้ไปนานแลว แตปจจุบันกย็ังคงมี
การตีพิมพคาลวิน แอนด ฮอปสซํ้าอยู  

บิล วัตเตอรสันนับเปนนักวาดการตูนทีใ่หความสําคัญกับเจตนารมยของการตูนเปนอันมาก เขาตอตาน
การที่หนังสือพิมพลดพื้นทีต่ีพิมพการตูนสตริปแตละเรื่องลง โดยทางสํานักพมิพใหเหตุผลเรื่องตนทุนและ
คาใชจายที่สูง แตวัตเตอรสันเห็นวาการกระทําเชนนี้เปนการลดความสําคัญของการตูน ซ่ึงถือเปนศิลปะชนดิ
หนึ่ง ดังนั้น ในระหวางที่เขียนคาลวนิ แอนด ฮอปส จึงพยายามเปลี่ยนแปลงรูปแบบการจดัวางในการตนู
เพื่อที่จะรักษาเจตนารมยดั้งเดิมของการตูนไว แตความพยายามนี้สงผลใหผูคนในวงการคอมิก สตริปไมพอใจ
เพราะการเพิ่มเนื้อที่การตูนจะสงผลตอตนทุนการตีพิมพโดยตรง และสํานักพิมพยูนเิวอรแซล เพรส ซินดิเคทใน
ฐานะเจาของลิขสิทธิ์การตูนคาลวิน แอนด ฮอปสก็ไมสามารถขายลิขสิทธิ์ใหหนังสือพิมพตางๆได ทาง 
สํานักพิมพยูนเิวอรแซล เพรส ซินดิเคทจึงไดตอรองกับวตัเตอรสันเรื่องพื้นที่จนวัตเตอรสันตกลงใจที่จะลดพืน้ที่
การตูน  

นอกจากนี้แลว วัตเตอรสันยงัมีความเหน็ทีไ่มลงรอยกับสํานักพิมพยูนเิวอรแซล เพรส ซินดิเคทเรื่องการ
นําคาลวิน แอนด ฮอปสมาเปนตราสัญลักษณสินคาตางๆ เพราะเขาเหน็วาการนําการตูนมาเกี่ยวของกับธุรกิจจะ
ทําใหคุณคาของการตูนลดลง และการตูนจะไมใชงานศลิปะอีกตอไป ในขณะที่สํานักพิมพเจาของลิขสิทธิ์เห็น
วาจากนําคาลวิน แอนด ฮอปสมาเปนเครื่องหมายการคา ประกอบกับความนิยมการตูนเรื่องนี้อยางสูงทั่วโลกจะ
สงผลใหทั้งวัตเตอรสันและทางสํานักพิมพเองไดกําไรจากธุรกิจนี้อยางมหาศาล ซ่ึงความขัดแยงกนันี้เปนสาเหตุ
หนึ่งที่วตัเตอรสันตัดสินใจเลิกเขียนคาลวิน แอนด ฮอปสในปค.ศ. 1995  

หลังจากที่เลิกเขียนการตูนคาลวิน แอนด ฮอปส วัตเตอรสันไมเคยกลบัมาเขียนคอมกิ สตริปเรื่องตอที่
เกี่ยวกับการตนูเรื่องนี้อีกเลย 
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3.1.3 ลักษณะเดนและประเด็นสําคัญในการตูนคาลวิน แอนด ฮอปส 
ลักษณะเดนประการหนึ่งของการตูน คาลวิน แอนด ฮอปส คือการผสมผสานระหวางจินตนาการ ความ

เปนจริง และความเหน็เกีย่วกับประเดน็ตางๆในสังคมเขาไวดวยกัน การตูนเรื่องนี้ไดรับอิทธิพลจากการตูน 3 
เร่ืองจากนักเขยีน 3 คน คือ ในสวนของจนิตนการนัน้ วัตเตอรสันไดรับอิทธิพลจาก พีนัทส (Peanuts) โดย 
ชารลส ชูลซ (Charles Schulz) และเครซี แคท (Krazy Kat) โดยจอรจ แฮรริมัน (George Herriman) ใน
สวนของการใสความคิดเห็นดานสังคมและการเมืองนัน้ ไดรับอิทธิพลมาจากการตนูเรื่องโพโก (Pogo) โดย 
วอลต เคลลี (Walt Kelly)137   

นอกจากนี ้ วัตเตอรสันยังไดอางอิงวัฒนธรรมตางๆผานทางเหตกุารณที่เกดิขึ้นในการตูนเรื่องคาลวิน 
แอนด ฮอปสดวย เชน การอางอิงถึงวรรณกรรมชื่อดัง การตูนเรื่องอ่ืน หรือภาพยนตรตางๆ โดยมีจุดประสงค
เพื่อชมเชย ลอเลียน หรือสะทอนถึงประสบการณของตนที่เกีย่วกับวฒันธรรมนั้นๆ 

ประเด็นสําคัญที่วัตเตอรสันวพิากษวิจารณผานคาลวิน แอนด ฮอปส มีดังนี้  
3.1.3.1 ศิลปะและการศึกษา 
วัตเตอรสันไดวิพากษวจิารณโลกศิลปะผานทางคําพูดและการกระทําของคาลวิน และยังได

แสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับระบบการศึกษาของสหรัฐอเมริกาผานทางคําพูดและการกระทําของคาลวิน
และตัวละครอื่นๆ เชน ครูวอรมวูด เปนตน  

3.1.3.2 ความเปนจริงที่ผิดเพีย้น 
หลายครั้ง วัตเตอรสันไดวาดใหคาลวนิตองอยูในสถานการณที่ผิดเพีย้นจากความเปนจริง เชน

อยูในโลกของนีโอ-คิวบิคซ่ึม (Neo-Cubism) หรือ อยูในโลกทีม่ีแตสีขาวและสีดํา วัตเตอรสันให
เหตุผลที่วาดการตูนในแนวนี้ก็เพื่อเปรยีบเทียบความขัดแยงตางๆที่เกดิขึ้นในชวีิตของเขา โดยเขา
เปรียบเทียบตวัเองกับคาลวนิวา มีเพยีงเขาเทานั้นที่เห็นวาความเปนจริงของสถานการณตางๆนั้นผิดแผก
ไปจากเดิม  

3.1.3.3 สังคม  
วัตเตอรสันไดวิพากษวจิารณสังคมผานทางคาลวิน แอนด ฮอปส อยูเนืองๆ เร่ืองสังคมที่วัต

เตอรสันแสดงความคิดเหน็นัน้มีตั้งแตเร่ืองการเมือง (การทําผลสํารวจความนิยม หรือ โพล) จนถึง
เหตุการณที่เกดิขึ้นในชวีิตประจําวนั เชนการที่เดก็ในปจจุบันชอบทีจ่ะดูโทรทัศนมากกวาทํากิจกรรม
อ่ืนๆ  

 
                                                           
137 Ibid. 
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วัตเตอรสันไดใหเหตุผลในการแสดงความเห็นผานตวัการตูนของเขาวา เขาคิดวาการตูนที่ดีเยี่ยมนั้น
จะตองเปนงานที่เกีย่วของกบัตัวผูเขียน เปนงานที่เกีย่วของกับเรื่องสวนตัวที่สะทอนถึงความรูสึกที่จริงใจและไม
มีใครเหมือน ศิลปะจะตองเปนเรื่องสนุกสนานเพือ่ที่จะใหผูชมพึงพอใจ แตส่ิงสําคัญของศิลปะนั้นคือ
ความสามารถที่จะสื่อถึงความจริงตางๆ กลาวคือ ความสามารถที่จะชวยใหเรารูวาโลกเปนอยางไรและชวยใหเรา
เขาใจความเปนไปของโลก138

 ผูวิจัยมีความเห็นวา การที่คาลวิน แอนด ฮอปสเสนอเรื่องราวในชวีิตประจําของเดก็ 6 ขวบ และมีการ
แสดงความคิดเห็นตอประเดน็ตางๆของผูเขียนผานคําพดูที่ฟงดูขําขันหรือประชดประชันเกนิกวาที่เด็กวัยนีจ้ะ
พูด นอกจากจะทําใหผูอานรูสึกเหมือนยอนกลับไปเมื่อเปนเด็กแลว ผูอานยังจะรูสึกขบขันกับการกระทําและ
คําพูดตางๆของคาลวิน และยังถูกกระตุนใหมองสังคมไปในเวลาเดียวกัน ทําใหการตูนเรื่องนี้ไดรับความนิยม
อยางมากทั้งในสหรัฐอเมริกาและในประเทศอื่นๆทั่วโลก 
 

3.1.4 วิธีการนําเสนอ  
คาลวิน แอนด ฮอปสเปนการตูนประเภทคอมิกสตริปที่ตีพิมพในหนังสือพิมพรายวนั การที่วัตเตอรสัน

ตองการคงเจตนารมณเดิมของการวาดการตนูไว ทําใหเขาปรับเปลี่ยนรูปแบบทีใ่ชในการวาดการตูนเสียใหม 
โดยเพิ่มพืน้ที่ใหมากขึ้น มกีารแบงชองการตูนที่แตกตางจากเดิม เพื่อใหการตูนสามารถเลาเรื่องไดสมบูรณมาขึ้น 
โดยรูปแบบชองการตูนที่ใชในคาลวิน แอนด ฮอปส แบงไดดังนี้คือ  
 

1 รูปแบบที่ใชในหนังสือพิมพฉบับปกต ิ
    

 
 

1 

 
 

2 

 
 

3 

 
 
4 

 
อยางไรก็ดี บางครั้งวัตเตอรสันก็วาดการตนูโดยใชรูปแบบนี้แตไมมกีารแบงชอง เชน  

 
                                                           
138 The Calvin and Hobbes Tenth Anniversary Book., p.207. 
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2 รูปแบบที่ใชในหนังสือพิมพฉบับวันอาทติย  
ดังที่ไดกลาวแลวในบทกอนหนานีว้ารูปแบบของการตูนที่ใชในหนังศือพิมพฉบับวนัอาทิตยมีหลาย

รูปแบบ139 แตรูปแบบที่วัตเตอรสันใชในหนังสือพิมพฉบับวันอาทิตยจะมกีารวางชองทีต่างออกไป เชน 
 

 
 

                                                           
139 ดูหนา 61-63. 
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3.1.5 กลุมผูอานเปาหมาย 
การที่คาลวิน แอนด ฮอปสตีพิมพในหนังสือพิมพรายวนั และไมใชการตูนการเมือง ทําใหไมสามารถ

กําหนดกลุมผูอานเปาหมายตายตัวไดเนื่องจากผูอานหนงัสือพิมพนั้นมทีุกเพศทุกวัย ดังนั้นผูวิจยัจึงประเมินวา
กลุมผูอานเปาหมายของการตูนเรื่องนี้มีตั้งแตเดก็ตั้งแตอายุ 8 ขวบ ไปจนถึงผูใหญในชวงวยัตางๆ โดยกําหนด
ระดับการศึกษาของผูอานวาอยูประมาณระดับชั้นประถมปที่ 3 (ซ่ึงเปนระดับชั้นทีน่ักเรียนเร่ิมอานหนังสือได
คลอง) ไปจนถึงระดับปริญญา กลุมผูอานจะอานคาลวนิ แอนด ฮอปสเพื่อความบนัเทิง และอาจเพื่อพิจารณา
ประเด็นปญหาตางๆที่วัตเตอรสันไดส่ือไวในการตูน 
 
3.2 การวิเคราะหองคประกอบภายในตัวบทเพื่อการแปลการตนูคอมิก

3.2.1 เนื้อเร่ือง 
คาลวิน แอนด ฮอปสเปนเรือ่งราวในชวีิตประจําวนัของคาลวิน เดก็ชายวยั 6 ขวบและฮอปส ตุกตาเสือ 

ผูเขียนไมเคยระบุวาฉากของเนื้อเร่ืองแตคาดกันวานาจะเขตชานเมือง ในภาคตะวันตกของอเมริกาซึ่งบิล วัตเตอร
สัน ผูเขียนไดรับแรงบันดาลใจมาจากบานเกิดของเขาเองในรัฐโอไฮโอ140   
 ถึงแมวาตวัละครหลักจะเปนเด็ก แตวัตเตอรสันไดสอดแทรกความคิดเห็นและคําวิพากษวจิารณเกีย่วกับ
ประเด็นปญหาตางๆในสังคมผานมุมมอง คําพูด และการกระทําของคาลวิน แตประเด็นดังกลาวก็ดูไมหนกั
เกินไปเพราะมักจะมีอารมณขันแฝงไวเสมอ ดังนั้น ถึงแมวาเมื่อดูผิวเผิน การตูนเรือ่งคาลวิน แอนด ฮอปส จะ
กลาวถึงชีวิตของเด็กหกขวบธรรมดาคนหนึ่ง แตแทจริงแลวมีขอคิดตางๆแฝงไวมากกวานัน้ 

 
3.2.2 องคประกอบดานภาษา 

  3.2.2.1 ช่ือเร่ือง  
 เคลาส ไคลดกลาววาชื่อเร่ืองของการตูนมักจะมีช่ือของตัวละครเดนรวมอยูดวย การตูนเรื่อง
คาลวิน แอนด ฮอปสก็เชนกัน โดยคาลวนิและฮอปสเปนตัวละครเดนในการตูนเรือ่งนี้ และการตูนแต
ละตอนก็จะมตีัวละครสองตัวนี้ปรากฏอยู และเปนตวัดําเนินเรื่องอยูเสมอ 

วัตเตอรสันไมเคยตั้งชื่อรองใหกับคาลวิน แอนด ฮอปส เหตุผลอาจเปนเพราะเปนการตูน 
สตริปขนาดสั้น จึงไมจําเปนตองมีช่ือรอง 

 
 
                                                           
140 Calvin and Hobbes [Online]. 
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ช่ือเร่ืองคาลวิน แอนด ฮอปส จะไมมีช่ือรอง แตจะมีช่ือวัตเตอรสันกํากับทุกครั้ง 
 

 
3.2.2.2 บทสนทนา 
บทสนทนาเปนสวนสําคัญในการตูนเพราะเปนสิ่งที่ใชในการดําเนินเรือ่ง ทําใหผูอานทราบวา

การตูนที่กําลังอานอยูนั่นกําลังกลาวถึงเรื่องใดอยู บทสนทนาในคาลวิน แอนด ฮอปสนับวาเปนสวน
สําคัญมาก เพราะนอกจากจะชวยใหผูอานเขาใจเนื้อหาแลว คําพูดของตัวละครแตละตัวยังส่ือถึง
ความรูสึกนึกคิด ลักษณะนิสัยของตัวละครที่สะทอนออกมาจากคําพูด และยังอาจสื่อถึงความเห็นของ
ผูเขียนอีกดวย 

ขอความที่อยูในบัลลูนในคาลวิน แอนด ฮอปสสามารถแบงไดเปน 2 ประเภท คือ บทสนทนา
และความคิด โดยปกตแิลวท้ังบทสนทนาและความคิดจะอยูในบัลลูน แตไมเสมอไป  

 
บทสนทนาที่อยูในบัลลูนและไมอยูในบลัลูน 

 

                             
 

 



 91

ความคิดที่อยูในบัลลูนและไมอยูในบัลลูน 
 

                         
 
3.2.2.3 บทบรรยาย 
บทบรรยายในคาลวิน แอนด ฮอปส เปนการเลาเหตุการณที่เกดิซอนอยูในเรื่อง กลาวคือ จะมี

บทบรรยายเมือ่คาลวินจินตนาการถึงเรื่องตางๆ เชนไดโนเสาร สงครามอวกาศ เปนตน ผูบรรยายจะเปน
บุคคลที่สาม (third-person narrator) ไมมีสวนรวมในเหตกุารณที่เกิดขึ้น ซ่ึงก็คอืคาลวินนั่นเอง ใน
บางครั้ง ผูอานอาจเหน็วาคาลวินมีสวนรวมกับเหตุการณที่จิตนาการขึ้น แตสําหรับคาลวินแลว ตวัละคร
นั้นไมใชตัวเขา แตเปนบุคคลคนอื่น เชน มนุษยอวกาศสปฟฟ (Spaceman Spiff) เปนตน หนาที่ของ
บทบรรยายจะเหมือนในนวนิยาย คือเพื่อบอกใหผูอานทราบวากําลังเกิดเหตกุารณใดขึน้ โดยบท
บรรยายไมจําเปนตองอยูในชอง (panel) เสมอไป  
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บทบรรยายทีอ่ยูในกรอบสี่เหล่ียม 

 
 

บทบรรยายที่ไมอยูในกรอบเหลี่ยม 
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บทบรรยายทีอ่ยูในบัลลูน   

 
 

 
   
 ในสองตัวอยางสุดทาย จะเหน็วาบทบรรยายแรกอยูในบัลลูนความคิด นั่นเปนเพราะตามเนือ้เร่ือง 
ปลาหมึกยกัษกําลังเขาจูโจมเหยื่อ ดังนั้นเพื่อไมใหเหยื่อรูตัว คาลวิน (ซ่ึงกําลังจินตนาการวาตนเองคือปลาหมึก
ยักษ) จึงบรรยายเรื่องราวโดยใชการคิดแทนการพูดออกมาเพื่อไมให เหยื่อ (ซ่ึงก็คือแม) รูตัว 
 สวนในตัวอยางสุดทาย บทบรรยายอยูในบัลลูนคําพูดเพราะคาลวินกาํลังเลนอยูคนเดียว ดังนัน้ การพูด
บรรยายเหตกุารณจึงเปนสิ่งทีท่ําได 

 
3.2.2.4 ขอความประกอบ  
ขอความประกอบที่ปรากฎอยูในคาลวนิ แอนด ฮอปสนัน้มีจํานวนไมมาก มีเพื่อประกอบฉาก

ในเนื้อเร่ืองทั้งหมด แตหนาที่ของขอความประกอบในการตูนเรื่องนี้ตางจากที่ไคลดระบุไว141 เพราะวตั
เตอรสันไมเคยระบวุาคาลวนิและฮอปสอาศัยอยูที่ไหน เมื่อไหร ถึงแมขอความประกอบในการตูนเรื่อง
นี้จะไมมีหนาที่อ่ืน แตก็มีความสําคัญเพราะชวยใหผูอานเขาใจเรื่องราวไดดีขึ้น  

                                                           
141 ดูหนา 70. 
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จากตัวอยาง ขอความประกอบบนกลองมีไวเพื่ออธิบายหนาที่ของกลองกระดาษนี้ คือเปน
เครื่องแปลงกายของคาลวิน  
 

             
 

3.2.2.5  คําเลียนเสียงธรรมชาต ิ
คําเลียนเสียงธรรมชาติจะพบไดทั่วไปในคาลวิน แอนด ฮอปส เพื่อใหผูอานสามารถ

จินตนาการถึงเสียงไดในขณะที่อาน ความดังของเสียงจะสื่อออกมาทางขนาดของตัวหนังสือ คือขนาดที่
ใหญและเล็ก และตัวหนังสือที่บางและหนา โดยตวัหนงัสือขนาดใหญและหนาจะสื่อถึงเสียงที่ดัง และ
ตัวหนังสือที่เล็กและบางจะสื่อถึงเสียงที่เบากวา คําเลียนเสียงธรรมชาติที่พบในคาลวิน แอนด ฮอปส คือ 
คําเลียนเสียงทีเ่กิดขึ้น เชนคําวา Zap และ Pfoom 
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3.2.2.6 เครื่องหมายวรรคตอนที่ใชรวมกบัคําอุทานและวลีอุทาน 
เครื่องหมายวรรคตอนที่ใชรวมกับคําอุทานและวลีอุทานในการตูนคอมิกเรื่องคาลวิน แอนด 

ฮอปสที่พบแบงเปน 3 ชนิด คือ 
1 เครื่องหมายอัศเจรีย 
เปนเครื่องหมายที่ใชรวมกับคําอุทานและวลีอุทานพบมากที่สุดในการตูนเรื่องนี ้ เมื่อมี

เครื่องหมายอศัเจรียกํากับอยูขางทาย คําอุทานและวลีอุทานนั้นจะสื่อถึงอารมณที่รุนแรงกวาคาํอุทาน
และวลีอุทานที่มีเครื่องหมายอื่นกํากับ สงผลใหผูอานสามารถ “ไดยนิ” เสียงของคําอุทานและวลีอุทาน
นั้นในจินตนาการดังกวาคําอื่นในขณะที่อาน  

อยางไรก็ตาม นอกจากจะใชเพื่อกํากับคําอุทานและวลีอุทานแลว เครื่องหมายอัศเจรียยังใชเพื่อ
กํากับคําส่ัง เชน Stop! คําเสียงเสียง เชน Zap! ประโยคอุทาน เชน I’m in big trouble! และคาํชนิด
อ่ืนที่ไมใชคําอุทานแตเพื่อตองการสื่อถึงเสียงที่ดังกวาคาํอ่ืนๆ เชน Hobbes! You’ve got to help me! 
เปนตน 

2 เครื่องหมายจุลภาค 
เปนเครื่องหมายที่ใชรวมกับคําอุทานและวลีอุทานที่พบรองลงมาจากเครื่องหมายอัศเจรีย 

เครื่องหมายจลุภาคจะแยกคาํอุทานและวลีอุทานออกมาจากประโยคหลกัเนื่องจากทั้งสองสวนนี้ไมมี
ความเกีย่วของกันทางไวยากรณ คําอุทานที่มีเครื่องหมายจุลภาคกํากับจะแสดงอารมณไมรุนแรงเทาคํา
อุทานตามดวยเครื่องหมายอศัเจรีย และเสยีงที่ไดยินกจ็ะเบากวาดวยเชนกัน นอกจากนี้ มีขอสังเกตขอ
หนึ่งคือ คําอุทานเพื่อแสดงการรับรูมักจะมเีครื่องหมายนีก้ํากับ 
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3 เครื่องหมายมหัพภาค 
คําอุทานที่ตามดวยเครื่องหมายมหัพภาคมไีมมากนกั เครื่องหมายนีส้งผลใหชองวางระหวาง

คําอุทานและประโยคถัดไปกวางขึ้น เพราะเมื่อพบเครือ่งหมายนี้ ผูอานจะหยดุกอนเริ่มอานประโยค
ถัดไป เสียงของคําอุทานที่มีเครื่องหมายนี้กํากับจะดังเทากับประโยคอื่น ในสวนของอารมณที่แสดง
ออกมานั้น จะรุนแรงนอยกวาคําอุทานและวลีอุทานที่มีเครื่องหมายจุลภาคกํากับ 

อนึ่ง ตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ เครื่องหมายมหัพภาคจะไมใชกํากับคําอุทานและวลี
อุทาน 

 
3.2.3 องคประกอบดานตัวอักษรที่ใช 

ตัวอักษรทีใ่ชในคาลวิน แอนด ฮอปสเปนตัวหนังสือทีอ่านงาย สบายตา และใชตัวพิมพใหญเกือบ
ทั้งหมด โดยปกติแลวจะใชตวัอักษรสีดํา ไมวาการตูนคาลวิน แอนด ฮอปสจะตีพิมพแบบ 2 สี (ขาว - ดํา) หรือ 4 
สี (การตูนสี) ก็ตาม ในกรณทีี่ตีพิมพแบบ 4 สีนั้น อาจมกีารใชตัวหนังสือที่เปนสีเขามารวมดวย โดยสีที่ใชจะสือ่
ถึงอารมณของตัวละคร หรือใชตัวหนังสือที่เปนสีเพื่อใหอานงายขึ้นเพราะพื้นหลังของการตูนเปนสีเขม 

ลักษณะของตวัหนังสือที่ใชประการหนึ่งที่ควรกลาวถึงคือขนาดของตัวหนังสือ ตัวหนังสือที่ใหญและ
หนาจะใชเพื่อเนนคําพูดของตัวละคร ในขณะที่บางครั้งก็ใชเพื่อบงบอกถึงน้ําเสียงทีด่ังกวา 

 
การใชตัวหนาเพื่อเนนคําพดู 
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การใชตัวใหญเพื่อบงน้ําเสียง 

 
 
 จากตัวอยางขางบน นอกจากจะใชตัวอักษรใหญเพื่อบงบอกน้ําเสียงแลว ยังมีตัวอักษรที่มีแตขอบสีดํา
เทานั้น คือคําวา DO ซ่ึงผูวิจัยมคีวามเหน็วาทีผู่เขียนใชตวัอักษรลักษณะนีก้็เพื่อส่ือถึงเสียงที่ดังขึ้นไปอีก 
ตัวอยางเชน 

         
 

นอกจากนี ้ ขอสังเกตอีกประการหนึ่งคือ มีสองกรณีที่วัตเตอรสันเลือกใชตัวหนังสือที่ตางไปจาก
ธรรมดา กรณีแรกคือตวัหนังสือที่วัตเตอรสันเลือกใชกบัตัวละครที่ช่ือโม คือโมเปนตัวละครตวัเดยีวทีว่ัตเตอร
สันใชตัวพิมพเล็กดวย และตัวหนังสือทีใ่ชก็ดูไมเรียบรอยเทากับตวัพิมพใหญทีใ่ชทั่วไป การใชตัวหนังสือที่
แปลกไปนี้เพือ่เปนการสะทอนถึงลักษณะนิสัยของโมวาเปนคนหยาบคาย ไมเรียบรอย  

 
 



 98

การใชตัวพิมพเล็ก 

 
 
กรณีที่สองคือเมื่อตองการสื่อใหผูอานทราบวาเปนขอความที่ไมใชบทบรรยาย เชน เปนลายมือของ 

ตัวละคร เปนตน โดยอาจกําหนดใหเปนตวัพิมพใหญหมดหรือมีตัวพมิพเล็กดวย แลวแตกรณี  
 

การใชตัวอักษรเพื่อแสดงวาเปนลายมือของคาลวิน 

 
 

3.2.4 องคประกอบดานรูปภาพ 
ดังที่ไดกลาวไวขางตนแลววารูปแบบที่วัตเตอรสันใชในการนําเสนอคาลวิน แอนด ฮอปสนั้นมีทั้งแบบ

ที่ใชในหนังสือพิมพฉบับปกติ (4 ชอง) และแบบที่ใชในฉบับวนัอาทิตย แตเนื่องจากวัตเตอรสันพยายาม
เปลี่ยนแปลงรปูแบบเดิมที่บงัคับนักเขียนการตูน บางครั้งเขาจึงลองเขียนการตูนโดยใชรูปแบบใหมบาง เชน การ
ลบกรอบการตูนออก หรือการวางกรอบแบบอื่นๆ เปนตน  
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 จุดเดนของภาพมักจะเปนตวัละครในการตนูหรือภาพเหตุการณตางๆ อยางไรก็ด ีบางครั้งวัตเตอรสันจะ
เนนคําบางคําขึ้นเปนจดุเดนของภาพโดยการใชตัวอักษรตัวใหญและเขม หรือใชสีสันสดใส 
 
 3.2.5 ตัวละคร 
 ตัวละครในคาลวิน แอนด ฮอปสสวนมากจัดเปนตวัละครประเภทดานเดียว (flat characters) คือผูอาน
จะทราบถึงลักษณะนิสัยของตัวละครเพยีงแคดานเดียว  อยางไรก็ตาม วัตเตอรสันไดวาดภาพคาลวินโดยใหมี
ลักษณะเปนตวัละครรอบดานถึงแมวาจะเปนการใหขอมูลที่ไมละเอียดก็ตาม สาเหตุที่คาลวินจดัเปนตวัละคร
ประเภทรอบดานนั้น เพราะครั้งหนึ่งวัตเตอรสันเลาเรื่องความตายผานการตูนเรื่องนี ้ และแสดงใหเห็นวาคาลวิน
ที่ถึงแมจะเปนเด็กซน และเจาเลห แตลึกๆแลวก็ยังเปนเด็กขี้กลัวอยู ซ่ึงวัตเตอรสันเองก็ยอมรับวาการตูนตอนนี้
ไดเผยใหเห็นลักษณะใหมของคาลวิน142 ลักษณะนิสัยของตัวละครในการตูนเรื่องนี้เปนสิ่งสําคัญเพราะเปนสิ่งที่
วัตเตอรสันใชในการดําเนินเรื่อง เชน นิสัยชอบทาทายของคาลวิน ทําใหคาลวนิมีปญหากับโรซาลีนซึ่งเปนพี่
เล้ียงเปนประจาํ เปนตน 

คาลวิน แอนด ฮอปส ดําเนินเรื่องโดยมีตัวละครหลักดังตอไปนี้  

1 คาลวิน  
วัตเตอรสันตั้งชื่อคาลวินตามจอหน คาลวนิ (John Calvin) นักเทววิทยาในทศวรรษที่ 16143 คาล

วินเปนเดก็ชายอายุหกขวบ ชาวอเมริกนั มีนิสัยคิดไวทําไว หุนหันพลันแลน มีความคิดริเร่ิม มี
จินตนาการกวางไกล ชางสงสัย ถึงแมคาลวินจะไดคะแนนนอยในชัน้เรียน แตที่จริงแลวคาลวินเปนเด็ก
ฉลาด โดยจะเห็นไดจากการใชคํายากๆที่เด็กหกขวบ หรือแมแตผูใหญสวนมากก็ยังไมใช  

ดวยความที่เควินเปนเดก็ที่มจีินตนาการสูง บางครั้ง คาลวินมักคิดวาตัวเองเปนยอดมนุษย หรืออยู
ในดินแดนไดโนเสาร หรือนอกจักรวาล สงผลใหบางครั้งฉากของเรื่องเปลี่ยนไปอยางรวดเร็ว 

วัตเตอรสันกลาววา คาลวนิไมไดสะทอนตัวเขาเองในวัยเด็ก แตสะทอนวยัผูใหญของตัวเขาเอง
มากกวาเพราะคาลวินจะใหความสนใจกับหัวขอตางๆที่เขาสนใจ และหลายครั้งที่การตอสูของคาลวิน 
(กับสิ่งตางๆในสังคม) สะทอนถึงการตอสูของตัววัตเตอรสันเอง144

 
                                                           
142 The Calvin and Hobbes Tenth Anniversary Book., p. 37. 
143 Calvin and Hobbes. [Online]. 
144 The Calvin and Hobbes Tenth Anniversary Book., p. 21. 
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2 ฮอปส   
วัตเตอรสันตั้งชื่อฮอปสตามโธมัส ฮอปส นักปรัชญาในศตวรรษที่ 17145 ฮอปสเปนทั้งเพื่อนสนิท

ที่สุดของคาลวินและในขณะเดียวก็เปนตุกตาเสือของคาลวิน ฮอปสจะมคีวามคิดความอานที่เปนผูใหญ
และมองสิ่งตางๆตามความเปนจริงมากกวาคาลวิน 

วัตเตอรสันใหเหตุผลที่ใหฮอปสเปนเสือจริงๆเมื่ออยูกับคาลวินและเปนตุกตาเมื่อมีบุคคลอื่นอยูดวย
วา มุมมองที่คนมองฮอปสนั้นมีสองแบบเชนเดยีวกับเหรียญหรือความจริงที่มีสองดาน และตางคนก็
ตางเห็นดานของเหรียญหรือความจริงที่แตกตางกัน146

 
ตัวละครรองมีดังนี้  

1 พอและแมของคาลวิน  
พอและแมของคาลวินเปนชาวอเมริกันชัน้กลางทั่วไป พอของคาลวินเปนทนาย สวนแมของคาลวนิ

เปนแมบาน ทัง้คูเปนคนเรียบงายและมเีหตุผล 
วัตเตอรสันใหเหตุผลที่ไมเคยตั้งชื่อใหพอกับแมของคาลวินวา ช่ือนั้นไมใชส่ิงสําคัญเพราะสิ่งเดียว

ที่สําคัญของตัวการตูนสองตวันี้คือเปนพอและแมของคาลวิน147  

2 ซูซ่ี เดอรกิน  
ซูซ่ีเปนเพื่อนรวมชั้นของคาลวิน เปนคนเอาจริงเอาจัง ฉลาด และขยัน ซูซ่ีมีนิสัยเหมือนเด็กผูหญิง

ทั่วๆไป คือชางคิดชางฝน และชอบเลนตุกตา  
วัตเตอรสันกลาววาเหตุผลหนึ่งที่คาลวินแกลงซูซ่ีเปนประจําเพราะลึกๆแลวคาลวินแอบชอบซูซ่ีอยู

148

                                                           
145 Calvin and Hobbes. [Online]. 
146 The Calvin and Hobbes Tenth Anniversary Book., p. 22. 
147 Ibid., p. 23. 
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3 โรซาลีน  
โรซาลีนเปนพี่เล้ียงและครูสอนวายน้ําของคาลวิน มักคยุโทรศัพทกับชารลี แฟนหนุมในขณะที่ดแูล

คาลวิน เปนตัวละครตัวทีเ่ดียวที่คาาลวินกลัว149 และสามารถรับมือคาลวินไดอยางเด็ดขาด และดวย
เหตุผลนี้เองทีโ่รซาลีนสามารถเรียกรองคาแรงเพิ่มจากพอและแมของคาลวินได  

แตเดิมวัตเตอรสันตั้งใจวาจะใหโรซาลีนปรากฏตัวในการตูนเพียงครั้งเดยีวเทานั้น แตดวยความที่โร
ซาลีนสามารถ “ปราบ” คาลวินได วัตเตอรสันจึงไดเขียนเรื่องราวเกี่ยวกับคาลวินและพี่เล้ียงบางเปน
บางครั้ง150

4 คุณครูเวิรมวดู  
คุณครูเวิรมวดูเปนครูประจําชั้นวัยใกลเกษยีณของคาลวนิ ชอบดื่มเหลา สูบบุหร่ีจัด และตองทานยา

อยูเสมอๆ วัตเตอรสันอธิบายวาคณุครูเวิรมวูดเปนคนที่ไมมีความสขุเนื่องจากเชื่อวาการศึกษาเปนสิ่ง
สําคัญแตเด็กๆกลับไมตั้งใจเรียน151

5 โม  
โมเปนนักเลงประจําโรงเรียน ชอบแกลงและขมขูเอาเงนิคาอาหารกลางวันจากคาลวินเสมอๆ วตั

เตอรสันบอกวาโมเปนคน “ตัวใหญ โง นาเกลียด และใจราย”152  
 
 

                                                                                                                                                                                           
148 Ibid., p. 24. 
149 Ibid., p. 27. 
150 Ibid., p. 27. 
151 Ibid., p. 25. 
152 Ibid., p. 26. 
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3.2.6 ระดับภาษา 
 การตูนเรื่องคาลวิน แอนด ฮอปสมักดําเนนิเรื่องโดยบทสนทนา ระดบัภาษาที่พบมกัจะเปนระดับกันเอง 

อยางไรก็ด ี ระดับของภาษาทีใ่ชในการตูนเรื่องคาลวิน แอนด ฮอปสเปลี่ยนแปลงไดตามเนื้อเร่ืองและประเด็นที่
วัตเตอรสันตองการนําเสนอ เชนเมื่อตองการพูดถึงหัวขอเร่ืองความเปนจริงที่บิดเบือน วัตเตอรสันอาจใหคาลวนิ
ใหภาษาเปนทางการ ใชคําศพัทที่หรูหรา เขาใจยาก เพื่อใหผูอานรูสึกวาคาลวินกําลังพูดถึงเรื่องที่จริงจัง หรือเมื่อ
คาลวินจินตนาการวาตนอยูในสถานการณตางๆ เชนในยุคไดโนเสาร คาลวินอาจจะใชคําศัพทยากๆในการ
บรรยายฉากนัน้ๆ การใชภาษาในระดับทางการหรือการใชศัพทที่ยากเกินตัวเด็กวยัหกขวบนี ้ จะไมทําใหผูอาน
รูสึกแปลกใจ เพราะเมื่ออานการตูนเรื่องนีไ้ปเรื่อยๆ ผูอานจะเขาใจเองวา คาลวินเปนเด็กที่มีความรูดานคําศัพท
กวางกวาเด็กวยัเดยีวกันมาก และจะกลายเปนความขบขนัมากกวาที่เดก็วยันี้สามารถใชภาษาเกินตวัได 

 
3.2.7 ลีลาและน้ําเสียง 
ลีลา คือ ลักษณะการเขียนของผูเขียนแตละคน ในการตูนเรื่องนี้ วัตเตอรสันมักจะใชภาษาพูดทีใ่ชใน

ชีวิตกระจําวนั คําศัพทงายๆ ประโยคไมซับซอน เขาใจงาย และมีการใชคําอุทานเยอะ ซ่ึงเปนลักษณะของภาษา
การตูน153 สวนน้ําเสียงที่ใชการตูนเรื่องนี้นัน้มีหลากหลาย ทั้งขําขัน วพิากษวิจารณสังคม รวมไปถึงใหแงคิดใน
เร่ืองตางๆ 

 
 3.2.8 ฉากและเวลาในทองเรื่อง 
ฉากในทองเรือ่งคือสถานที่ที่การตูนดําเนนิเรื่อง วัตเตอรสันไมเคยใหขอมูลวาคาลวินอาศัยอยูที่ไหนแต

ผูอานสามารถเดาไดวาคาลวนิอาศัยอยูในชานเมือง ทางตะวนัตกตอนกลางของสหรัฐอเมริกา ซ่ึงวัตเตอรสันอาจ
ไดแรงบันดาลใจมาจากบานเกิดของตนเองในรัฐโอไฮโอ ฉากที่วัตเตอรสันใชในการดําเนินเรื่องจะมีหลากหลาย 
เชน ที่บานของคาลวิน ที่โรงเรียน ในปา หรือแมกระทั่งในจินตนาการของคาลวิน 

ในสวนเวลาในทองเรื่อง วตัเตอรสันก็ไมเคยระบุเวลาในเรื่องเชนกนั แตเมื่อสังเกตจากลักษณะการแตง
กายของตัวละคร ทําใหคาดเดาไดวาระยะเวลาในเรื่องคือชวงทศวรรษที่ 1980-1990 ซ่ึงเปนชวงที่วัตเตอรสัน
เขียนการตนูเรือ่งนี้ และเวลาในการตูนจะหยุดอยูกับที่ โดยดูไดจากตวัละครที่ไมมีการเปลี่ยนแปลง คาลวินในป
ค.ศ. 1985 ซ่ึงเปนปที่คาลวนิ แอนด ฮอปสตีพิมพเปนครั้งแรกก็จะเหมือนกับคาลวินในปค.ศ. 1995 ซ่ึงเปนป
สุดทายที่ตีพิมพการตูนเรื่องนี้ อยางไรก็ดี ถึงแมเวลาในการตูนจะคงที ่แตในบางครัง้ เชน เมื่อครอบครัวคาลวิน

                                                           
153 Vladimir Ž. Jovanović, Linguistic and Literature. The Form, Position and Meaning of Interjections in English.., p. 
20. 
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ไปตั้งแคมป ก็จะมีมิติของเวลาปรากฏอยู เชน เหตกุารณทั้งหมดจะกินเวลาหนึ่งสัปดาห โดยผูอานจะสามารถ
ทราบไดจากคาํพูดของตัวละคร เปนตน 

 
3.3 การวิเคราะหคําอุทานในคาลวิน แอนด ฮอปส
 นอกจากสารนพินธฉบับนี้จะเกี่ยวของกับการแปลการตูนแลว ผูวิจยัยงัตั้งประเด็นปญหาเรื่องการแปล
คําอุทานเปนปญหาหลักที่จะตองวิจยั ดังนั้น การนําทฤษฎีการวิเคราะหองคประกอบของการตนูของเคลาส 
 ไคลด มาใชในการวิเคราะหการตูนอยางเดียวจึงไมเพียงพอ เพราะทฤษฎีนี้ไมไดครอบคลุมไปถึงการวิเคราะห
คําอุทาน ดวยเหตนุี้ ผูวจิัยจึงไดเลือกหลักการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด มาใชในการวิเคราะหคํา
อุทานดังที่ไดศึกษาไวในบทที่ 2 (หนา 17-36) โดยจะขอสรุปประเด็นที่จะนํามาวเิคราะหดังนี ้

1 ผูสงสาร คือ ใครคือผูกลาวอุทาน 
2 ผูรับสาร คือ ใครคือผูไดยนิคําอุทาน ผูรับสารในที่นี้รวมทั้งผูที่ถูกกลาวดวย (addressee) 

และผูรับสารโดยออม (secondary addressee)   
3 สถานการณการสื่อสาร คือ เหตกุารณที่เกิดขึน้ในขณะที่ผูสงสารกลาวคําอุทาน โดยเปน

เหตุการณที่ทําใหผูสงสารกลาวคําอุทานนัน้  
4 อวัจนภาษา คือ  สีหนา ทาทางของผูสงสารในขณะที่กลาวคาํอุทาน โดยพิจารณาจาก

ภาพประกอบและคําพูดของตัวละครเปนหลัก 
5 วัตถุประสงคของการสื่อสาร คือ เหตุใดผูสงสารจึงกลาวคําอุทาน โดยผูวิจยัจะจําแนก

วัตถุประสงคของการสื่อสารเปน 3 ประเภทตามประเภทของคําอุทาน คือ อุทานประเภทแสดงออก 
(แสดงความรูสึกและแสดงการรับรู) คําอุทานประเภทแสดงความตองการ และคําอุทานประเภทสื่อ
สัมพันธ154 เนื่องจากเปนการจําแนกประเภทของคําอุทานตามหนาที่ในการสื่อสาร  

 
ในสวนของคําอุทานที่จะนํามาพิจารณานัน้ จะเปนไปตามรายละเอียดที่ผูวิจัยระบุไวในบทที่ 2 ซ่ึงกลาว

โดยสรุปคือ เปนคําหรือวลีอุทานที่ส่ือสภาพจิตใจ อากัปกิริยา หรือทาที หรือปฏิกิริยาทางจิตใจทีม่ีตอ
สถานการณใดสถานการณหนึ่ง โดยเปนคําอุทานประเภทพื้นฐานและประเภทรอง มีหนาที่เพื่อแสดงออก ใชใน
ส่ือสัมพันธ และ/หรือเพื่อส่ังและถาม ซ่ึงสําหรับหนาที่หลังนั้น ผูวิจัยกําหนดวาจะตองเปนคํารองเรียกหรือ
คําถามที่ส่ือถึงสภาพจิตใจ อากัปกิริยา หรือทาที หรือปฏิกิริยาทางจิตใจของผูพูดเทานั้น และคําสั่งตางๆไมถือ
เปนคําอุทาน  
                                                           
154 ดูหนา 54. 
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 อยางไรก็ดี เมือ่ทําการศึกษารายการคําอุทาน ผูวิจัยพบวานอกจากจะมีคาํอุทานตามลักษณะที่กําหนดไว
ขางตนแลว ยังพบคําอุทานทีม่ีลักษณะที่นาสนใจ 2 ลักษณะคือ การใชคําซํ้า และการใชคําอุทานแบบผสม 

 ผูวิจัยพบการใชคําซํ้าจํานวน 3 คํา คือ  
Hey! Hey! 

 
 

Look! Look!   

 
All right! All right!  
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ถึงแมทั้งสามคําจะไมจัดวาเปนคําอุทานตามนิยามของคําอุทานที่ผูวิจยักําหนด แตการซ้ําคําทําให
อารมณที่ส่ือผานคํานั้นรุนแรงขึ้น โดยเฉพาะคําสุดทายที่เปนตวัใหญและหนาซึง่สามารถสื่อถึงความดังและ
น้ําเสียงไดหากพิจารณาควบคูกับสีหนาของตัวละคร และเมื่อพิจารณาบทกพ็บวาเปนคําทีผู่พูดพูดโพลงออก
ทันทีซ่ึงเปนปฏิกิริยาตอสถานการณทีก่ําลังเกิดขึ้น ผูวิจัยจึงจัดใหคําเหลานี้เปนคําอุทาน 

ในสวนของคําอุทานแบบผสม ตัวอยางเชน  What?! ในประโยค 

 
ตามลักษณะประจําทางภาษา บทบาททางไวยากรณของคาํวา What นี้ คือเปนคําที่ใชนําหนาประโยค

คําถาม แตในที่นี้ คํานี้ถูกยืมมาใชเพื่อแสดงอารมณเปนหลัก ดังนั้น หนาที่ของ What ในที่นี้จงึเปนคาํอุทาน 
 สําหรับการศึกษารายการคําอุทาน ในขั้นตอนแรก ผูวิจยัพบคําดูจะมีลักษระคลายอุทานจํานวน 158 คํา
ดวยกัน แตเมือ่ไดศึกษาหลกัเกณฑการวิเคราะหคําอุทาน (หนา 53-55) โดยละเอยีดแลว พบวาวาคําบางคํามี
ลักษณะคลายคําอุทานแตไมมีบทบาทหนาที่แสดงอารมณเหมือนคําอุทาน ดังเชนกลุมคําตอไป 

1 คําประเภทดชันีปริจเฉท (discourse marker)  
ซ่ึงใชพูดเมื่อจะข้ึนตนประโยคใหม เชน wellใน Well, what do you say? หรือ so ใน So, you’re a 

tiger now? เปนตน   เนื่องจากตําแหนงของคําอยูหนาประโยค จึงอาจทําใหเขาใจผิดวามีหนาที่รองเรียกผูฟงได 
แตเมื่อศึกษาลักษณะของคําอุทานประเภทแสดงความตองการใหถ่ีถวนจะพบวา คําอุทานประเภทนี ้ จะตองมีผู
ถูกเรียกโดยผานการเอยคําอุทานนั้น เชน Careful! ใชเพื่อเตือนผูฟง แตในกรณีของคําวา well หรือ so ที่ใช
ขึ้นตนประโยคนั้นเปนเพียงการกลาวลอยๆ ไมมีลักษณะของการรองเรียกแตอยางใด 

 
 2 คําประเภทอนุภาค (particle)  

เชน yes ในตวัอยางตอไปนี ้
  Calvin: You’d probably goof it all up if you did. Let’s get started. 
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  Susie: Yes! Let’s!  
 ในตัวอยางนี้ คําวา yes เปนอนุภาคเพราะใชในการตอบรับ แตคําวา yes หรือ yeah สามารถเปนคํา
อุทานเพื่อใชในการสื่อสัมพันธไดหากเปนไปตามตัวอยางตอไปนี ้
  A: Heard you had a bad day.  
  B: It was just… The exams were really difficult… 
  A: Yeah…  
  B: I mean I did prepare for them and it turned out like this. I was really upset. 

A: Yeah…  
B: And I got migraine after that.   

  A: Aww… 
  B: That’s right.  
  
 นอกจากนี้ คําวา yes สามารถเปนคําอุทานเพื่อแสดงความรูสึกดีใจหรือสะใจได เชน เมื่อนักฟุตบอลยิง
ประตูฝายตรงขามได แฟนบอลก็จะตะโกน “Yes!” หรือ “Yes! Finally!” เปนตน 
 
 3 คําที่ใชเปนประจํา (formulae)  

คือคําที่ใชพูดเปนประจําในการสนทนา เชน Hello, Thank you, Goodbye เปนตน ถึงแมโครงสราง
คําเหลานี้จะเปนคําอุทาน แตเมื่อพจิารณาถึงหนาที่แลว จะพบวาคําเหลานี้ไมไดส่ือถึงส่ือถึงสภาพจิตใจ 
อากัปกิริยา หรือทาที หรือปฏิกิริยาทางจติใจของผูพูด ตัวอยางคําทีใ่ชเปนประจําทีพ่บในคาลวนิ แอนด ฮอปส 
ไดแก  

Mom: You do exactly what she tells you. I don’t want to come home and hear any 
horror stories, OK? 

  Calvin: AUGH ! 
 

Calvin: This meeting of top-secret club G.R.O.S.S (Get Rid of Slimy Girls) will 
come to order, supreme ruler and dictatorship–for-life Calvin residing! 
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  Hobbes: Hear hear!  
  
 4 คําที่ยกมาจากประโยคเต็ม 

คําเหลานี้มีลักษณะคลายคําอุทาน แตเปนคําที่ยอมาจากประโยคเต็ม เชนthere! ดังตวัอยาง 
 Calvin: There! I finished our secret code! 
 Hobbes: Let’s see.  
ในที่นี้ คําวา There! มาจากประโยคเต็มวา There it is! 
 
5 คําที่ใชตอทายประโยคคําถาม (question tag)  
เชน eh? ดังตวัอยาง 

Calvin: Lovely day for a stroll, eh Hobbes? I certainly enjoy my afternoon 
constitutional!  

 Hobbes: Yes, it’s quite invigorating!  
คําวา eh? ในที่นี้มีความหมายเทากับ Lovely day for a stroll, isn’t it Hobbes?  
 

6 คําเพื่อรองเรียกผูฟง   
เชน 

 Dad: Hey Calvin! Want to learn how to gut a fish?  
 
จากการศึกษาลักษณะคําทั้ง 6 กลุม ผูวิจัยสามารถศึกษาคําวจิัยไดชัดเจนยิ่งขึ้น และไดทําการปรับ

รายการคําอุทานที่วิเคราะหจากเดิม 159 คํา เปน 93 คํา ดังที่จะเสนอตอไป 
 

 ผลการวิเคราะหคําอุทานทั้ง 93 คํา มีดังนี ้ 
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ลําดับคํา คําที่ศึกษา รายละเอียดของคํา 
1 Waaughh 

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 ฮอปสผลักคาลวินตกน้ํา หลังที่จาก
คาลวินนั่งตกปลามาพักหนึง่แลว แต 
“ไมมีอะไรเกดิขึ้น” 
4 ผูพูดไมอยูในภาพ จึงไมสามารถ
วิเคราะหอวัจนภาษาได 
5 แสดงความรูสึกตกใจ 

2 Good heavens, ...! 

 

1 แม 
2 คาลวิน 
3 คาลวินถามแมดวยคําถามแปลกๆ
เกี่ยวกับตนเอง  
4 ยืนเทาสะเอว 
5 แสดงความรูสึกตกใจ 

3 Gosh, how can I refuse? 

 

1 ฮอปส 
2 คาลวิน 
3 ฮอปสไมสนใจขอเสนอเรื่องเครื่อง
แปลงรางของคาลวิน 
4 มือทาบที่หนาทอง เหลือกตาขึ้น 
แลบลิ้น 
5 แสดงความรูสึกประชดประชัน 
ลอเลียน 
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4 Boy, I’m hot.  

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 คาลวินบนวารอน  
4 ผูพูดไมอยูในภาพ จึงไมสามารถ
วิเคราะหอวัจนภาษาของผูพูดได 
5 แสดงความรูสึกประหลาดใจ 
 

5 My, she’s taking this well.  

 

1 คาลวิน 
2 – 
3 คาลวินคิดในใจ 
4 ยืนอยูคนเดยีว ยกนิว้ขึ้นทาบที่ปาก 
5 แสดงความรูสึกประหลาดใจ 
 

6 Uh… 

 

1 พอ 
2 คาลวิน 
3 พอตอบคําถามหลังจากคาลวินถาม
พอวาตนเองดแูปลกไปหรือไม  
4 ยืนหนัหนาไปทางคาลวิน 
5 แสดงความรูสึกลังเล 
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7 Geez, did you go blind? 

 

1 คาลวิน 
2 พอ 
3 คาลวินไมพอใจที่พอไมสังเกตวา
ตนเองเปนเสือ 
4 ยืนหนัหนาไปทางพอ กางแขนทั้ง
สองออก 
5 แสดงความรูสึกหงุดหงดิ 
 

8 Oh, I thought you meant besides that.  

 

1 พอ 
2 คาลวิน 
3 พอแกตวั 
4 ยืนหนัหลังใหคาลวินแตเอีย้วตวัมา
พูดดวย ตามองขึ้นดานบน 
5 แกลงแสดงความประหลาดใจ 

9 Oops! 

 

1 ฮอปส 
2 คาลวิน 
3 ฮอปสแปลงรางคาลวินเปนเตา 
4 ยืนและยกมอืสองขางขึ้นปดปาก 
5 แสดงความรูสึกตกใจ 
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10 Uh-oh.  

 

1 ฮอปส 
2 คาลวิน 
3 คาลวินคุยกบัฮอปสเร่ืองจะไปตั้ง
แคมป 
4 ยืนและยกนิว้ขึ้นทาบที่ปาก 
5 แสดงการรบัรูวามีส่ิงผิดไปจากที่
คาดหวัง 
 

11 Gosh, ...!  

 

1 คาลวิน 
2 พอแม 
3 คาลวินตื่นเตนที่จะไดไปตั้งแคมป 
4 นั่งอยูที่เบาะหลัง ปากเปนรูป
สามเหลี่ยม 
5 แสดงความรูสึกตื่นเตน มคีวามสุข 

12 Wow! 

 

1 คาลวิน 
2 พอแม 
3 คาลวินตื่นเตนที่จะไดไปตั้งแคมป 
4 นั่งอยูที่เบาะหลัง ปากเปนรูป
สามเหลี่ยม 
5 แสดงความรูสึกตื่นเตน มคีวามสุข 
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13 Oh boy! 

 

1 คาลวิน 
2 พอแม 
3 คาลวินตื่นเตนเมื่อเหน็เกาะที่จะตั้ง
แคมป 
4 นั่งบนเรือ มอืสองขางเกาะกาบเรือ 
ชะโงกหนาไปดานขางของเรอื ปาก
เปนรูปสามเหลี่ยม 
5 แสดงความรูสึกตื่นเตน มคีวามสุข 

14 Ahh, this is the life! 

 

1 พอ 
2 แม คาลวิน 
3 พอพูดในขณะที่พายเรือไปที่เกาะ 
4 พายเรือ เงยหนาขึ้น หลับตา ปากเปน
รูปสามเหลี่ยม 
5 แสดงความรูสึกมีความสุข พอใจ 
 

15 Hey, wait! 

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 คาลวินหามฮอปสสะบัดตัว 
4 ยืนและยกแขนไปดานหนา อา
ปากกวาง 
5 แสดงความรูสึกตกใจ 
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16 Ackpth! 

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 ฮอปสสะบัดขนในเต็นท 
4 ยกมือท้ังสองขางขึ้นปดหนา ตัวลอย 
อาปากกวาง 
5 แสดงอารมณตกใจ 

17 Ha ha! 

 

1 พอ 
2 คาลวิน 
3 พอพูดปลอบใจตนเองและคาลวิน 
4 ยืน ยกมือทั้งสองขางขึ้นระดับไหล 
เงยหนามองขางบน 
5 ฝนแสดงอารมณขัน แฝงผดิหวัง 

18 Boy, ... .  

 

1 คาลวิน 
2 พอแม 
3 คาลวินบนเรื่องอาหาร 
4 ยืน มือถือกระปอง มองไปที่กระปอง 
5 แสดงความรูสึกผิดหวัง  
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19 Boy, ... ! 

 

1 พอ 
2 พอ 
3 พอพูดกับตวัเองขณะที่พายเรือ 
4 พายเรือ มองไปขางๆ ยิ้ม 
5 แสดงความรูสึกพอใจ มีความสุข 
  

20 All right!  

 

1 พอ 
2 แม คาลวิน 
3 พอมีปฏิกิริยาตอส่ิงที่แมพดู 
4 ขับรถ ขมวดคิ้ว อาปากกวาง ตาเบิก
โต 
5 แสดงการรบัรู ปนไมพอใจ 

21 Aaghh, ... .  

 

1 คาลวิน 
2 ซูซ่ี 
3 คาลวินไมพอใจที่ตองจับคูทํา
รายงานกับซูซ่ี 
4 ยืน แขนขางขวายกขึน้ มือขางซาย
ปดตา 
5 แสดงความรูสึกหงุดหงดิ ไมพอใจ 
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22 Oh, right.  

 

1 ซูซ่ี 
2 คาลวิน 
3 คาลวินบอกซูซ่ีวาตนฉลาดกวา
ไอนสไตน  
4 โนมตัวไปหาซูซ่ี แขนขางซายเทา
โตะ มือขวาชี้เขาหาตัวเอง ปากเปนรูป
สามเหลี่ยม 
5 แสดงการรบัรู (ตอบรับ แกมประชด
ประชัน) 

23 Hey, what a crowd!  

 

1 คาลวิน 
2 คุณครูเวิรมวูด เพื่อนรวมชั้น 
3 คาลวินออกมารายงานหนาชั้น 
4 แขนขางขวากางออก แขนขางซาย
พับเขาหาตวั ปากเปนรูปสามเหลี่ยม 
5 แสดงความรูสึกประหลาดใจ 

24 
 

…Um… 

 

1 คาลวิน 
2 ซูซ่ี 
3 ซูซ่ีโกรธที่คาลวินพูดเพอเจอขณะ
รายงานหนาชัน้ 
4 ยืน หนัหนาไปมองซูซ่ี เทาขางซาย
ยกขึ้น แขนขางขวาพับเขาหาตัว ตา
เบิกกวาง 
5 แสดงความรูสึกตกใจกลัว 
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25 Boy, ... .  

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 คาลวินคุยกบัฮอปสเร่ืองที่เกิดขึ้น
ระหวางรายงานหนาชัน้ 
4 เดินกมหนา มือลวงกระเปา 
5 แสดงความรูสึกเสียใจ ผิดหวัง 
 

26 Heck, no.  

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 คาลวินแกตวัเมื่อฮอปสถามวาคาล- 
วินแตงเรื่องทีร่ายงานขึ้นเองหรือไม  
4 ยืน เงยหนามองฮอปส แขนทั้งสอง
กางออก 
5 แสดงความรูสึกขุนเคือง ไมพอใจ 
 

27 Geez, you think Susie was mad… 

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 คาลวินพูดกบัฮอปสเร่ืองปฏิกิริยา
ของแมเมื่อถูกอาจารยเชิญ 
4 ผูพูดหันหลังใหผูอาน จึงไมสามารถ
วิเคราะหอวัจนภาษาได 
5 แสดงความรูสึกกลุมใจ หนักใจ 
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28 Aughhh! 

 

1 คาลวิน 
2 แม 
3 คาลวินตกใจที่โรซาลินจะมาเปนพี่
เล้ียงในขณะทีพ่อกับแมออกไปขาง
นอก 
4 เงยหนาขึ้นขางบน ตาเบิกกวาง อา
ปากกวาง 
5 แสดงความรูสึกตกใจ 

29 For goodness sake, Calvin! 

 

1 แม 
2 คาลวิน 
3 แมดุคาลวิน 
4 นั่งกับพื้น แขนขวาเทาสะเอว กม
หนาเล็กนอย 
5 แสดงความรูสึกหงุดหงดิ รําคาญ 
( hhhhhh ที่ปรากฏในภาพมาจากคําวา 
Augh ที่ปรากฏยาวตอมาจากภาพที ่
27) 

30 What?!  

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 ฮอปสแสดงความคิดเหน็วาคาลวิน
วาไมควรแกลงโรซาลิน 
4 หันหนาไปทางฮอปส อาปากกวาง 
ขมวดคิ้ว ยกแขนขึ้นเหนือศรีษะ 
5 แสดงความรูสึกตกใจปนกับไม
พอใจ โกรธ 
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31 Yahh! 

 

1 คาลวิน (สตเูพนเดยีส แมน) 
2 โรซาลิน 
3 คาลวิน (สตูเพนเดยีสแมน) จูโจม 
โรซาลิน 
4 กระโจนเขาหาโรซาลิน อาปากกวาง 
ยืดแขนทั้งสองขางออกไปขางหนา 
5 แสดงความตองการ (รองเรียกเพื่อ
ปลุกใจผูพูดกอนการตอสู ขมขู ทา
ทาย) 

32 Ow! 

 

1 โรซาลิน 
2 คาลวิน ชารลี 
3 คาลวินแกลงโรซาลิน 
4 ลมลงกับพื้น ใชแขนผลักคาลวิน ถูก
คาลวินผลักศีรษะ อาปากกวาง หลับตา 
5 แสดงความรูสึกเจ็บปวด 
 

33 Great moons of Neptune! 

 

1 คาลวิน (สตเูพนเดยีส แมน) 
2โรซาลิน 
3 โรซาลินเตรียมทําโทษคาลวิน 
4 ยืนหนัหนาไปทางโรซาลิน ตาเบิก
กวาง อาปากกวาง 
5 แสดงความรูสึกตกใจ ไมคาดฝน 
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34 Oh no!  

 

1 คาลวิน (สตเูพนเดยีส แมน) 
2 โรซาลิน 
3 โรซาลินเตรียมทําโทษคาลวิน 
4 แขนทั้งสองกางออก ตาเบกิกวาง อา
ปากกวาง ขมวดคิ้ว 
5 แสดงความรูสึกตกใจ ไมคาดฝน (คํา
วา no ไมใชคาํอุทาน แตหากปรากฏ
รวมกับ oh เปน oh no จะเปนคํา
อุทานแสดงความรูสึก) 
 

35 Uh oh. 

 

1 ฮอปส 
2 คาลวิน 
3 โรซาลินกําลังมาที่หอง  
4 นั่งหันหลังใหคาลวิน แตเอี้ยวคอมา
ทางคาลวิน 
5 แสดงการรบัรูวามีปญหา 
 

36 All right!  

 

1 โรซาลิน 
2 คาลวิน 
3 โรซาลินเจอคาลวินที่หอง 
4 มือขวาชี้คาลวิน ขมวดคิว้ 
5 แสดงความรูสึกโกรธจัด  
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37 Huh?  

 

1 คาลวิน 
2 โรซาลิน 
3 คาลวินทาทายโรซาลินหลังจากถูกด ุ
4 แลบลิ้นใหโรซาลิน หลับตา มือทั้ง
สองกางออกและวางไวที่หูทัง้สองขาง 
5 แสดงความรูสึกสงสัยแกมเยาะเยย 
  

38 Hey!, hey!  

 

1 คาลวิน 
2 โรซาลิน 
3 โรซาลินบังคับคาลวินใหลงไป
ขางลาง 
4 ยืดแขนและขาไปขางหนา อา
ปากกวาง 
5 แสดงความรูสึกตกใจ และเพื่อ
ทักทวง คัดคาน 

39 Gosh mom, what’s to tell? 

 

1 คาลวิน 
2 แม 
3 คาลวินแกตวักับแม 
4 นั่งอยูบนเตยีง มือซายจับผาหม มือ
ขวายกขึน้ระดบัปาก 
5 แสดงความรูสึกรําคาญใจ 
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40 Uh… 

 

1 คาลวิน 
2 แม 
3 คาลวินแกตวักับแม 
4 มือซายชี้ขึ้น อาปากกวาง ตาเบิก
กวาง 
5 แสดงความรูสึกตกใจ 
 

41 Wow! 

 

1 คาลวิน 
2 คาลวิน 
3 ไมมีใครเลนชิงชาในชวงเวลาพัก 
4 วิ่งไปขางหนา ปากเปนรูป
สามเหลี่ยม 
5 แสดงความรูสึกดีใจ ประหลาดใจ 
 

42 Ha ha! 

 

1 คาลวิน 
2 คาลวิน 
3 ไมมีใครเลนชิงชาในชวงเวลาพัก 
4 นั่งบนชิงชา ปากเปนรูปสามเหลี่ยม 
5 แสดงความรูสึกดีใจ มีความสุข 
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43 Whee! 

 

1 คาลวิน 
2 คาลวิน 
3 คาลวินไดเลนชิงชา 
4 นั่งบนชิงชา ปากเปนรูปสามเหลี่ยม 
5 แสดงความรูสึกมีความสุข 
สนุกสนาน 
 

44 Hey Calvin, didn’t you sign up to play baseball at 
recess?  

 

1 ซูซ่ี 
2 คาลวิน 
3 ซูซ่ีเจอคาลวินที่สนามเด็กเลน 
4 เดิน หนัหนาไปทางคาลวนิ 
5 แสดงความรูสึกประหลาดใจ 
 

45 Oh no! 

 

1 คาลวิน 
2 ซูซ่ี 
3 ซูซ่ีบอกวาคาลวินเปนเด็กผูชายคน
เดียวในสนามเด็กเลน 
4 ยืน อาปากกวาง ตาเบิกกวาง มือทั้ง
สองขางจับหนา 
5 แสดงความรูสึก ตกใจ 
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46 Heck, I don’t even want to compete! 

 

1 คาลวิน 
2 พอ 
3 คาลวินเถียงพอเร่ืองขอดีของกีฬา 
4 แขนทั้งสองกางออก อาปากกวาง คิว้
ชนกัน 
5 แสดงความรูสึกไมพอใจ โกรธ 
หงุดหงดิ 

47 Huh?! 

 

1 คาลวิน 
2 พอ 
3 คาลวินเถียงพอเร่ืองขอดีของกีฬา 
4 แขนทั้งสองกางออก อาปากกวาง คิว้
ชนกัน 
5 แสดงความตองการ (ตองการคําตอบ
โดยใชคําถามแสดงความหงดุหงิด ไม
พอใจ) 

48 Goodness, what happened?! 

 

1 แม 
2 พอ คาลวิน 
3 คาลวินกลับเขาบานหลังถูกลูกเบส
บอลกระแทกจมูก 
4 เอี้ยวตวัมามองคาลวิน ตาเบิกกวาง 
5 แสดงความรูสึกตกใจ 
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49 By ode dad id trying to gill me! (My god dad is 
trying to kill me!) 

 

1 คาลวิน 
2 แม พอ 
3 คาลวินโวยวายหลังจากถกูฃูกเบ
สบอลกระแทกจมูก 
4 มือจับประดาษเช็ดหนา อาปากกวาง 
ตาเบิกกวาง 
5 แสดงความรูสึกตกใจ 

50 Hmm… 

 

1 คุณครูลอคจอว 
2 คาลวิน 
3 คาลวินคุยกบัคุณครูลอคจอวเร่ืองทีม
เบสบอล  
4 นั่งบนมานั่ง หันหนามาทางคาลวิน 
5 แสดงความรูสึกลังเล (กอน
ตัดสินใจ) 
 

51 Hey, what’s everyone doing? 

 

1 คาลวิน 
2 คาลวิน 
3 คาลวินพูดกบัตัวเองระหวางเลนเบส
บอล 
4 ยืน หนัหนาไปทางขวา ยกคิ้วสูง 
5 แสดงความรูสึกสงสัยปนประหลาด
ใจ 
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52 Oh, what a desolate place to be trapped! 

 

1 คาลวิน 
2 คาลวิน 
3 คาลวินจินตนาการเรื่องอื่นระหวาง
เลนเบสบอล 
4 ยืนอยูขางยานอวกาศ มือทัง้สองขาง
จับลอ 
5 แสดงความรูสึกประหลาดใจ 

53 Hey, what’s me! 

 

1 คาลวิน 
2 คาลวิน 
3 คาลวินพูดกบัตัวเองระหวางเลนเบส
บอล 
4 ยืน เอนตวัไปดานหลัง ดึงศอกขวา
ไปขางหลัง ตาเบิกกวาง อาปาก 
5 แสดงความรูสึกตกใจ 

54 Wow! 

 

1 คาลวิน 
2 คาลวิน 
3 คาลวินกําลังพยายามรับลูกเบสบอล 
4 วิ่ง มือสองขางยื่นมาขางหนา อา
ปากกวาง ตามองดานบน 
5 แสดงความรูสึกตื่นเตน 
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55 Heck, it was nothing, guys.  

 

1 คาลวิน 
2 เพื่อนรวมทมี 
3 คาลวินคุยโอกับเพื่อนรวมทีม 
4 เดินมาทางเพื่อน มือจับลูกเบสบอลที่
อยูในถุงมือเบสบอล ตามองต่ํา ปาก
เปนรูปสามเหลี่ยม 
5 แสดงความรูสึกภูมิใจ โออวด 

56 Huh? 

 

1 คาลวิน 
2 เพื่อนรวมทมี 
3 คาลวินคุยกบัเพื่อนรวมทมี 
4 ยืน ยืน่ลูกเบสบอลไปขางหนา อา
ปาก คิ้วยกสูง 
5 แสดงความรูสึกประหลาดใจ 

57 Oops.  

 

1 คาลวิน 
2 เพื่อนรวมทมี 
3 คาลวินคุยกบัเพื่อนรวมทมี 
4 เอนตัวต่ําไปขางหนา แขนขางซาย
ยื่นไปขางหนา ยิ้มยิงฟง ตาเบกิกวาง 
5 แสดงการรบัรูวาทําผิด แกมอับอาย 
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58 Well! 

 

1 คาลวิน 
2 คาลวิน 
3 คาลวินสํารวจแซนดวิชของตนเอง 
4 กมหนามองแซนดวิชที่อยูในมือ 
5 แสดงการรบัรูวาเปนสิ่งใด 

59 Hmm? 

 

1 ซูซ่ี 
2 คาลวิน 
3 คาลวินคุยกบัซูซ่ี 
4 หันหนามาทางคาลวิน ตามอง
แซนดวิชของคาลวิน มือถือแซนดวิช 
แกมตุย 
5 เพื่อส่ังและถาม (แสดงความสงสัย) 

60 Oh stop it, Calvin.  

 

1 ซูซ่ี 
2 คาลวิน 
3 คาลวินคุยกบัซูซ่ี 
4 หันหนามาทางคาลวิน มือถือ
แซนดวิช คิว้ชนกัน 
5 แสดงความรูสึกรําคาญ  
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61 Eww! 

 

1 ซูซ่ี 
2 คาลวิน 
3 คาลวินคุยกบัซูซ่ี 
4 หันหนาไปทางคาลวิน แลบล้ินใส
คาลวิน หลับตาแนน 
5 แสดงความรูสึกขยะแขยง 

62 Hmm… 

 

1 คาลวิน 
2 ซูซ่ี 
3 คาลวินคุยกบัซูซ่ี 
4 มือขวาถือแซนดวิช นิว้มอืซายจิ้ม
เนยถ่ัว ตามองแซนดวิช คิว้เปน
เสนตรง 
5 แสดงการรบัรูวาเปนสิ่งใด 

63 Augh! 

 

1 คาลวิน 
2 ซูซ่ี 
3 คาลวินเลนกับแซนดวิชของตนเอง 
4 แขนทั้งสองขางยกขึ้น อาปากกวาง 
5 แสดงความรูสึกตกใจ 
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64 Boy, what a close call that was! 

 

1 คาลวิน 
2 ซูซ่ี 
3 คาลวินพูดกบัซูซ่ี 
4 มือเทาสะเอว ปากเปนรูปสามเหลี่ยม 
5 แสดงความรูสึกโลงอก มีความสุข 
 

65 Oh boy! 

 

1 ฮอปส 
2 คาลวิน 
3 คาลวินเลนกับฮอปส 
4 วิ่ง ยิ้ม 
5 แสดงความรูสึกตื่นเตน ดใีจ 
 

66 Arghh! 

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 ซูซ่ีไมอยูเมื่อคาลวินไปถึง 
4 เงยศีรษะข้ึน มือทั้งสองขางกุม
หนาผาก หลับตาแนน กัดฟน 
5 แสดงความรูสึกผิดหวัง ไมพอใจ 
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67 Uh oh. 

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 คาลวินคุยกบัฮอปส 
4 ยืนตรงอยูขางคาลวิน ปากเปน
วงกลม 
5 แสดงการรบัรูวามีส่ิงผิดปกต ิ
 

68 Hey, where’s Binky Betsy? 

 

1 ซูซ่ี 
2 ซูซ่ี 
3 ตุกตาของซูซ่ีหายไป 
4 เดินไปที่ของเลน ตามองต่ําไปที่ของ
เลน 
5 แสดงความรูสึกสงสัย ประหลาดใจ 

69 Hmm, there’s nobody here.  

 

1 ซูซ่ี 
2 ซูซ่ี 
3 ซูซ่ีเปดประตูมาเจอจดหมาย 
4 กมลงเก็บจดหมาย มือขางซายยัน
ประตูไว 
5 แสดงความรูสึกประหลาดใจ  
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70 Look! Look!  

 

1 คาลวิน  
2 ฮอปส 
3 คาลวินคุยกบัฮอปส 
4 มือซายชี้ไปขางหนา ปากเปนรูป
สามเหลี่ยม 
5 แสดงความตองการ (ส่ัง แกมตื่นเตน 
ยินด)ี 

71 Oh boy! 

 

1 ฮอปส 
2 คาลวิน 
3 คาลวินคุยกบัฮอปส 
4 มองไปขางหนา มือทั้งสองกางออก 
ยกสูงระดับไหล ปากเปนรูป
สามเหลี่ยม 
5 แสดงความรูสึกตื่นเตน 

72 Hey, there’s no money in here at all! 

 

1 คาลวิน 
2 คาลวิน 
3 คาลวินถูกซูซ่ีหลอก 
4 มือซายถือซอง มือขวาถือกระดาษ 
อาปาก คิ้วชนกัน 
5 แสดงความรูสึกประหลาดใจ  
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73 Ha ha ! 

 

1 ซูซ่ี 
2 คาลวิน 
3 ซูซ่ีแยงฮอปสมาจากคาลวนิ 
4 มือขวายันประตู แลบลิ้นใสคาลวิน 
หลับตาแนน 
5 แสดงความรูสึกเยาะเยย สะใจ 

74 Nyahh !  

 

1 ซูซ่ี 
2 คาลวิน 
3 ซูซ่ีแยงฮอปสมาจากคาลวนิ 
4 มือขวายันประตู แลบลิ้นใสคาลวิน 
หลับตาแนน 
5 แสดงความรูสึกเยาะเยย สะใจ 

75 Oooh, that rotten Susie! 

 

1 คาลวิน 
2 คาลวิน 
3 คาลวินพูดกบัตัวเองหลังจากซูซ่ี
แยงฮอปสไป 
4 เดินไปขางหยา กัดฟน ตาจองไป
ขางหนา 
5 แสดงความรูสึกโกรธแคน ขุนเคือง 
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76 Aahh! 

 

1 คาลวิน 
2 ซูซ่ี 
3 ซูซ่ีแกลงคาลวิน 
4 มือทั้งสองจับตุกตายืน่ไปขางหนา
จนสุดแขน ตามองไปที่ตุกตา อา
ปากกวาง ตาเบิกกวาง 
5 แสดงความรูสึกตกใจ 
 

77 Oh, you’ll grow to like her, Calvin.  

 

1 ซูซ่ี 
2 คาลวิน 
3 ซูซ่ีแกลงคาลวิน 
4 มือทั้งสองจับตุกตายืน่ไปขางหนา
จนสุดแขน อาปากกวาง ตาเบิกกวาง 
เอนตัวไปขางหลัง 
5 แสดงการรบัรูแกมประชดประชัน 

78 Hmm, anything else? 

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 คาลวินหักคะแนนฮอปสที่แกลงซูซ่ี
ไมสําเร็จ 
4 มือขวาจดขอความในสมดุ กมหนา
มองสมุด คิ้วชนกัน 
5 แสดงการรบัรู (เพื่อบอกวากําลังใช
ความคิด) 
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79 Good gravy! 

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 ฮอปสแกลงหยอกคาลวิน 
4 ยกแขนทั้งสองขางขึ้นเหนอืศีรษะ ตา
เบิกกวาง อาปากกวาง 
5 แสดงความรูสึกตกใจปนขุนเคือง  
 

80 Wow! 

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 คาลวินคุยกบัฮอปส 
4 กางมือทั้งสองออกแลวยดืไป
ขางหนาจนสดุแขน ตาเบกิกวาง ปาก
เปนรูปสามเหลี่ยม 
5 แสดงความรูสึกดีใจ ตื่นเตน 

81 Gosh, it’s dark in here.  

 

1 คาลวิน (สตเูพนเดยีสแมน) 
2 คาลวิน (สตูเพนเดยีสแมน) 
3 คาลวินพูดกบัตัวเองระหวางเปลี่ยน
ชุด 
4 ผูพูดไมอยูในภาพ จึงไมสามารถ
วิเคราะหอวัจนภาษาของผูพูดได 
5 แสดงความรูสึกประหลาดใจ ไม
พอใจ 
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82 Hmm… 

 

1 คาลวิน (สตูเพนเดยีสแมน) 
2 คาลวิน (สตูเพนเดยีสแมน) 
3 คาลวินพูดกบัตัวเอง 
4 อยูในชดุสตูเพ็นเดยีสแมน สวม
หนากาก ยิงฟน ยกแขนขวาขึ้นคลาย
ชกไปดานขาง ตาเปนรูปสามเหลี่ยม 
5 แสดงการรบัรู (เพื่อบอกวากําลังใช
ความคิด) 

83 Heck, this may even be a job for the custodian.  

 

1 คาลวิน (สตเูพนเดยีสแมน) 
2 คาลวิน (สตูเพนเดยีสแมน) 
3 คาลวินพูดกบัตัวเอง 
4 ผูพูดไมอยูในภาพ จึงไมสามารถ
วิเคราะหอวัจนภาษาของผูพูดได  
5 แสดงความรูสึกไมพอใจ 

84 Zounds! 

 

1 คาลวิน (สตเูพนเดยีสแมน) 
2 คาลวิน (สตเูพนเดยีสแมน)  คุณครู
เวิรมวดู 
3 คาลวินพูดกบัตัวเอง 
4 อยูในชดุสตูเพ็นเดยีสแมน สวม
หนากาก แขนทั้งสองรั้งเกาะกับชอง
บนประตูลอคเกอร ตาเบิกกวาง อาปาก 
5 แสดงความรูสึกตกใจ 



 136

85 …Um… 

 
 

1 คาลวิน (สตเูพนเดยีสแมน) 
2 คุณครูเวิรมวูด 
3 คาลวินพูดกบัตัวเอง 
4 ผูพูดอยูในชดุสตูเพ็นเดียสแมน สวม
หนากาก  (รูปซาย) มือขวายกขึ้นระดับ
อก แขนซายยกขึ้นเหนือศีรษะ เงย
ศีรษะขึ้นเล็กนอย อาปากกวาง 
(รูปขวา) มือขวาอยูที่ปาก ตามองขึ้น
ขางบน  
5 แสดงการรบัรู (เพื่อบอกวากําลังใช
ความคิด) 

86 Hm, well, I’ll come back to that… 

 

1 คาลวิน (สตเูพนเดยีสแมน) 
2 คุณครูเวิรมวูด 
3 คาลวินพูดกบัตัวเอง 
4 ผูพูดอยูในชดุสตูเพ็นเดียสแมน สวม
หนากาก (รูปซาย) มือขวายกขึ้นระดับ
อก แขนซายยกขึ้นเหนือศีรษะ เงย
ศีรษะขึ้นเล็กนอย อาปากกวาง 
(รูปขวา) มือขวาอยูที่ปาก ตามองขึ้น
ขางบน  
5 แสดงการรบัรู (เพื่อบอกวากําลัง
ตัดสินใจ) 
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87 Boy, was I thirsty! 

 

1 คาลวิน 
2 คุณครูเวิรมวูด เพื่อนรวมชั้น 
3 คาลวินพูดกบัคุณครูเวิรมวดู 
4 เดินเขามาในหอง ยกแขนขวาขึ้นเช็ด
ปาก ตามองต่ํา 
5 แสดงความรูสึกแปลกใจ 

88 Aaaughh! 

 

1 คาลวิน 
2 คุณครูเวิรมวูด เพื่อนรวมชั้น 
3 คุณครูเวิรมวูดลงโทษคาลวิน 
4 ผูพูดไมอยูในภาพ จึงไมสามารถ
วิเคราะหอวัจนภาษาได 
5 แสดงความรูสึกเจ็บปวด 
 

89 Arrggh! 

 

1 คาลวิน 
2 คุณครูเวิรมวูด เพื่อนรวมชั้น 
3 คุณครูเวิรมวูดลงโทษคาลวิน 
4 ผูพูดไมอยูในภาพ จึงไมสามารถ
วิเคราะหอวัจนภาษาได 
5 แสดงความรูสึกเจ็บปวด 
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90 Yikes. 

 

1 ฮอปส 
2 คาลวิน 
3 คาลวินคุยกบัฮอปส 
4 ยืนหนัหนาเขาหาคาลวิน ตามองที่
คาลวิน 
5 แสดงความรูสึกตกใจแกมเห็นใจ 

91 …Um… 

 

1 ฮอปส 
2 คาลวิน 
3 คาลวินคุยกบัฮอปส 
4 ยืนหนัหนาเขาหาคาลวิน นิ้วช้ีขวา
เกาขมับ 
5 แสดงความรูสึกลังเล 

92 Oh, and I flunked the test, too.  

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 คาลวินคุยกบัฮอปส 
4 ผูพูดหันหลังใหผูอาน จึงไมสามารถ
วิเคราะหอวัจนภาษาของผูพูดได 
5 แสดงการรบัรู (นึกขึ้นได) 
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93 Wow, the story was different that time! 

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 คาลวินคุยกบัฮอปส 
4 มือทั้งสองขางจับผาหม ตาเบิกกวาง 
5 แสดงความรูสึกประหลาดใจ  

 
3.4 สรุป 
 การวิเคราะหองคประกอบภายนอกของการตูนชวยใหผูวิจยัมีความเขาใจเกี่ยวกับการตนูเรื่องคาลวิน 
แอนด ฮอปสอยางลึกซึ้งมากขึ้น โดยเฉพาะประเด็นสําคัญที่บิล วัตเตอรสันหยิบยกมาเปนประเด็นในการเขียน
เปนประจํานั้น ชวยใหผูวจิัยเขาใจสารที่ผูเขียนตองการสื่อ สงผลใหผูวจิัยสามารถถายทอดสารนั้นไดอยาง
ถูกตองตอไป 
 การวิเคราะหองคประกอบภายในของการตูนชวยใหผูวิจยัเขาใจลักษณะเฉพาะของการตูนมากขึ้น ซ่ึง
ความเขาใจเหลานี้สามารถนํามาดัดแปลงในบทแปลได เชน ขนาดการใชตวัอักษรที่ตางกนัสงผลตอผูอาน
ตางกัน ดังนัน้ในบทแปล ผูวิจยัก็ตองใชขนาดตัวอักษรที่สอดคลองกับตนฉบับเพื่อที่ผูอานฉบับแปลภาษาไทย
จะสามารถรับรูความเปลี่ยนแปลงนั้นดวย 
 สําหรับการวิเคราะหคําอุทาน ขอมูลที่วิเคราะหมานัน้มีความสําคญัมากเพราะชวยใหเกิดความชัดเจน
ทางมโนทัศนของคําอุทานแตละคํา เพราะขอมูลเหลานี้จะชวยใหผูวิจัยเขาใจคําอุทานแตละคํามากขึ้น เชน
ความสัมพันธระหวางผูสงสารและผูรับสารจะเปนสิ่งกําหนดระดับความสุภาพของคําอุทาน หากผูสงสารสนิท
กับผูรับสาร คําอุทานที่ใชอาจไมตองสุภาพมากนัก แตหากผูสงสารมีความสัมพันธที่หางเหนิกับผูรับสารหรือมี
อายุตางกันมาก คําอุทานที่ใชก็ตองสุภาพกวาคําอุทานทีใ่ชทั่วไป นอกจากนี้ ในขณะเดียวกนั วตัถุประสงคของ
การสื่อสารก็มีความสําคัญไมยิ่งหยอนไปกวากนั เพราะผูวิจยัจําเปนตองทราบวาเหตุใดผูสงสารจึงอุทานคํานัน้ 
จากนั้นจึงจะแปลคําอุทาน เปนตน หลังจากที่เขาใจคําอุทานแตละคําแลว เมื่อทําการแปลคําอุทาน ผูวิจยัจะ
พิจารณาขอมลูทั้งหมดที่วิเคราะหไวขางตนในบทนี้และถายทอดเปนคาํอุทานในภาษาไทยที่ส่ือถึงมโนทัศน
เดียวกับคําอุทานในตนฉบับ เพื่อใหไดคําแปลคําอุทานที่ถูกตองและเหมาะสมกับบรบิทตอไป 



บทที่ 4 
 

การวางแผนการแปล 
 

 จากการวิเคราะหตวับทในบทที่ 3 อยางละเอียดถ่ีถวนทําใหผูวจิัยเขาใจตนฉบับดีขึน้ และตระหนักถึง
ปญหาที่อาจจะเกดิขึ้นในระหวางที่ถายทอดความหมายของตนฉบับเปนบทแปล ในบทนี้ผูวิจยัจะวางแผนการ
แปล ซ่ึงผูวิจยัไดแบงขั้นตอนเปน 2 ขั้นตอนดวยกนั คือ การวางแผนการแปลโดยรวม  และการวางแผนการแปล
เพื่อแกปญหาที่เกิดจากความแตกตางทางภาษาและวัฒนธรรม ในขั้นตอนแรกแรก ผูวิจัยจะกลาวถึงการเลือก
รูปแบบการแปล การเลือกระดับภาษา และการเลือกรูปแบบการแปลการตูนคอมิก  ในขั้นตอนทีส่องจะแบงเปน 
2 ประเด็นยอย คือ ปญหาการแปลคําอุทาน และปญหาการแปลอื่นๆ คือ การกําหนดระบบสรรพนาม การแปล
การเลนคํา และการแปลชื่อตวัละคร 
  

คาลวิน แอนด ฮอปส เปนตวับทประเภทการตูนคอมิกทีต่ีพิมพในหนังสือพิมพ โดยมุงใหความบนัเทิง
และสะทอนความคิดเห็นเกีย่วกับสภาพสงัคมไปพรอมๆกัน ผูวิจยัจึงกําหนดวัตถุประสงคในการแปลเพื่อใหบท
แปลมีความเคยีบเคียงกับตนฉบับและใชภาษาที่เปนธรรมชาติและสละสลวย ทั้งในดานความหมาย วัจนลีลา 
และสารที่ผูเขียนตองการสื่อ โดยมีกลุมเปาหมายเปนกลุมผูอานหนังสือพิมพชาวไทยในปจจุบัน (พ.ศ. 2550 - 
2551) อายุตั้งแตแปดปขึน้ไป และมภีูมิหลังทางการศึกษาที่หลากหลาย โดยฉากของการสื่อสารในบทแปลคือ 
พ.ศ. 2550 - 2551 ซ่ึงมีระยะเวลาหางจากฉากของการสื่อสารในตนฉบับ 12 – 23 ป  
 
4.1 การวางแผนการแปลโดยรวม  
 การวางแผนการแปลโดยรวม เปนการวางแผนเพื่อจดัการกับรูปแบบการแปลที่ผูวิจัยจะเลือกใชเมื่อทํา
การแปล เพื่อใหไดบทแปลที่ไพเราะและเหมาะสมกับประเภทของตวับท โดยมีรายละเอียดดังนี ้
 

4.1.1 การเลือกรูปแบบการแปล 
  เนื่องจากขอความสวนมากในตัวบทตนฉบับเปนบทสนทนา ผูวิจัยจึงเลือกรูปแบบการแปลตามแนว
ทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลตามที่ไดศึกษาและทบทวนไวแลวในบทที่ 2 (หนา 7-17)  
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ผูวิจัยมีความเห็นวา การนําแนวทางการแปลแบบตีความในการแปลบทสนทนาจะชวยใหบทสนทนาใน
ภาษาปลายทางมีความหมายที่เทียบเทากับบทสนทนาในตัวบทตนฉบบัและมีความเปนธรรมชาติเพราะตัวบท
แปลจะไมยึดติดกับคําและรูปแบบทางไวยากรณของภาษาตนทางเนื่องจากแนวทางการแปลนี้เนนวาการแปลคือ
การแปลความหมายทางวาทกรรม (ที่ไดจากบริบท) ไมใชความหมายประจําทางภาษา (ความหมายที่ปรากฏอยู
ในพจนานุกรม)  

ในสวนของการแปลคําอุทาน ผูวิจัยจะใชแนวทางการแปลแบบตีความพรอมกับแนวทางการวเิคราะห
ตัวบทของนอรด155 กลาวคือ หลักการวเิคราะหตัวบทของนอรดจะใหขอมูลเกี่ยวกบับริบทของการสื่อสารที่
จําเปนตอการแปลคําอุทาน เมื่อทราบขอมูลเหลานั้นแลว ผูวิจัยจึงจะแปลคําอุทานนั้นตามแนวทางการแปลแบบ
ตีความและในขณะเดียวกนับทแปลก็ตองสอดคลองกับขอมูลที่วิเคราะหโดยใชหลักการวิเคราะหตัวบทของ
นอรด  

 ผูวิจัยมีความเห็นวาการแปลคําอุทานดวยวธีินี้จะชวยใหคาํอุทานในภาษาปลายทางมี
ความหมายที่เทียบเทากับคําอุทานในภาษาตนทาง และเปนธรรมชาติเพราะในขณะแปล ผูวิจยัไดพิจารณาขอมลู
เกี่ยวกับบริบทของการสื่อสารควบคูไปดวย 

 
4.1.2 การเลือกระดับภาษา  

 ดังที่ไดกลาวไวแลวในบทที่ 2 แลววามารตนิ โจส ไดแบงระดับภาษา หรือ วัจนลีลา ออกเปน 5 ระดับ 
คือ ระดับตายตัว (frozen) ระดับทางการ (formal) ระดับหารือ (consultative) ระดับกนัเอง (casual) และ
ระดับสนิทสนม (intimate) โดยระดับภาษานี้จะแตกตางกันไปตามสถานการณ ซ่ึงสถานการณในที่นี้ หมายถึง
สภาวะทีเ่กิดจากปจจยั 4 ประการรวมกัน156 ไดแก 

 
1 กาลเทศะ  
หมายถึง เวลา และ/หรือ สถานที่ของการพูดหรือการใชภาษา กาลเทศะเปนสิ่งที่มีผลตการใชภาษา 

เพราะผูใชจะเปลี่ยนภาษาไปตามกาลเทศะ 
2 เร่ืองที่พูด  
ผูพูดมักเลือกใชศัพทใหเหมาะกับเรื่องที่พดู  เร่ืองบางเรื่องเหมาะกับภาษาเปนทางการ แตเรื่องบางเรื่อง

เหมาะกับภาษาไมเปนทางการ 
                                                           
155 ดูขอมูลเพิ่มเติมทีห่นา 36. 
156 ใกลรุง อามระดิษ, “ระดับภาษา”, เอกสารประกอบการบรรยายวิชาทักษะภาษาไทยสําหรับนักแปล ภาคตน ปการศึกษา 2548. (เอกสารไมตีพิมพ
เผยแพร).   
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3 ความสัมพันธทางสังคมระหวางผูพูดกับผูฟง 
ผูพูดจะตองคํานึงถึงผูฟงเสมอจึงจะใชภาษาไดเหมาะสม ตัวอยางของการแปรของภาษาตามความ 

สัมพันธทางสังคมระหวางผูพูดและผูฟง เชน การใชคําสรรพนาม เปนตน 
4 ทัศนคติของผูพูด ความรูสึกหรือสภาวะทางจิตใจของผูพูดจะมีผลกระทบตอการใชภาษาดวย 
 
ในบทที่ 3 ผูวิจัยไดวิเคราะหระดับภาษาที่ใชในเรื่องคาลวิน แอนด ฮอปสไววาเปนระดับกันเอง มีการ

ใชศัพทงายๆและคําแสลง เชนเดียวกับระดับของภาษาพูดที่ใชในการตูนโดยทัว่ไป ในลักษณะทีไ่มเปนทางการ 
เปนภาษาที่ใชกันทั่วไป มถีอยคําที่ใชกันตามสบาย อาจมีการตัดทอนพยางคหรือถอยคําออกไปบาง เพื่อให
สะดวกในการพูด นอกจากนี้บทสนทนาในการตูนภาษาไทยยังมีการใชการเลนคํา สํานวนตางๆที่ฟงดูเปน
กันเอง เพราะในการพดูคุยของคนไทยโดยทั่วไปนัน้จะมกีารติดตลกจากคําพูดมากกวาจากการแสดงกิริยาทาทาง
157 ดังนั้นผูวิจัยจึงเลือกใชภาษาระดับกันเองในการแปลคาลวิน แอนด ฮอปส เพราะเปนระดับภาษาที่ใชกับ
บุคคลที่รูจักคุนเคยกนั หรือกับเพื่อนสนิท มีความเปนกนัเองในการใชภาษา มกีารใชแสลง และรูปแบบประโยค
ไมซับซอน มีการละคําที่ไมสําคัญ และมีการกรอนคํา ซ่ึงเปนระดบัภาษาเดียวกบัระดับภาษาที่ใชในตนฉบบั 
และเปนระดับภาษาที่การตูนภาษาไทยใช นอกจากนีย้ังเปนระดับภาษาที่เหมาะสมกับเนื้อเรื่องที่เกี่ยวกับ
เด็กผูชายธรรมดาคนหนึ่ง และเหมาะสมกบักลุมผูอานเปาหมาย เพราะเปนภาษาทีใ่ชในชีวิตประจําวนั เขาใจงาย 
อยางไรก็ตาม ดังที่ไดวิเคราะหไวในบทที่ 3 แลววาระดับภาษาที่พบในคาลวิน แอนด ฮอปสเปลี่ยนแปลงได 
ฉะนั้น ในสวนนี้ ผูวิจยัจะเลอืกใชระดับภาษาที่เหมาะสม โดยพิจารณาเปนกรณีๆไป 

 
4.2 การวางแผนการแปลที่เกิดจากความแตกตางทางภาษาและวัฒนธรรม 
 การวางแผนการแปลที่เกิดจากความแตกตางทางภาษาและวัฒนธรรม เปนการวางแผนเพื่อจัดการปญหา
ดานภาษาและวัฒนธรรมที่จะเกดิขึ้นในขั้นตอนการแปล โดยผูวิจยัไดแบงเปน 2 ประเด็นคือ ปญหาการแปลคํา
อุทาน ซ่ึงเปนปญหาหลักของสารนิพนธฉบับนี้ และปญหาการแปลอืน่ๆ 
 

4.2.1 ปญหาการแปลคําอุทาน   
หลังจากที่ทําการวิเคราะหคําอุทานในบททีผ่านมา นอกจากผูวิจยัทราบลักษณะของคําอุทานที่จะทําการ

แปลแลว ผูวจิยัยังพบปญหาอื่นที่อาจเกดิขึ้นระหวางการแปลคําอุทานดวย ซ่ึงปญหาเหลานี้คือ 

                                                           
157 มาณิษา พิศาลบุตร, “การสื่อความหมายในนิตยสารการตูนขายหัวเราะฉบับกระเปา”, หนา 73. 
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4.2.1.1 คําอุทานที่สรางขึ้นใหม Great moon of Neptune  
ในตนฉบับทีน่ํามาทําการวจิัยนี้ มวีลีอุทานที่ผูเขียนสรางขึ้นใหมหนึ่งคํา คือ Great moons of 

Neptune! ซ่ึงเปนคําที ่ Stupendous Man ใชภาษาอังกฤษเลย อุทานเมื่อโรซาลินกําลังจะทําโทษคาล
วินหลังจากที่เลนซนจนเกนิเหต ุ 

อองเดร เลอเฟอแวร (André Lefevere) กลาววา ในการแปลคําที่สรางขึ้นใหม ผูแปลจะตอง
พิจารณาวาคํานั้นมีความสําคัญแคไหน และผูแปลจะสามารถสรางคําใหมในภาษาปลายทางที่มีผลตอ
ผูอานเชนเดยีวกับคําคํานั้นในภาษาตนทางหรือไม158

หากพิจารณาผลที่มีตอผูอานของวลีอุทาน Great moons of Neptune! แลวจะพบวา วลีอุทาน
นี้ทําใหผูอานเกิดอารมณขบขัน เพราะเปนวลีอุทานที่เกิดจากจินตนาการของคาลวินและไมมคีวาม 
หมายอะไรเลย และยังสอดคลองกับลักษณะของเรื่องราวเกีย่วกับยอดมนุษย คือ เปนเรื่องราวที่เกิดจาก
จิตนาการและมักเกีย่วของกบัสิ่งที่หางไกลจากความเปนจริง เชน ดวงดาวที่หางไกล หรือวิทยาการที่
เหนือจริง ดังนั้น ผูแปลจึงจะแปลวลีอุทานนี้โดยเก็บใจความเดิมและยังคงความขบขันเอาไว  

         

เอาละ คาลวนิ อยากเลน 
    แรงๆนักใชมั้ย? 

 อัครจันทรา 
แหงเนปจูน!  
นางตองมีพลัง 
 วิเศษดวยแน 

 
4.2.1.2 การแปลคําอุทานที่เปนเสียง  

  คําอุทานบางคําเปนคําที่เกดิขึ้นจากเสียงทีไ่มปรากฏในคาํประเภทอื่น เชน Sh! Aha! Uh-ho! 
เปนตน ผูวิจยัพบวาสามารถแปลคําอุทานประเภทนี้ได 2 วิธี คือ แปลแบบถอดเสียง เชน Uh-ho แปลวา 
โอะโอ และแปลแบบตีความ คือพิจารณาวาคําอุทานนัน้มีความหมายใด จากนั้นจึงส่ือความหมายนัน้เปน

                                                           
158 Lefevere, André, Translating Literature: Practice and Theory in a Comprehensive Literature Context, (The 
Modern Language Association of America: New York, 1992), p.41. 



  144

ภาษาไทย เชน ตัวละครพูดคาํวา Uh-oh เมื่อพบวามีส่ิงผิดปกติเกิดขึ้น ก็อาจจะแปลวาคําวา Uh-oh ไดวา 
ตายละ เปนตน 
  เมื่อมีวิธีแกปญหา 2 วิธี ผูวจิัยจึงจําเปนตองเลือกวิธีที่ดทีี่สุด ในกรณนีี้ ผูวิจยัไดกลับไปพิจารณา
กลุมผูอานเปาหมาย และพบวา การที่กลุมผูอานเปาหมายเปนกลุมใหญที่มีภูมิหลังแตกตางกัน ทําใหบท
แปลนั้นตองมขีอมูลครอบคลุมมากที่สุดแตก็ไมมากเกินไป หากผูวจิยัเลือกแปลคําอุทานเหลานีแ้บบเลียง
เสียง ก็จะคงวัฒนธรรมตนทางที่แฝงอยูในคําอุทานได และผูอานที่คุนเคยวฒันธรรมตนทางสวนหนึ่ง
อาจจะเขาใจวาคําอุทานเหลานั้นหมายความวาอะไร แตผูอานที่ไมคุนเคยวฒันธรรมตนทางอาจจะไม
เขาใจวาคําอุทานนั้นแปลวาอะไร ดังนั้น ผูวิจัยจึงจะแปลคําอุทานเหลานี้โดยใชวิธีการตีความ เพื่อใหความ
เขาใจของผูอานในฉบับแปลเทากับความเขาใจของผูอานตัวบทตนฉบบั 
  อยางไรก็ตาม ในกรณีที่ในภาษาไทยใชคาํอุทานคําเดียวกับในตวับทตนฉบับ เชน err (เพื่อ
แสดงความลังเลใจ) ผูวิจัยกจ็ะแปลโดยใชวิธีถอดเสียง วา เออ เพราะคําอุทานทั้งสองสื่อถึงความเขาใจที่
ตรงกันทั้งในภาษาตนทางและภาษาปลายทาง 

 
4.2.2 ปญหาการแปลอื่นๆ   

4.2.2.1 การกาํหนดระบบสรรพนาม 
ลักษณะเดนของการตูนคือการดําเนินเรื่องโดยใชภาพและบทสนทนาเปนหลัก ดวยเหตุที่ระบบ

สรรพนามในภาษาอังกฤษไมซับซอนเทากับระบบสรรพนามในภาษาไทยที่ตองพิจารณาภูมหิลังและ
ความสัมพันธของทั้งผูพูดและผูฟง ผูวจิัยจึงตองกําหนดระบบสรรพนามเพื่อใชในการแปลใหชัดเจน
และเหมาะสมกับลักษณะของตัวละคร อยางไรก็ดี สรรพนามที่กําหนดไวอาจเปลี่ยนแปลงไดตาม
อารมณความรูสึกของผูพูด เพราะหากยังคงสรรพนามเดมิไว อาจทําใหบทแปลไมเปนธรรมชาติและ
สมจริง นอกจากนี้ บางครัง้ผูวิจัยอาจแปลโดยละสรรพนามบุรุษที่หนึง่เพื่อใหบทแปลเปนภาษาไทยที่
เปนธรรมชาติมากขึ้น 

 
 ในสารนิพนธฉบับนี้ ผูแปลไดกําหนดระบบสรรพนามที่ใชในการตูนเรื่องคาลวิน แอนด ฮอปส ดงันี ้
 

สรรพนามบุรุษที่ 1 สรรพนามบุรุษที่ 2 
ผูพูด สรรพนามที่ใช 

 
ผูฟง สรรพนามที่ใช 

คาลวิน ฉัน เรียก ฮอปส นาย 
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ฮอปส ฉัน เรียก คาลวิน นาย 
คาลวิน ผม เรียก แม แม 
แม แม เรียก คาลวิน  ลูก/ คาลวิน 

คาลวิน ผม เรียก พอ พอ 
พอ พอ เรียก คาลวิน ลูก/ คาลวิน 
แม ฉัน เรียก พอ คุณ 
พอ ผม เรียก แม คุณ 

คาลวิน ฉัน เรียก ซูซ่ี เธอ 
ซูซ่ี ฉัน เรียก คาลวิน นาย 

คาลวิน ฉัน เรียก โรซาลิน เธอ 
โรซาลิน ฉัน เรียก คาลวิน เธอ 
คาลวิน 

(Stupendous Man) 
ขา เรียก โรซาลิน เจา 

คาลวิน 
(Stupendous Man) 

ขา เรียก เพื่อนๆ เจา 

คาลวิน ผม เรียก คุณครู ครู 
คุณครู ครู เรียก คาลวิน เธอ 
คาลวิน ฉัน เรียก โม นาย 
โม ฉัน เรียก คาลวิน แก 

คาลวิน ฉัน เรียก เพื่อนคนอื่น นาย (ช) / เธอ (ญ) 
เพื่อนคนอื่น ฉัน เรียก คาลวิน นาย 

ซูซ่ี ฉัน เรียก เพื่อนคนอื่น เธอ (ญ) / นาย (ช) 
เพื่อนคนอื่น ฉัน เรียก ซูซ่ี เธอ 

ซูซ่ี หน ู เรียก แมซูซ่ี แม 
ซูซ่ี หน ู เรียก คุณครู ครู 

คุณครู ครู เรียก ซูซ่ี เธอ 
พอ/ แม ฉัน เรียก โรซาลิน เธอ 
โรซาลิน หน ู เรียก พอ/ แม คุณ 
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โรซาลิน ฉัน เรียก ชารลี เธอ 
 
4.2.2.2 การแปลการเลนคํา  
การเลนคํา คือ การใชถอยคําในเสียงและความหมายทีพ่ลิกแพลงในการประพันธ159 กลาวคือ 

เปนการพลิกแพลงทางภาษาระหวางรูป หรือ เสียง และความหมายของคํา  
การแปลการเลนคําเปนปญหาสําหรับนักแปลทุกคน เพราะการเลนคํามีลักษณะทีแ่ตกตางกัน

ไปในแตละภาษา และการเลนคํายังเปนการสะทอนถึงวฒันธรรมของภาษานัน้ดวย ดวยเหตนุี้ นักแปล
จึงตองเผชิญปญหาตางๆเมื่อตองแปลการเลนคําจากภาษาหนึ่งเปนอกีภาษาหนึ่ง อยางไรก็ดี นี่ไมได
หมายความวาไมสามารถแปลการเลนคําไดเลย เพราะในการแกปญหาการเลนคํา ผูแปลจะตองคํานึงถึง
บริบทของขอความของเรื่อง คํานึงถึงผูอานทั้งในแงบริบททางวัฒนธรรมของผูอาน และในแงการสราง
ผลกระทบตอผูอานใหเกิดอารมณเดยีวกันกับผูอานในภาษาตนฉบับ160  

อองเดร เลอเฟอแวร ไดกลาววาวิธีการแปลการเลนคํามีสามวิธี161 คือ 
1 จะสามารถแปลการเลนคําไดเหมือนตนฉบับก็ตอเมือ่ภาษาปลายทางมีคําที่ส่ือความหมายไดตรงกับ
คําที่ใชเลนในตนฉบับทุกประการ 
2 หากไมสามารถแปลการเลนคําไดตามตนฉบับ ผูแปลสามารถเลนคําในฉบับแปลของตนถาทําได 
เพื่อใหจํานวนการเลนคําของตนฉบับและฉบับแปลใกลเคยีงกัน 
3 หากไมสามารถแปลการเลนคําได ใหเลือกใชคําทีส่ื่อความหมายจริงของคําในตนฉบับนั้น โดยด ู
จากบริบท หากมีการเลนคําคํานั้น ใหอธิบายความหมายไวที่เชิงอรรถ 

อยางไรก็ตาม ผูวิจัยพบวา สําหรับการแปลการเลนคําในการตูน นอกจากจะตองคํานึงวาการ
เลนคําที่แปลมานั้นสอดคลองกับบริบทของเรื่องแลว ยังจะตองสอดคลองกับรูปภาพที่ปรากฏอีกดวย 
ในการแกปญหาการแปลการเลนคํานี้ ผูวิจยัจะใชแนวทางตางๆดังนี ้
 

4.2.2.3 การแปลสมญานาม  
สมญานาม หรือ สมญา คือ ช่ือสมมุติที่ตั้งขึ้นตามลักษณะเดนหรือลักษณะพิเศษของบุคคล 

สัตว เปนตน162 จะเห็นไดวา การตั้งสมญานามนั้นมวีัตถุประสงคอ่ืนแฝงอยูในชื่อดวย ดังนั้น เพื่อให
                                                           
159 พจนานุกรมฉบับมติชน,( กรุงเทพฯ: สํานักพิมพมติชน, 2547), หนา 784 
160 วัลยา วิวัฒนศร,  การแปลวรรณกรรม, (กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2547), หนา 
349. 
161 Lefevere, André, Translating Literature: Practice and Theory in a Comprehensive Literature Context, p.52. 
162 พจนานุกรมฉบับมติชน, หนา 836. 
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ผูอานเขาใจวัตถุประสงคนั้น ผูแปลก็ควรจะแปลสมญานามนั้นดวย ซ่ึงในการแปลสมญานาม ผูวิจัยมี
ความเหน็วาสามารถประยุกตแนวทางการแปลชื่อของอองเดร เลอเฟอแวรเพื่อแปลสมญานามได 

อองเดร เลอเฟอแวร กลาววา ในงานวรรณกรรม บางครั้งชื่อตัวละครไมไดเปนเพียงชื่อเทานั้น 
หากแตเปนสิ่งที่จะชวยใหผูอานเขาใจลักษณะของตวัละครนั้นๆดวย163 เลเฟแวรไดยกตวัอยางรูปแบบ
การแปลชื่อในกรณีที่ช่ือของตัวละครนั้นมวีัตถุประสงคอ่ืนแฝงอยูนอกเหนือจากเพยีงแคช่ือตวัไวดังนี้ 
164

  1 แปลชื่อนั้นตรงตัว แลวอธิบายเพิ่มเติมในเชิงอรรถวาเหตุใดจริงแปลเชนนั้น 
  2 แปลชื่อนั้นโดยพยายามเกบ็ความหมายที่แฝงในชื่อนัน้ใหครบ 

3 คงชื่อเดิมไว แตผูอานทีไ่มมีความรูในภาษาตนทางอาจจะไมเขาใจความหมายที่แทจริงของ
ช่ือนั้นได 

  4 คงชื่อเดิมไวโดยมีคําเพื่ออธิบายความเพิม่เติมในชื่อนัน้ 
ในคาลวิน แอนด ฮอปส ผูวิจัยพบวาสามารถถายเสียงชื่อของตัวละครจากภาษาอังกฤษเปน

ภาษาไทยไดเพราะชื่อเหลานี้เปนเพยีงชื่อธรรมดา ไมไดมีความหมายหรือวัตถุประสงคใดแฝงอยู แตพบ
ปญหาในการแปลสมญานามของตัวละคร ดังนั้น ผูวิจัยจึงประยุกตรูปแบบการแปลชื่อของเลเฟแวร
ขางตนในการแปลสมญานาม เพราะรูปแบบการแปลชื่อเหลานี้จะใชเมื่อช่ือเหลานั้นมีความหมายหรือ
วัตถุประสงคอ่ืนแฝงอยู หรือแมกระทั่งเปนชื่อเพื่อใชอางอิงถึง (allude) เหตุการณตางๆในอดีต 

สมญานามปรากฏในคาลวิน แอนด ฮอปสในตอนที่จะแปลนั้นม ี 3 สมญานามดวยกันคือ 
Stupendous Man Babysitter Girl และ Crab Teacher ซ่ึงเปนสมญานามที่คาลวินใชเรยีกตัวเอง   
โรซาลินและคุณครูวอรมวดูตามลําดับเมื่อคาลวินจินตนาการวาตนคือ Stupendous Man ซ่ึงเปนยอด
มนุษย (Super Hero) ที่คอยใหความชวยเหลือตัวคาลวนิเอง สวน Babysitter Girl นั้น สําหรับคาลวิน
แลวเปรียบเสมือนศัตรูตัวฉกาจของ Stupendous Man และ Crab Teacher คือผูลงโทษจอมโหดราย
ของ Stupendous Man 

ในสวนของชือ่ Stupendous Man นั้น นอกจากจะแปลวา “มนุษยสุดพิศวง” แลว 
Stupendous Man ยังมาจากการเลนคําดวย คือ     

                                                           
163 Lefevere, André, Translating Literature: Practice and Theory in a Comprehensive Literature Context,, p. 39.  
164 Ibid., p. 41. 



  148

 
 

สวนชื่อ Babysitter Girl นั้น คาลวินเรยีกโรซาลินดวยสมญานามนี้เพราะโรซาลินเปนพี่เล้ียง
ของตน และคาลวินเรียกคุณครูวอรมวูดวา Crab Teacher เพราะเปนครูที่ขี้หงุดหงิด ฉุนเฉียวงาย  
 ผูวิจัยมีความเห็นวา ถึงแมสมญานามของตัวละครที่เปนยอดมนุษยบางสมญานามจะไดรับการ
แปลเปนภาษาไทย เชน แบทแมน (Batman) เปนมนุษยคางคาว แตคนไทยมักนิยมเรียกสมญานาม
เหลานี้ภาษาองักฤษมากกวา อยางไรกต็าม หากจะคงสมญานามภาษาอังกฤษไวกจ็ะทําใหผูอาน
บางสวนไมเขาใจวาวา Stupendous Man Babysitter Girl หรือ Crab Teacher นั้นแปลวาอะไร 
เพราะเปนชื่อใหมที่ไมคุนห ู และจะทําใหไมสามารถแปลการเลนคําขางตนไดดวย ดังนั้น ผูวิจัยจึงจะ
แปลชื่อทั้งสองนี้ตรงตัว เพราะทั้งสองชื่อบงบอกถึงลักษณะของเจาของชื่อโดยตรง ไมตองมีการตคีวาม
ใดๆ  
 ในสารนิพนธฉบับนี้ ผูแปลจะแปลชื่อ Stupendous Man วา ไอหนุมสุดเจง Babysitter Girl 
วา พี่เล้ียง และ Crab Teacher วา ครูขี้โมโห



 
 
 
 
 

บทที่ 5  
 

ตนฉบับ บทแปลและคําอธิบายการแปล 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
ในบทที่ 5 ผูวิจัยจะลงมือแปลโดยประยุกตทฤษฎกีารแปลและแนวทางการแปลตางๆที่ศึกษาไปแลวเพื่อใชการแปล และแกปญหาในการแปล

ตางๆตามที่วางแผนการแปลไวในบทกอนหนานี้  
รูปแบบการจดัหนาของบทแปลจะแตกตางจากรูปแบบการแปลในสารนิพนธฉบับอื่น คือ ผูวจิัยจะจดัหนาโดยเรียงลําดับตนฉบับ บทแปล และ

คําอธิบายการแปลจากบนลงลาง แทนการเรียงลําดับแบบจากซายไปขวา เนื่องจากเหตุผลดานลักษณะของการตนูคอมิกสตริป  
สําหรับคําอธิบายการแปลนัน้ ผูวิจัยไดสรางตารางโดยใหสอดคลองกับชองการตูน และคําอธิบายการแปลจะสอดคลองกับชองการตูนดวยเชนกนั 

อยางไรก็ตาม ดวยพื้นที่ที่จาํกัด บางครั้งคําอธิบายอาจยาวเกินพืน้ที่ทีจ่ัดไว ในกรณีนี้ ผูวิจยัจะมีคํากํากับวาคาํอธิบายนั้นเปนของการตูนชองใด เพื่อมใิห
ผูอานสับสน 

ในการอธิบายการแปล ผูวิจยัจะอธิบายการแปลคําอุทาน ขั้นตอนการแปลคําพูดของตัวละครในกรณีที่มีการตีความคําพูดนั้น การแกปญหาตางๆ
ตามที่ระบุไวในบทที่ 4 การเลือกใชคําตางๆ รวมไปถึงปญหาที่นอกเหนือจากทีว่างแผนไวที่อาจพบระหวางลงมอืแปล 
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ตอนที่ 1 

ตนฉบับ  

 

บทแปล  

 

การตกปลาเปนกีฬาที่ 
นาเบื่อที่สุดในโลก 

พวกเรานั่งมาตั้ง 20 นาทีแลว 
ไมเห็นจะมีอะไรเกิดขึ้น 

         สักอยางเลย 

 
 

 
 
 
 
 

   คําอุทาน – คาลวินตกใจเพราะ
ถูกฮอปสผลักตกน้ํา จึงแปล 
waaughh วา วาก เพื่อแสดงเสียง
ที่อุทานออกมาเมื่อตกใจ คําอธิบายการแปล 
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ตอนที่ 2 

ตนฉบับ 

   

บทแปล 

    

ใชแลวฮอปส 
แมพูดวา“เรื่องบาๆ”    นายคิดวาแม 

แหงส ิ

    จะยอมบอก 

     นาย เหรอ 

แมฮะ แมเก็บผม 
มาเลี้ยงรึเปลาฮะ 

ไมจะ 
ทําไมหรอ 

 

แลวพอผม 7 ขวบ 
แมจะสงผมไปทํางาน 
ในโรงงานนรก 

วันละ 14ชม. รึเปลาฮะ 

 แมไมไดจะ 
ขุนผมไวกิน
ใชมั้ยฮะ 

 
           ตายแลว 
           คาลวิน! 

ไปฟงเรื่องบาๆ 
นี้มาจากไหน 

ไมจะ! 

   แปลคําวา  cannery ใชเหตุผล
เปรียบเทียบในการแปลคําแตละคํา 
(reason by analogy) โดยนํา
มโนทัศนของ โรงงาน ทํางานหนัก 
และทํางานเกินชั่วโมงที่กฏหมาย
กําหนด แลวเปรียบเทียบ     (มีตอ) 

(ตอ) กับคําในภาษาไทย จึง
แปลวา “โรงงานนรก”  
คําอุทาน – ตายแลว แสดง
ความรูสึกตกใจ และผูพูดเปน
ผูหญิง 

เพิ่มคําวา “ฮอปส” เพื่อใหพอดีกับ
พื้นที่ที่เหลือในบรรทัดแรก   

 
 

 คําอธิบายการแปล 
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ตอนที่ 3 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

ไมยักรูมากอนวานายมี 
เครื่องแปลงรางดวย 

แคนายเขาไปในเครื่องนี้ 
หมุนลูกศร แลวเครื่องก็จะ 
เปลี่ยนนายเปนอะไรก็ได 

   ที่นายอยากเปน 

ฮอปส อยากเห็น 
 เครื่องแปลงราง 
   ของฉันไหม 

ไมนาเชื่อวาเดี๋ยวนี้เอากลอง         
กระดาษมาทําอะไรไดเยอะแยะ 

 
ใชมั้ยละ 
 

      เพิ่งไดมานะ 
 

เครื่อง 
แปลงราง เครื่อง 

แปลงราง 

  แปลประโยคที่ฮอปสพูดโดยการ
ทําความเขาใจความหมายที่
แทจริงของสิ่งที่พูด จากนั้นจึง
เรียบเรียงคําพูดขึ้นใหมในภาษา
ปลายทาง 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 
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ตอนที่ 3 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 

เครื่อง 
แปลงราง 

แคเลื่อนลูกศรนี ้ 
เครื่องจะเปลี่ยนโครงสราง 
ทางเคมีของเราโดยอัตโนมัติ  

จะเปนปลาไหล ลิงบาบูน แมลง  
           หรือไดโนเสารก็ได 

เครื่องแปลงรางนี้ 
จะเปลี่ยนนายเปนอะไรก็ได 

แลวถาเกิดอยาก 

เปนอยางอื่นละ 
     ก็เขียนเพิ่มลงไปตรง 

ที่ที่ฉันเหลือไวไง 

แมลง
บาบูน 

เครื่อ 

แปลง 

ปลา 
ไหล 

ปลา 
ไหล 
 

ปลา 
ไหล 

 บาบูน 
แมลง 
ไดโน- 
เสาร 

บาบูน 
แมลง เค ปลา 

ไหล 
บาบูน 

ไดโน- 
เสาร แมลง 

ไดโน- 
เสาร 

  ผูวิจัยแปลประโยคนี้โดยทําความ
เขาใจความหมายของคําพูดของ
คาลวิน จากนั้นจึงถายทอดเปน
ภาษาไทย ดังนั้นแมวาจํานวน
ประโยคของตนฉบับกับฉบับ
แปลจะตางกัน แตก็สื่อถึง
ความหมายเดียวกัน 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 
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ตอนที่ 3 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

 โอโห! 
  จะปฏิเสธ 
   ไดไงเนี่ย 

นายวาไงละ 
    อยากแปลงรางรึเปลา 

ลองคิดดูนะ! แคกดปุม  
นายก็จะเปนหอยทากสูงเทาฟา 

แถมทิ้งคราบขนาดเทา 
ตึกระฟาไดอีก 

 

ถานายไมชอบ  
ก็เปนอยางอื่นสิ  
เปนอะไรก็ได! 

ไมละ 
ฉันเหมาะที่จะ 
เปนเสือนี่แหละ 

   ไมตองกลัวนา 
ใชเวลา 
แปบเดียว 
แลวก็ไมเจ็บ 

ดวย 

เครื่อง 

แปลงราง 

  
ไมไดแปลคําวา well เนื่องจาก
เปนคําประเภทดัชนีปริจเฉท มีไว
เพื่อใหประโยคสมบูรณ แตใน
ภาษาไทยไมจําเปนตองแปล
ประโยคก็สมบูรณได 

(ชองถัดไป) แปล A 500-story 
gastropod โดยเปรียบเทียบความ
สูงของตึก 500 ชั้นวาสูงจนเทาฟา 
สวนตึกไครสเลอร แปลวาตึก
ระฟา เพราะเปนตึกที่สรางดวยอิฐ
ที่สูงที่สุดในโลก                (มีตอ) 

(ตอ) หากแปลวาตึกไครสเลอร 
ผูอานอาจจะไมทราบวาสูงแคไหน 

- คําอุทาน – โอโห ใชเพื่อแสดง
การประชดประชัน และผูพูดเปน
ผูชาย คําวา โอโห จึงเหมาะกวา
คําวา แหม 
 

 
 
 
  

คําอธิบายการแปล 
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ตอนที่ 3 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

เราทําเรื่องนากลัวขนาดนี้ 
ในนามของวิทยาศาสตร 

    ไดเชียวหรอ 

      
ฉันพรอมแลว 
หมุนไปที ่“ปลา” 
 ไมเอา .ๆ.. “ชะมด” 
  ดีกวา เดี๋ยว .ๆ. 

  แตทําไมตอง 
  แปลงรางเปน 

 อยางอื่นดวยละ 
 

ก็ไมเคยมีใครทําไง  
คิดดูวาจะไดรูอะไร   
ใหมๆอีกเทาไหร 

นี่ ถานายตัดสินใจไมไดละก็ 
  ฉนัจะเขาไปแปลงราง 
    กอนก็ได 

คอยดูนะ 

 
 
 
 
 
 
 

 แปลประโยคที่คาลวินพูดโดย
การทําความเขาใจความหมายที่
แทจริงของสิ่งที่พูด จากนั้นจึง
เรียบเรียงคําพูดขึ้นใหมในภาษา
ปลายทาง 

แปลคําวา No (No, make it 
‘musk ox.” …No…) วา เดี๋ยว 
เพราะ No ในที่นี้ไมมีความหมาย
ในเชิงปฏิเสธ แตสื่อความหมายใน
เชิงคัดคาน หรือเปลี่ยนใจ (กรณีนี้
คือ คัดคานสิ่งที่เพิ่งพูดออกไป) 
และคําวา เดี๋ยว ก็สื่อถึงการเปลี่ยน
ใจของผูพูดไดเปนอยางดี 

คําอธิบายการแปล 
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ตอนที่ 3 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

นายจะแปลงราง 
เปนอะไรเหรอ 

โอโห! รอนจริงๆ 

นายทนขนพวกนี ้
   ไดยังไงเนี่ย  
 

 เขาทาไปเลย 
ถาโลกมีเสือเพิ่ม 
  อีกสักตัวก็ดี 

เอาละ 
 หมุนละนะ 

ไดผลมั้ย    งั้นก็หมนุ 

ลูกศร  
แลวก ็

กดปุมเลย 

 แวบ! 
เปนเสือ 

ดีมั้ย 

เครื่อ 

แปลง 
เครื่อง 
แปลงรา 

เครื่อง 
แปลงราง 

เครื่อ 

แปลง 

  คําวา Zap! เปนคําเลียนเสียง จึง
แปลโดยใชคําเลียนเสียงใน
ภาษาไทย 

คําอุทาน – คาลวินแปลกใจที่รูสึก
รอนเมื่อกลายเปนเสือ จึงใชคําวา 
โอโห เพื่อแสดงความความรูสึก
ประหลาดใจหรือไมคาดคิดมากอน  

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 
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ตอนที่ 3 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

 พูดไมออก             ฉ
    เลย 

ันก็ผิดหวัง  
          แตอยาลืมนะวา 
         เครื่องแปลงรางนี่ 
         เปนเทคโนโลยีใหม 

นี่นายเปนเสือ 

  แลวใชมั้ย 

ใชแลว 
ชวยฉันออก 

ไปที 
  

เครื่อง 
แปลง 

 
 Words fail me. เปนสํานวน

แปลวา ผิดหวังจนไมสามารถ
บรรยายได จึงแปลเปนภาษาไทยวา 
พูดไมออก เพื่อสื่อวาฮอปสผิดหวัง
กับสิ่งที่เห็นจนไมสามารถออก
ความเห็นใดๆได  
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ตอนที่ 3 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

นี่ คาลวิน เปนเสือ
แลวรูสึกยังไงบาง 
 

ฟูฟองนิดๆ 

แตก็ไมได 
แปลกมาก 

  

 แลวนายอยาก 

 คุยเรื่องอะไรละ 
 

   เราจะ 
 กินขาวรึยัง 

 คําวา so ในที่นี้มีหนาที่เพื่อ
เรียกรองผูฟงเทานั้น ไมใชคํา
อุทาน จึงแปลวา นี่ เพื่อรองเรียก
คาลวิน 
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ตอนที่ 3 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

แมนึกวาลูก 

ไมชอบทูนา 
เสียอีก 

  

แมคิดวาฮอปส 
เปนเสือของลูก 

เสียอีก 

  

ผมก็เปนเสือ 

เพราะผมเพิ่ง 
แปลงรางมา 

 

หวัดดีฮะแม! ชวยทํา 
แซนดวิชทูนาใหผมกับฮอปส 

           ไดมั้ยฮะ 

 โอโฮเฮะ! แมรับ 
เรื่องนี้ไดดีซะดวย  
แตเดี๋ยวตอง 
สติแตกแนๆ 

ไมแลวฮะ 
เพราะตอนนี้ผม 

เปนเสือแลว 
 

ออ จะ 

 
 
 
 
 

 
 

 คําอุทาน – คาลวินแปลกใจที่แมไม
มีปฏิกิริยาเมื่อคาลวินกลายเปนเสือ 
จึงใชคําวา โอโฮเฮะ เพื่อแสดง
ความรูสึกประหลาดใจเมื่อมีสิ่งผิด
ไปจากที่คาดไว  คําอธิบายการแปล 
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ตอนที่ 3 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

โธ! พอตาถั่ว 
รึไง ผมเปน 
เสือนะ! 

อาว นึกวานอกจาก 
เรื่องนั้นเสียอีก คาลวิน 
พอเหนื่อยมาก แลว... 

   หวังวาเย็นนี้ 
 คุณคงอยากกนิ 

   ทูนานะที่รัก 
  

กลับมา 
แลวจะ 

เออ… ผม 

ทรงใหมหรอ 
 หวัดดีฮะพอ  

  พอวาผมมีอะไร 
   เปลี่ยนไปรึเปลา 

 
 คําอุทาน – เออ ใชเพื่อแสดงอาการ

ไมแนใจ  
 
(ชองถัดไป) 
- คําอุทาน – โธ ใชเพื่อแสดง
ความรูสึกหงุดหงิดไมพอใจ  

- คําวา blind มีความหมายวา มอง
ไมเห็น ซึ่งคนไทยมักพูดวา ตาถั่ว 
มากกวา ตาบอด 
- คําอุทาน – อาว ใชเพื่อแสดง
ความประหลาดใจ ในที่นี้มีการ
ประชดประชันแฝงอยูดวย 
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ตอนที่ 3 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 

หมุนละนะ 
ฮอปส มันก็สนกุดีนะ 

 แตฉันวาฉันไมเหมาะที่จะ 
               เปนเสือหรอก 

      

       หมุนปุมไปที่ 
      “คาลวิน” แลว 
       ฉันก็จะกลับไป 

เปนเหมือนเดิม 

ลองใหมซ ิ
เจางั่ง 

   อุย! 
  แวบ! 

 เครื ่
 แป 

เครื่อง 
แปลงราง 

 คําวา well เปนดัชนีปริจเฉท ไมมี
ความหมายใด นอกจากเพื่อให
ประโยคมีความเปนธรรมชาติมาก
ขึ้น และไมไดใชเพื่อรองเรียก 
ดังนั้นจึงไมแปลคํานี้ในฉบับแปล 

คําวา Zap! เปนคําเลียนเสียง จึง
แปลโดยใชคําเลียนเสียงใน
ภาษาไทย  

- คําอุทาน – อุย แสดงความตกใจ
เมื่อเกิดสิ่งผิดพลาด กรณีนี้สะกดวา 
อุย เพราะผูพูดเปนผูชาย 
- คําแสลง คาลวินเรียกฮอปสวา 
lunkhead (คนโง) จึงแปลวา เจางั่ง 
โดยพิจารณาจากบริบทที่ฮอปสทํา
เรื่องงายๆพลาด 
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ตอนที่ 3 (ตอ) 

ตนฉบับ  

 

บทแปล 

  

แลวนายจะ 
ทํายังไงกับ 

เครื่องนี ้
  

ฉันกลับมาเปนคาลวิน 

คนเดิมแลว 
 …ถาหลอกซูซี่เขาไปในเครื่องได

ฉันวาเรานาจะเปลี่ยน 

 เธอเปนซุปหอยลาย 

        
  

 
  ไมตองมายุง 
 กับฉันเลยนะ 
  ตาเพี้ยน 

  

เครื่องของนาย 
ทํางานไดดีจริงๆ 

ฉันสราง 
เองเลย 

นะเนี่ย 

  

ถามไดดีๆ 

  แปลประโยค It’s my own 
design โดยการทําความเขาใจ
ความหมาย (understand 
meaning) โดยวิเคราะหบริบท
ของคําวา design แลวพบวา
ไมไดแปลวา ออกแบบ    (มีตอ) 

(ตอ) แตแปลวา สราง เพราะคาล
วิน          เปนคนสรางเครื่องนี้
โดยใช กลองกระดาษดังนั้น จึง
แปลประโยคนี้วา ฉันสรางเองเลย
นะเนี่ย     

ลําดับของอนุประโยค (if clause) 
ในตนฉบับและฉบับแปลตางกัน 
โดยในฉบับแปล ผูวิจัยแปลโดยให
อนุประโยคอยูหนาประโยคหลัก
เพื่อใหคําพูดของคาลวินฟงเปน
ภาษาไทยยิ่งขึ้น 
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ตอนที่ 4 

ตนฉบับ  

 

บทแปล 

  

ฮอปส นายรูรึยัง พอกับแมจะ      
พาเราไปตั้งแคมปแหละ! 

      

เราจะไดนอนในเต็นท ไปตกปลา 
ไดพายเรือ ตองสนกุแนๆเลย 

 
 

  จะไดอยูแบบลําบากๆบนเกาะ!    
     ไมมีทีวี ไมมีวิทยุ ไมมี...      มีอะไรหรอ 

ฟงดูแปลกๆเหมือน 
เปนแผนของพอที่ 
จะฝกนิสัยฉันเลย 

       โอยโย ! 

  ในฉบับแปล ไดรวบความหมาย
ของประโยคที่หนึ่งและสองเขา
ดวยกันดวยเหตุผลดานพื้นที่ 
คําอุทาน – โอยโย ใชเพื่อแสดง
ความรูสึกตกใจ เพราะคิดไดวามี
สิ่งที่ผิดไปจากที่คาดไว      (มีตอ) 

(ตอ) ผูพูดมักจะเปนเด็ก (ผูใหญ
จะไมใชคําอุทานนี้)    
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ตอนที่ 4 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

          โอโห! ไปเที่ยวครั้งนี้ตองสนุกแนๆ 
      ไดไปตั้งแคมปดวย! เย! 
      

รอไมไหวแลว!  
จะไดเดินทางไกล พายเรือ วายน้ํา  

แลวก็ตกปลาทั้งอาทิตย! 
 

 

จะไมไดอานหนังสือพิมพ  
หรือกินกาแฟดีๆสักแกว 

            ไปตั้งอาทิตย 
 

 

แมไมชอบไป 

ตั้งแคมปเหรอฮะ 
 แมนอนดึกเพราะ   
  จัดกระเปานะ 

 - คําอุทาน – คาลวินตื่นเตนที่จะได
ไปเที่ยว จึงใชคําวา โอโห เพื่อ
แสดงความรูสึกตื่นเตน 
- คําอุทาน – คาลวินตื่นเตน ดีใจที่
จะไดไปเที่ยว จึงใชคําวา เย  เพื่อ
แสดงความรูสึกตื่นเตน ดีใจ 
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ตอนที่ 4 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

เพราะเราจะ 
กลับไปหา 
โรงแรมพัก 

นะส!ิ 
  

ที่รัก คุณพาย 

ถอยหลังอยูนะ 
เห็นเกาะขางหนามั้ย 
เราจะตั้งแคมปที่นั่น 

 

อาาาา นี่แหละชีวิตที่ตองการ! 
อากาศบริสุทธิ์ น้ําสะอาด 
ไดออกกําลังกาย แลวก็... 

          เย! 

 คําอุทาน – เย เพื่อแสดงความรูสึก
ดีใจเพราะคาลวินและครอบครัว
กําลังจะถึงจุดหมายปลายทาง 

คําอุทาน – ใช อา เปนเสียงเพื่อ
แสดงความรูสึกพึงพอใจ มีการใช
อักษรซ้ําหลายครั้งเพื่อสื่อถึงเสียงที่
ยาวกวาปกติ 
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ตอนที่ 4 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

  เยี่ยมฮะพอ 
 ดีจังที่เรา 
 จะไมเปยก 
 ไปกวานี้ 
แลว 

ยาทาผิว รองเทาแตะ 
โลชั่นทําใหผิวแทน  
ไมใชกระเปาใบนี้นี่ 
ไหนดูซิ อยูในใบไหน 

      

   แมก็ไมรูจะ 
    คาลวิน 

  

เสื้อกันฝนนี่เจงมากนะ ทําจาก 
ไนลอนเก็บความรอนน้ําหนักเบา 
เคลือบดวยยูรีเทนยืดหดได 

กันน้ํา 100% เลย! 
 

ราเริงหนอยนา พวกเรา! 
พอเอาอุปกรณกันพายุมาดวย 

“จงเตรียมพรอม” ไง 
 

 

เมื่อไหรฝนจะ 
 หยุดตกซะทีฮะ 

  

  Be prepared เปนคําขวัญของ
ลูกเสือ ดังนั้น จึงแปล Always 
be prepared โดยใชเหตุผล 
เปรียบเทียบในการแปลคําแตละ
คํา (reason by analogy) (มีตอ) 

(ตอ) จึงใชคําขวัญลูกเสือใน
ภาษาไทย คือ จงเตรียมพรอม 

yeah ในที่นี้ไมใชการตอบรับ และ
คําพูดของคาลวินมีน้ําเสียงประชด
ประชัน จึงแปล Yeah, dad วา 
เยี่ยมฮะพอ 
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ตอนที่ 4 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
  แยหนอยทีน่ายไมมีเสื้อผาแหง ใๆส 

 ไมงั้นคงรูสึกดีกวานี้เยอะ 
 

 
เฮย เดี๋ยว! อยานะ! 
อยาสะบดัตัวในนี!้ 

 

 
ดีจังที่พอตั้งเต็นทไดสักที 
จะไดถอดชุดเปยกๆออก 

 

  คําอุทาน – เฮย แสดงความรูสึก
ตกใจมากๆ และเนื่องจากคาลวิน
กับฮอปสสนิทกัน จึงเลือกใชคํานี้  

คําอุทาน -  ใช อาก เพื่อเปนเสียง
แสดงอาการตกใจแกมไมพอใจที่
ตองเปยกอีกครั้งหลังจากเพิ่ง
เปลี่ยนเสื้อผา  
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ตอนที่ 4 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
พอหมายถึงถา 
เกิดหิมะตกหนัก
จนจุดไฟไมไดละ 

เฮอ ผมชอบ      
อาหารอิตา- 
เลียนกระปอง  
   เย็นๆจัง 
 

       ลกูนี่อึดจริงๆ!  
  แคฝนตกหยิมๆเองใชมั้ย  
   นี่แหละคือ 
การใชชีวิตในปา! 
 

ฮา ฮา! อยางนอยหิมะก็ไมไดตก 
ใชมั้ย 

      

         ใชมั้ยลกู 

 
 
 
 
 
 
 

 คําอุทาน – ถอดเสียงวา ฮา ฮา ตาม
ภาษาอังกฤษ เนื่องจากในภาษาไทย
ใชเสียงนี้เปนเสียงหัวเราะเชนกัน 

เพิ่มคําวา ลูก เขามาในบทแปล เพื่อ
ย้ําวา การถามนั้นเปนการถาม 
คาลวิน และเพื่อใหบทแปลฟงดู
เปนธรรมชาติยิ่งขึ้น 
 
(ชองถัดไป) 
- คําอุทาน – เฮอ เพื่อแสดง
ความรูสึกผิดหวัง 

- Canned ravioli คือ ราวิโอลี 
กระปอง(ราวิโอลีเปนอาหารอิตา
เลียนชนิดหนึ่ง คลายเกี๊ยว) แต
ผูอานบางสวนอาจไมเขาใจวาราวิ
โอลีคืออะไร จึงแปลโดยคงความ
เปนอาหารอิตาเลียนไว วา อาหาร 
อิตาเลียนกระปอง 
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 169



ตอนที่ 4 (ตอ) 

ตนฉบับ   

  

บทแปล 

    

      
เฮอ ดีกวานั่งในออฟฟศตั้งแยะ! 

      
   ทัม ดี ทา 

   ดี ดี โด 

 แปลการฮัมเพลงโดยการถายเสียง เพราะเสียงฮัมไมมีความหมายใดนอกจากเพื่อสื่ออารมณของผูฮัมเพลง และเพื่อคง
เสียงเดิมไว  

คําอุทาน – เฮอ เพื่อแสดงความรูสึก
สบายใจ โลงใจ เลือกใชคํานี้เพราะผู
พูดมีความสุขที่ไดพักผอน และสบาย
ใจที่ไมตองครุนคิดเรื่องงาน 
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ตอนที่ 4 (ตอ) 

ตนฉบับ   

 

บทแปล  

  

 

ฝนยังตก 

อยูเหรอ 
ยังตกอยูนะสิ 

ฝนตกมาตั้งหลายวัน 
ทําไมตองหยุดตอนนี้ดวยละ 

      

เราคงตอง 
เที่ยวใหมหลัง 
จากเที่ยว 

    ครัง้นี ้
  

ใช!  ขนาด 
ไฟยังจุด 
ไมติดเลย 

  

อากาศอยางนี้นะนะ 
      เพี้ยนชัดๆ! 
  

ไมอยากเชื่อวาพอ 

ยังจะไปตกปลาอีก 
  

 ในตอนแรก ผูวิจัยแปลประโยค Of course it’s still raining วา “ยังตกอยู
แลวสิ” แตมีผูทักทวงวาใชคําฟุมเฟอยเพราะพูดซ้ําประโยคที่ฮอปสถาม และ
เสนอใหแปลวา “ก็แนสิ” อยางไรก็ดี เมื่อพิจารณาแลว หากแปลเชนนี้ จะ
เก็บความหมายของ Of course ไวไดเทานั้น สวนความหมายของ it’s still 
raining จะหายไป จึงแปลโดยเก็บใจความของประโยคที่แปลครั้งแรกไว 
แตเกลาภาษาเสียใหมใหฟงเปนภาษาไทยยิ่งขึ้น  
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ตอนที่ 4 (ตอ) 

ตนฉบับ 

   

บทแปล

    

นี่ คาลวิน! อยากเรยีน 
วธิคีวกัไสปลารเึปลา 

ถาไมเพี้ยนก็อาหารกระปองหมด 
เราอาจจะหิวตาย 
บนเกาะรางนี่ก็ได 

 

พอกินเนื้อบดกระ- 

ปองไปเยอะๆ หิว 
ตายก็ไมแยหรอก 

  

คาลวินนี่โชคดีเสียจริง 
ตอนฉนัอายุเทานี้ 
ไมเคยทําอยางนี้เลย 

ถารอดกลับบานนะ 
ฉันจะไมออกนอกบาน 

จนวันตายเชียวละ 

  
 

 
 
 
 
 
 

 
 

 Spam คือยี่หอของเนื้อบดกระปอง หากถายเสียง
ชื่อยี่หอเปนภาษาไทย ผูอานสวนมากจะไมเขาใจ
วา สแปม คืออะไร ดังนั้นจึงแปลโดยการอธิบาย
ความ  

 

คําอธิบายการแปล 
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ตอนที่ 4 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

เย็นเจี๊ยบ 

ฉันจะขึ้นแลว 
ขอผาเช็ดตัว 
หนอยสิ 

 เที่ยวครั้งนี้หวยที่สุด 
ตั้งแตเกิดมาเลย 

 

น้ําเปนไงบาง ติ๋ง ติ๋ง 

คําอธิบาย  คําวา wring wring เปนคําเลียน
เสียงน้ําหยด (สังเกตจากภาพ) ดังนั้น
จึงแปลโดยใชคําเลียนเสียงน้ําหยดที่
ใชในภาษาไทย 

การแปล 
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ตอนที่ 4 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

ขอบคุณที่ 
ปลอบใจฮะพอ 

อาทิตยนี้แยจริงๆเลย 
ใชมั้ย คาลวิน 

 

  เพิ่มคําวา คาลวิน ในบทแปล
เพื่อใหขอความมีความยาว
เหมาะสมกับพื้นที่ในบัลลูน 

ผูวิจัยสอบถามวาคาลวินความ
หมายวาอยางไรกับเพื่อนชาว
ออสเตรเลีย และไดคําอธิบายวา 
คาลวินพูดเพราะพอพยายาม
แสดงความเห็นใจวาคาลวินคงไม
สนุกกับการมาเที่ยวครั้งนี้นัก  

 
 

 คําอธิบายการแปล 
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ตอนที่ 4 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

ปาบ จะกลับ 

แลวหรอ 

   ฮะ 
  

 ใช พอหมดความ 

อดทนแลว อาทิตยนี้ 
    เลวรายสุดๆ 

    ไมหรอก  
แตฉันจดไวแลว 
 พอถึงบานแลว 
   คอยเปด
พจนานุกรมดูกัน 

นายเขาใจ 

คําที่พอพูด 

บางรึเปลา 

  ผูเขียนใชคําวา Wap เพื่อเลียน
เสียงเมื่อพอใชมือตีหนาผาก
ตัวเอง จึงแปลโดยใชคําเลียนเสียง
เมื่อเกิดการตี คือ ปาบ 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 
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ตอนที่ 4 (ตอ) 

ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

คาลวิน บอกพอท ี

  วาไมวาใครก็ 
ยอมใหการเที่ยว 
 ครั้งนี้เปนเหต ุ

   ใหฟองหยา 

พวกเรา พอตองขอโทษดวยที่ 
อากาศอาทิตยนี้ไมดีขึ้นเลย 

 

 พอฮะ 
 แมบอ
  วา... 
 

ก 

  ฮื้อ! 
 รูแลว! 
 รูแลว! 

พอรูวาเราไมคอยสนุกเทาไหร 
แตเราก็ผานพนมาได 
แลวก็ไดใชเวลารวมกัน 
นี่แหละที่สําคัญ 

 

แลวพอก็หวังวาเราคงไม 
ผิดหวังกันมากนกั 

 

 คําวา well เปนดัชนีปริจเฉท ไมมี
ความหมายใด นอกจากเพื่อให
ประโยคมีความเปนธรรมชาติมาก
ขึ้น และไมไดใชเพื่อรองเรียก 
ดังนั้นจึงไมแปลคํานี้ในฉบับแปล

(ชองถัดไป) 
-ในบทแปล ตองแปล any judge 
วา ไมวาใคร แทนที่จะเปน ไมวา
ผูพิพากษาคนไหน เนื่องจากพื้นที่
ในบัลลูนมีจํากัด 
 

- คําอุทาน -  All right ในที่นี้
แสดงการรับรู ปนไมพอใจ จึง
แปลวา ฮื้อ เพื่อแสดงความไม
พอใจ และเพิ่มวลี รูแลว เพื่อ
แสดงการรับรูของผูพูด 

 
 

 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

 176



ตอนที่ 5 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 

  เธอก็เลยเปน 

  ยัยทึ่มตัวจริง 
     ไงละ 

 

 ไมจริง 
  เสียหนอย! 

โอย! ไมอยากจะเชื่อวา 
ครูสั่งใหเราทํารายงานดวยกัน 

 

ปญญาออนเหรอ?!   แลว  
   แลวใครที่แยก 
แซนดวิชออกเปนชิ้
   แลวคอยกิน 
   ทีละอยางละ 

นๆ     ตรงไหน 
   มันผดิ 

   ยะ?! 

ฉันรูแตวา นายตองทํางานใหดี! 
ฉันไมอยากสอบตกเพราะตอง 
มาทํารายงานคูกับคนปญญาออน 

หรอกนะ  
 

 คําอุทาน – โอย เพื่อแสดง
ความรูสึกหงุดหงิด ไมพอใจ และ
เปนคําที่ใชไดทั้งผูหญิงและผูชาย 

แปลคําวา doofus โดยพิจารณาจาก
มโนทัศนคือ คนโง และลักษณะ
นิสัยการทานอาหารของซูซี่ในชอง
ถัดไป จากนั้นจึงหาคําในภาษาไทย
ที่สื่อถึงคนที่สติปญญาไมดี (มีตอ) 

(ตอ) และอาจทานอาหารตามที่
คาลวินกลาว จึงแปลคํานี้วา 
ปญญาออน 

คาลวินเรียกซูซี่วา nimrod (คน
โง) เพื่อพิจารณาประกอบกับ
ลักษณะนิสัยที่คาลวินพูด จึงแปล 
ยัยทึ่ม (ไมฉลาดปราดเปรียว) 

 
 
 คําอธิบายการแปล 
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ตอนที่ 5 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

   ไอนสไตนเรียนได 

 
 
 ถูกแลว คุณผูหญิง! 
   รูมั้ยวาตอนเด็ก 

 คะแนนไมดี ฉนันะ 
  แยยิ่งกวานั้นอีก!  

นายไมไดฟงบางเลยรึไง?!  
จะเปนยังไงถาไมมีฉันเนี่ย?? 
นายก็จะสอบตกแลวโดนสงกลับ 

ไปเรียนอนุบาลไงละ! 
 

เชิญพูดไปเถอะ! ฉันไดยินมาวา 
บางครั้งเด็กไมตั้งใจเรียนเพราะ 

ครูสอนชาเกินไป 
เด็กบางคนก็ฉลาดกวา 
นักเรียนคนอื่นนะ 

ฟงนะ ยังไงเราตองทํา 
เจารายงานนี่ดวยกัน  

ถางั้นก็ควรหยุดทะเลาะกัน 
แลวนี่เราตองทําอะไรบางละ 

 

 

 ออออ ชาย 

นายมันฉลาด
  เกนิไป 

  (ชองถัดไป) 
- คําอุทาน – ออ เพื่อแสดงการรับรู 
มีการย้ําพยัญชนะเพื่อสื่อถึงเสียงที่
ยาวขึ้นและเพื่อสื่อถึงน้ําเสียง
ประชดประชันดวย  
 

- คําวา ใช ผูวิจัยสะกดวา ชาย เพื่อ
สื่อถึงเสียงที่ลากยาว  พูดเพื่อ
ประชดประชันเชนกัน 

 
 
 
 คําอธิบายการแปล 
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ตอนที่ 5 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

 
ฉันจะวางแผน  
 สวนเธอก็หา 
ขอมูล เริ่มจาก 
 ไปหาหนังสือ 
     มาซ ิ

  มีใคร 
  อยาก 
  แลกคู 

   บางมั้ย? 

ถาเธอทําคนเดียว เดี๋ยวก็ยุงหมด 

   มาเริ่มทํางานกันดีกวา 
 

 

  ดี! 
  เริม่เลย! 

  

เราควรจะ 
ตองหาขอมูล
เกี่ยวกับดาวพุธ 

ไงละ 

แลวนี่เราตอง 
ทําอะไรเหรอ 

แลวเรา 
มีขอมูล 

อะไรบาง 

ไมมอีะไรเลย! 
ฉันจะไมทํางาน 
คนเดียวหรอกนะ! 

  แปลคําวา yes วา ดี เพราะ yes คํา
นี้ไมไดใชในการตอบรับ แตใชเพื่อ
แสดงความเห็นชอบ 
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ตอนที่ 5 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
 
  เอานี่ จะไดรูสึกดีขึ้น 
พอพลิกหนาไปเรื่อยๆ 
  มนุษยตางดาวจะ
เคลื่อนไหว ดูสิ จะเห็น   
 มันกินมนุษยอวกาศ 
        ดวยนะ 

นายยังไมไดทําอะไรเลย! 
ไมสนใจเลยรึไง?? 

นายเปนอะไรไปเนี่ย?! 
 

 

ไมไดเรื่องเลย! เราตองตกแนๆ! 
ฉันตองเขามหา’ลัยชั้นสองเพราะ       ทําไม 

ตองเปน 

ฉันดวย?! 
คูทํารายงานงี่เงามัวแตวาดรูป 
มนุษยตางดาวในชั่วโมงเรียน! 

 

นายทําอะไรนะ?! อูงานนี่! 
นายนั่งวาดรูปมนุษยตางดาว 
ทั้งๆที่ควรจะหาขอมูลเหรอ! 

 
 

  ผูวิจัยสะกดคําวา เลย (ไมไดเรื่อง
เลย) วา เลย เพื่อเนนอารมณของซูซี่
ที่สื่อผานเสียง  

ในบทพูดของซูซี่ ผูวิจัยเพิ่ม
เครื่องหมายอัศเจรียลงไปเพื่อเนน
ใหเห็นวาสิ่งที่พูดนั้นไมใชเปน
คําถามธรรมดา แตเปนคําถามที่มี
แฝงไปดวยอารมณของผูพูด 
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ตอนที่ 5 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

กรอง! 
กรบิเบลิ กอก! 
กาก กอรก! 
กงูงง! 

นี่ ตางั่ง นายนั่งในหองสมุด 

ทั้งอาทิตยแตไมไดทําอะไรเลย 
เราตองออกไปรายงานวันจันทร  
ถานายไมตั้งหนาตั้งตาทํางาน 
ฉันจะฟองครูวานายไมทํา 

อะไรเลย เขาใจ? 
 

…นี ่พดูอะไรบางส ิ
นายเขาใจทีฉ่นัพดูรเึปลา ?? 

เรือ่งนีส้าํคญันะ! 
 

 

ฮีโรของเรามอง 
สัตวประหลาด 

มันคงพยายาม 

สื่อสารอยู 

 แปล bird brain วา เจางั่ง เพราะ
คําวา งั่ง แปลวาโงมาก และมักใช
เพื่อตอวา 

แปลสํานวน Bust you butt 
โดยถายทอดมโนทัศนของ
สํานวนนี้เปนภาษาไทย จึง
แปลวา ตั้งหนาตั้งตา  

คําพูดของซูซี่ไมใชคําอุทาน เพราะ
เปนภาษาของมนุษยตางดาว  
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ตอนที่ 5 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

คาลวิน 
 โทรศัพทจะ! 

ทําไมนายไมอยู 
ที่หองสมุดยะ?!? 

 
 

  เพิ่มคําลงทายวา ยะ เพื่อสื่อถึง
อารมณไมพอใจของผูพูดใหชัดเจน
ยิ่งขึ้น ซึ่งในตนฉบับสื่อผาน
ตัวหนังสือที่หนาและใหญกวาปกติ 
โดยอารมณนี้ไดจากการพิจารณา
สถานการณที่เกิดขึ้นรวมกับบุคลิก
ของซูซี่ที่เปนคนจริงจังเรื่องการ
เรียน 
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ตอนที่ 5 (ตอ) 

ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

ดาวพุธ 
 รายงานคนควาฉบับสมบูรณ 

โดยคาลวิน 

ขอใหดีเถอะ 
ไมงั้นละก็... 

เราตองรายงานเรื่องดาวพุธวันนี้ 

นายทําสวนของนายมารึเปลา 

ทํามาสิ ฉันมั่นใจวาสวนของฉันตอง 

ทําใหสวนของเธอดูกระจอกไปเลย 
 

 
 
 
 
 

 
 

 แปลคําวา pathetic โดยทําความ
เขาใจความหมายที่คาลวินตองการ
สื่อ ประกอบกับอวัจนภาษาที่คาลวิน
แสดงออก (เชิดหนาขึ้น หลับตา ยก
มือขวาทาบไวที่อก) ซึ่งตีความไดวา 
ผูพูดรูสึกวาตนเหนือกวา จึงแปลวา 
กระจอก เพราะเปนคําที่มี 
ความหมายของการดูถูกแฝงอยู 

คําอธิบายการแปล 
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ตอนที่ 5 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

เพื่อนๆรูมั้ย 

 เมื่อวานเกิดเรื่อ
ตลกตอนผม 

ไปหองสมุด  
ดวยแหละ... 

ง
    เรื่องนี ้
  หนไูมเกีย่ว 
    นะคะ 
 ครูวอรมวดู! 

ในสวนของตํานานดาวพุธ 

คาลวิน คูรายงานของฉัน 
จะเปนผูรายงาน 

 
 

ขอบคุณคราบ ขอบคุณ!  
โอโห คนเยอะเลย! เชานี้ทุกคน 
ดูดีมาก... จริงๆนะ เอาเลย 
ปรบมือใหตัวเองกันหนอย! 

 

“... ดังนั้น ดาวพุธซึ่งเปน 
 ดาวเคราะหที่ใกลดวงอาทิตยที่สุด 
จึงรอนและไมมีสิ่งมีชีวิตอาศัยอยู 

 
 

  - คําอุทาน – โอโห เพื่อแสดง
ความรูสึกประหลาดใจและ
ตื่นเตนที่มีคนเยอะ 
(ชองถัดไป) 
- คาลวินใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง 
ตางจากที่กําหนดไวใน      (มีตอ) 

(ตอ) บทที่4 เพราะกําลังรายงาน
หนาชั้นจึงใชสรรพนามที่เปน
ทางการ 
- แปลคําพูดของซูซี่โดยทําความ
เขาใจความหมายที่แทจริงจากนั้น
จึงเรียบเรียงคําพูดขึ้นใหม 
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ตอนที่ 5 (ตอ) 



ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
 

ดาวพุธมีเทวดาประจําดาว 
ที่มีกายเปนสีเขียวมรกต 

 

แตทําไมตองตั้งชื่อดาวเคราะห 
ตามชื่อเทวดาก็ไมรู 

 

พระพุธมีพี่ชื่อพระอังคาร 

และมีนองชื่อพระพฤหัสบดี 

ดังนั้นวันพุธจึงอยูตรงกลาง 

…เออ... ซูซี่ 
ตาเธอแลว 

 เรื่องตํานานดาวพุธนี้ เกี่ยวของกับ
วัฒนธรรม หากแปลโดยคํานึงถึง
วัฒนธรรมตนทางเปนหลัก ผูอาน
สวนมากอาจไมเขาใจ ดังนั้น ผูวิจัย
จึงปรับบทแปลใหมโดยแปลตาม
บริบทของวัฒนธรรมในภาษาไทย  

จึงกลาวถึงพระพุธ ซึ่งเปนเทวดา
ประจําดาวเคราะห สวนขอความ
ที่วาพระพุธมีพี่นองคือพระอังคาร
และพระพฤหัสบดีนั้น ผูวิจัยแตง
ขึ้นเองเชนเดียวกับเรื่องที่คาลวิ
นแตงขึ้นเองในตนฉบับ          

 คําอุทาน – เออ ใชเพื่อแสดงอาการ
ตกใจกลัว เมื่อผูพูดรูสึกเกรงกลัว
อีกคนหนึ่ง  
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

ฉันไมเคยเห็นซูซี่โกรธขนาดนี้เลย 
เธอหาวาฉันไมไดทํางาน 

แถมบอกวาฉันเขียนรายงาน 

ขึ้นมาเอง 
 

 
แลวจริง 
มั้ยละ 

เฮอ นายนาจะเห็น 
ซูซี่ตอวาฉันจนไฟแลบ 

ตอนที่รายงานสวนของฉัน 
 

 เขาขอพบแมนาย 
เพราะเรื่องความคิด 
สรางสรรคเนี่ยนะ 

 
 

บาหรอ เปลานะ 
ฉันก็แคใชความ 
คิดสรางสรรค 

 

หูย ถานาย 
คิดวาซูซี ่

 โกรธแลวนะ 
... 
 

 คําอุทาน – เฮอ ใชเพื่อแสดงรูสึก
ผิดหวังและเสียใจที่ซูซี่โกรธจน
ควันออกหู คําอุทานนี้สอดคลอง
กับอวัจนภาษาของคาลวินที่เดิน
กมหนา เอามือลวงกระเปา ซึ่ง
แสดงอาการผิดหวัง เสียใจ (มีตอ) 
  

(ตอ) - แปลประโยค the sparks 
fly... โดยการทําความเขาใจ     
ความหมาย โดยพิจารณาคําพูดของ
คาลวินในชองถัดไปที่วามีแตซูซี่ที่
ตอวาตนเอง จึงแปลประโยคนี้วา 
ตอวาจนไฟแลบ แทน ทะเลาะกัน  

คําอุทาน – คาลวินไมพอใจเมื่อ 
ฮอปสรูวาตนไมไดทํางาน จึงแปล
คําอุทานวา บาหรอ เพื่อสื่อถึง
ความไมพอใจและยังสื่อถึงการแก
ตัวซึ่งเขากับบริบทอีกดวย 

คําอุทาน – หูย เพื่อแสดง
ความรูสึกกลุมใจ หนักใจ เปน
ภาษาพูดที่พบทั่วไป  
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ตนฉบับ 

   

บทแปล 

  

ดูลูกสิ ใครเขาไปโรงเ ยน รี
แลวมอมแมมขนาดนี้ าง บ

 ชางเถอะ 
ยังไงตอนนี้ 

 ลูกก็ตองอาบน้ํา 
 

 
 

ที่เลอะเทอะก็ 
ตอนเดินเขาบาน 
นี่แหละฮะ  

เจาเสือนี่มันซุม 
รอผมอยู 

 

     อยูดี 
 

 อาบน้าํ?! 
แตนี่ยัง 
กลางวัน 
อยูเลยนะ! 

 

เมื่อเชาแมบอกแลววาคืนนี้พอกับ 
แมจะออกไปขางนอก โรซาลีนจะ 
 มาตอน 6 โมงเย็น วากก 

กกกก 
กกกก! 

 ใชจะ แตแมตองอาบน้ํากอนพอ 
 กลับบาน พอเคาจะไดอาบน้ํา 
 เหมือนกันไงจะ 

 

   ทําไมตอง 
  อาบน้ําดวย 
 มีโรคระบาด 

เหรอฮะ 

 

 Ol’ catapult butt ในที่นี้คือ 
ฮอปส ในการตูนบางตอน ผูอาน
จะเห็นฮอปสคอยดักเลนงาน 
คาลวินที่หนาบาน  

คําอุทาน – วาก มาจากคําวิเศษณ
ที่หลายถึง เสียงรองดังๆ ในที่นี้ใช
เพื่อเลียนเสียงรอง แสดง
ความรูสึกตกใจ 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

นี่ แมรูวาลูก แลวจําที่เราคุยกันหลังจาก   ลูกตองทําตามที่พี่เคาบอก ใหตายสิ คาลวิน! 
วากกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกก! 

หายใจเสียบาง 

  เดี๋ยวก็เปนลมหรอก! 
 

 แมไมอยากกลับบานแลวตอง 
             มาฟงเรื่องแยๆ 
        เขาใจมั้ย 
 

เกิดเรื่องครัง้ทีแ่ลวไดใชมั้ย 
แมอยากใหคืนนี้ 
ลูกเปนเด็กดีที่สุด 
    เลยนะ 
 

ไมชอบโรซาลีน 
  แตเขาเปนพี่เลี้ยง 
คนเดียวที่หาได 

 -วาก เปนเสียงรองที่ตอมาจาก
การตูนแถบกอนหนานี้ โดย 
คาลวินรองติดตอกันโดยไมหยุด
พัก 
- คําวา look เปนคําเพื่อรองเรียก
เทานั้น ในภาษาไทยจึงแปลวา นี่ 
เพื่อรองเรียกความสนใจของผูฟง 

คําอุทาน – ใหตายสิ แสดง
ความรูสึกรําคาญ ผูพูดมักเปน
ผูหญิง เด็กจะไมใชคํานี้ 

 
 
 คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

เราจะทํา 
ยังไงกันดีฮอปส 
อีกไมกี่ชั่วโมง 
โรซาลีนก็ 
จะมาแลว 

 

 คิดวาเธอจะจําได 
 มั้ยวาครั้งที่แลว 
นายขังเธอไว 
นอกบาน 

 

ถาจําได เราตายแนๆ! เธออาจจะ 
ตัดหัวฉันเสียบประจานไวที่ 

สนามหนาบาน     ฉันวานั่นมัน 
เพื่อเตือนคนอืน่ๆ  ผิดกฏหมาย 
ที่เธอดูแลก็ได!     เรื่องการใช 

   ที่ดินนะ 

        

ไมวาจะยังไง 
เราแยแนหากคิด 
แผนไมออก 
เรว็ๆนี ้

 

ฉันวาเรา 
นาจะลอง 
ทําตัวดีๆ

 
 

      นายพูดวา 

 น้ําตองเขาหู 
ฉันแหงๆ 

      อะไรนะ 
 

  เปลานี ่
   ชางเถอะ 

 
 

  แปลคําวา something โดยหา
ความหมายที่แทจริงจากลักษณะ
นิสัยของคาลวินที่ชอบแกลงคน
อื่น และจากคําพูดของฮอปสที่วา 
“เรานาจะทําตัวดีๆ”  จากนั้นจึงหา
คําในภาษาไทยที่สื่อความหมาย
เดียวกับคําในภาษาอังกฤษ (มีตอ) 

(ตอ) จึงแปลวา แผน 
 
 
 คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 แตเราใหคาจาง 
 ของคืนนี้ไปแลว 

  ตอนที่เธอกลบัไป 
 ครั้งที่แลวนะ! 

 

 สวัสดีจะ โรซาลีน เขามากอนสิ 
  ขอบใจที่มาอีกนะจะ 
 

  
ไมเปนไรคะ 

 
 

 จายลวงหนาหรอ 
แต... แต... 

 
 

 ที่รักคะ  
ขอคุยดวย 
หนอยนะคะ 

 
 

 ฉันไมสนหรอก 
จะเทาไหรก็ 
จายไป จะได 
ไปกันเสียที! 

 

  สวัสดี โรซาลนี คราวนี้ไมตอง 
  หวงนะ คืนนีค้าลวินจะทําตัวดี 
  
 

 
แตหนูก็ยังอยากได 

  คาจางลวงหนาคะ 
 

  แปลคําพูดของแมโดยทําความเขาใจ
ความหมายที่แทจริง นอกจากนี้ยัง
ตองวิเคราะหน้ําเสียงจากสีหนา
ทาทางควบคูไปดวย จากนั้นจึง
ถายทอดเปนภาษาไทยโดยใหมี
น้ําเสียงเชนเดียวกับตนฉบับ 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

 
ไปละนะ 

...แลวก็ คาลวิน   
  อะไรฮะ? 

 

  
แครกกก! 

 
 

ฉันวาคืนนี้ 
ฉันจะนั่งพื้น 
จองผนังบาน 
ไปแลวกัน 

 

 ดี พอไดเวลา 
 นอน ฉันจะเรียก 

เธอเอง 
 

 

  ในตนฉบับมีการใชคําเลียนเสียง
เสียงที่ใชเพื่อขมขู ในฉบับแปลจึง
แปลเสียงที่เลียนโดยใหมีความ
ใกลเคียงกับเสียงที่ใชใหมากที่สุด 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
 

… ไอหนุมสุดเจง! 
นักสูแหงเสรีภาพ! 

ศัตรูของ 
เหลาทรราชย! 

 

งั้นก็คงตอง 
หยุดแคนี้แหละ 

 
 

หา?! 
ยอมแพเรอะ 
ไมมทีาง! 

 
 

สําหรับเราอาจจะ 
ดูสิ้นหวัง แตไมม ี
เรื่องสิ้นหวังสําหรับ 

.... 
 

 ฉันไปนอน 
แลวนะ 

จะไดไมเจอ 
 เรื่องวุนวาย 

 

แยชะมัด! ถาคืนนี้เราทําตัวไมดี 
 แคครัง้เดยีว โรซาลีนฆาเราแน 
แลวพอกลับมาบาน พอกับแม 
             กจ็ะฆาเราอีกที 

              

  คําอุทาน – คําอุทานนี้เปนประเภท
ผสม ผูวิจัยใชคําวา หา เพื่อแสดงวา
ตองการฟงซ้ํา ขณะเดียวกัน
เครื่องหมายอัศเจรียจะชวยสื่อถึง
อารมณของผูพูดที่สื่อออกมาใน 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

อัสนีสีแดงฉาน 
สองสวางไปทั่วเวหา! 
ไอหนุมสุดเจงนั่นเอง! 

 
 

ครอบครัวในละแวกนี้ 
ตางตกอยูในเงื้อมมือนากลัว 

ของพี่เลี้ยงผูชั่วราย!  
แตชายผูทรงพลังกําลัง 

มาชวยแลว! 
 

ขาชางโชคดี!  
 พี่เลี้ยงกําลังไขวเขวอยูชั่วขณะ! 

 

หวัดดีชารลี โรซาลีนพูดจะ 
 ใชจะ อยูที่บานเด็กแสบอีกแลว 
 หืม? ไมนะ ที่จริงคืนนี้เขาทําตัว 
 คอนขางดีนะ ใช ฉันก็ไมอยาก 

   จะเชื่อเหมือนกัน 

 ระดับคําในบทแปลตางจาก
ระดับคําที่ใชตามปกติ เพราะ
เปนบทบรรยาย  

สรรพนามเปลี่ยนไปและลักษณะ
การพูดจาของคาลวินก็เปลี่ยนไป
เชนกัน เพราะขณะนี้คาลวินคือไอ
หนุมสุดเจง 
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

นี่ ชารลี ฉันคงตอง 
ะ โทรกลับแลวล

เธอตองไมเชื่อแนๆ 
วาเจาเปยกนี่ 

      
 
       ไอหนุม 
    สดุเจงตอสู 
   อยางแนวแน 
     ดวยกําลัง 
      มหาศาล 
 

ใสอะไรอยู 

           เสรภีาพและ 
  ความยุตธิรรมจะปราบเหลา 

ลงไปนะ 
เจาตัวแสบ! 
โอย! ปลอยสิ! 

ไอหนุมสุดเจง 
มีพละกําลัง 
มากกวามนุษย 
ธรรมดาลานเทา 

    ยอมแพซะ! 
 

      หยุดนะ! 
  ทรราชย เจาพีเ่ลีย้ง! 

นี่ ชารลี ฉันขอโทษที่คืนนี้ 
เราออกไปเที่ยวกันไมได 

แตพอแมของเด็กนี่อยากจะหนี 
เจานี่นานๆครั้งมากเสียจน 

พวกเขายอม... 

  คําอุทาน – ยาก เพื่อเลียนเสียงที่
ใชปลุกใจกอนการตอสู เปนเสียง
ที่พบไดในฉากตอสูตางๆ 

- คําอุทาน – โอย เพื่อแสดง
ความรูสึกเจ็บปวด 
- คําแสลง คําวา pest แปลวาคนที่
ชอบทําลายขาวของ เมื่อพิจารณา
การกระทําของคาลวิน จึงแปลวา 
เจาตัวแสบ 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  
 
 
 
 
 

 
 

ตอนที่ 6 (ตอ) 

คําอุทาน – เปนคําอุทานที่สราง
ขึ้นใหม ผูวิจัยแปลโดยเก็บ
ใจความเดิมและยังคงความขบขัน
เอาไว 

คําอุทาน – ผูวิจัยแปล Oh no! วา 
โอ ไม เพราะขอความนี้เปนบท
บรรยายของเด็กที่เกี่ยวกับยอด
มนุษย ดังนั้นจึงเปนไปไดวาเด็ก
จะพูดคําอุทาน โอ ไม 

มีการใชคําเลียนเสียงการอาปาก
เพื่อหายใจ ในบทแปลจึงแปลโดย
ใชคําเลียนเสียงที่ใกลเคียงเสียงที่
เกิดจากการหายใจดังๆทางปากมาก
ที่สุด 

เอาละ คาลวิน อยากเลน 
    แรงๆนักใชมั้ย 

  อัครจันทรา 
 แหงเนปจูน!  
นางตองมีพลัง 
 วิเศษดวยแน 

 
 
  ฉันใหเวลาเธอยาย       โอ ไม! 

 
 

  นางคนเถื่อน  สอง! ไอหนุม 
    กนไปที่เตียง  
     2 วินาที 
    ไมงั้นฉันจะ 
     ทําเอง! 

    ใชพลังจิต 
   ทําใหความ 
  มุงมั่นของไอ 
   หนุมสุดเจง 
   ลดถอยลง 

นับหนึ่งละนะ! 
สดุเจง 
หายตัวไป 
พรอมกับ 

แสงแดงวาบ! 

    *เฮือก* 
 ขา... ขา... ตอง 
   อดทนไว! 

คําอธบายการแปล ิ
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
 

ดวยความเร็วจี๋ ไอหนุมสุดเจง 
พุงตัวออกไปนอกประต!ู 

 
 

 
 
    ถาเราเลี้ยงหมา 
 ตามทีผ่มบอกละก ็
เราจะออกมา 
ขางนอกเมื่อไหร 

ก็ได 

 
 
เอาละ คาลวิน! 
เธอไปไหนแลว?! 
ฉันรูนะวา 

เธออยูขางนอก! 

 
 

ที่รัก เรามา 
ที่นี่เพื่อ 

ผอนคลายนะ 
คุยเรื่องอื่น 
กันเถอะ 

พอแมเธอบอกวาคืนนี้ให 
ทําตวัดีๆ ไง จําไดมั้ย?! 
เขาตองโกรธแนๆ 
ถารูเรื่องนี!้ 

 - มีการซ้ําคําวา Stupendous ใน
ตนฉบับ แตในฉบับแปลไม
สามารถซ้ําได จึงใชคําวา จี๋ เพื่อ
เนนความเร็วที่นาอัศจรรยใจแทน 
- แปลวลี is out the door วา พุง
ตัวออกไปนอกประตูเพื่อให
สัมพันธกับรูปภาพ 

คําวา see เปนดัชนีปริจเฉท ไมมี
ความหมายใด นอกจากเพื่อให
ประโยคมีความเปนธรรมชาติมาก
ขึ้น และไมไดใชเพื่อรองเรียก 
ดังนั้นจึงไมแปลคํานี้ในฉบับแปล

 
 
 
 

คําอธบายการแปล ิ

 
ตอนที่ 6 (ตอ) 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

เจอเด็กรายๆอยางนี้  
 ไดเงินเทาไหรก็ไมพอหรอก 

ทําไมเด็กขาสั้นๆ 
      ถึงวิ่งไดเร็วจังนะ?! 

คาลวิน ถาเธอไมออกมา 
เธอจะโดนดีแนๆ! 

เมื่อมาถึงที่มั่นลับแลว 
ไอหนุมสุดเจงก็เริ่มวางแผน! 
พี่เลี้ยงสูกับสติปญญา 
สุดยอดของไอหนุมสดุเจง 

ไมไดหรอก! 
 

แนนอน!พอโรซาลีน 
ออกไปหาฉัน 

 ฉันก็หลบแวบเขามา! 
เธอยังไมรูวาฉัน 
อยูที่ไหน! 

 นายรอด 
 กลับมา! 

  ซ้ําคําวา 
ะเกิดทุกครั้ง
รางเปนไอหนุม
 ผูวิจัยดัดแปลง

 
 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

 

ในตนฉบับมีการ
stupendous ซึ่งจ
เมื่อคาลวินแปลง
สุดเจง ในบทแปล

การซ้ําคําโดยใหมีการซ้ําคําวา สุด 
แทน 

ตอนที่ 6 (ตอ) 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 คาลวินผูออนโยน 

 
นั่นมันไอหนุม 
สดุเจง ไมใช 

ฉันนะใสชุดนอน    
  เขานอนตั้งแต  
      2 ทุม 

 
  นายวาเธอ 
  จะเชื่อหรอ 

 
ผาหมอยูนี่ 

 ชุดนอนฉันอยูนี่ 
   เห็นกันอยูชัดๆ 
  

 

ตายละ 
เธอเห็นแสงไฟ 
ในหองนี้ 

เธอเขามาแลว 

เร็วเขา!  
หมผาเร็ว! 
แกลงทําเปน 
กําลังอาน 
หนังสือนะ! 

โรซาลีนเดิน 
รอบบานอีกแลว 
เธอยังไมรูวา 
นายหลบเขามา 

แลว 
 

  ฉันจะเปลี่ยน 
  รางกลับไป 

 เปนคน 
 ธรรมดา 
 แลวนะ 

แตเธอรูนะวา 
นายแกลงเธอ 
แลวก็วิ่งเขาบาน
เมื่อกี๊นี้นะ 

  คําอุทาน – ตายละ ใชเพื่อแสดง
การรับรูวามีปญหา เปนคําที่ผูใหญ
พูด ผูวิจัยเลือกใชคํานี้กับฮอปส
เพราะฮอปสมีความคิดอานเปน
ผูใหญมากกวาคาลวิน  

 
 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 6 (ตอ) 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
     เจอหรอ??     
  หมายความวาไง 
   ฉันนอนอาน 
 หนังสือบนเตียง 
กับฮอปสตลอดเย็น   
      เลยนะ 
 

ไมตองมาโกหก! เธอหลบเขามา 

เปลี่ยนชุดบาๆนั่น แลวก็กระโดด 

ขึ้นเตียง ฉันรูวาเธอทําอะไร! 
ตอนนี้เธอโดนดีแน ไอหนู! 

 
เอาละ ไปขางลาง! 
    เรว็! 

 
อะฮา! 

เจอเสียที! 
ออหรอ? แลวเธอจะทํา 
  อะไร หา? จะใหฉัน   
 นอนก็ไมได เพราะฉัน  
 นอนอยู ขอโทษทีที่ทํา 
    ใหเธอหมดสนุก  
     ยัยตัวแสบ! 

 ทําอยางนี้ 

ไมไดนะ ฉัน 

 ตองนอน!  
 เฮย! เฮย! 

 คําอุทาน – อะฮา ใชเพื่อแสดงการ
รับรูวาเกิดสิ่งใดขึ้น สวนความรูสึก
โกรธนั้น ผูอานจะรับรูวาสีหนา
ของตัวละครและจากน้ําเสียงที่ได
ยิน 

คําอุทาน – หา ใชเพื่อใหอีกฝาย
ตอบ 

คําอุทาน – เฮย ใชเพื่อทักทวงและ
แสดงความรูสึกตกใจ นอกจากนี้ 
คาลวินไมพอใจที่โดนบังคับ 
ดังนั้น คําอุทานนี้จึงเหมาะสมกับ
บริบท 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 6 (ตอ) 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

เออ… เรื่องโกหกฮะ! 
เธอบังคับใหผมเขียน  

 เขาใจแกตัวนะ 
  เด็กเลี้ยงแกะ 

ก็ใครจะไปคิดวา 
โรซาลีนจะบังคับ 
ใหฉันเขียน 

 คําสารภาพละ?! 

โธ แม จะใหเลาอะไรละฮะ 
ตอน 2 ทุม ผมเปลี่ยนชุดนอน  

แปรงฟง เขานอน 
ไมมีอะไรเกิดขึ้นสักหนอย 

 

  แลวนี่อะไร ตอนนี้พอไปสงโรซาลีน  
 ลูกคงอยากเลาวาเกิดอะไรขึ้น 

เมื่อเย็นนี้  ผมจะไดโดนแมดุ 
  เธอเกลียดเด็กฮะ! 
 เรื่องนั้นไมจริงเลย 
 ผมเขานอนจริงๆนะ 

  คําอุทาน – โธ ใชเพื่อแสดง
ความรูสึกรําคาญ ขัดเคืองใจ ซึ่ง
เปนอาการของคนที่กําลังแกตัว
หรือโกหกเมื่อถูกซักถาม 

คําอุทาน – เออ ใชเมื่อผูพูดกําลัง
คิดวาจะพูดอะไรตอ ในกรณีนี้เปน
เพราะผูพูดกําลังตกใจ 
  

แปล Pinocchio วา เด็กเลี้ยงแกะ 
โดยเทียบหาคําในภาษาไทยที่มี
ความหมายวาคนที่ชอบโกหก 

 
 
 
 

คําอธบายการแปล ิ

 
 

ตอนที่ 7 
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

   

ฮา ฮา! ฉันแทบ 
ไมเคยไดเลน
ชิงชาชวงพักเลย! 

สูงอีก! 
สูงอีก! 

แถมไมมีใคร 
มาเรงดวย! 

 วิ้ววว! โอโห!  
ไมมีใครเลนชิงชา! 

ไมนาเชื่อ! 

เจงสุดๆ! วันนี้ฉันโชคดี ไมก็ไมไดยิน 
เสียงออดหมดเวลาอีกแลวแน 

 คําอุทาน – โอโห 
เพื่อแสดงความรูสึก
ประหลาดใจปนดีใจ  

คําอุทาน – 
ถอดเสียงวา  
ฮา ฮา ตาม
ภาษาอังกฤษ 
เนื่องจากใน
ภาษาไทยใช 
              (มีตอ) 

(ตอ) เสียงนี้
เปนเสียง
หัวเราะเชนกัน 

คําอุทาน – ใชคําวา วิ้ว 
แทนเสียงรองของเด็กเมื่อ
ชิงชาแกวงสูงขึ้น มีการซ้ํา
พยัญชนะเพื่อสื่อถึงเสียงที่
ยาวขึ้น 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 7 (ตอ) 
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ตนฉบับ

   

บทแปล

   

อาว คาลวิน  
นายไมได 

ลงเลนเบสบอล
ชวงพักหรอ 

นายตองเปน 
ผูชายคนเดียวที่ 
ไมไดเลนแนๆ 
คนอื่นเคาเลน 
อยูที่สนาม 

 ดานหลังนะ 

ตายละ! 
ฉันอยูใน 

ดงเหาเหรอ! 
ฉันยังไมได 
ฉีดยาเลยนะ! 

หมายความวา 
ฉันเปนผูชาย 
คนเดียวใน 
สนามที่มีแต 
ผูหญงิเหรอ?! 

เปลา 
ทําไมหรอ 

ใจเย็นๆ 
โงๆอยางนายนะ 
มีภูมิตานทาน 
อยูแลว 

คงอยางนั้นแหละ 
อยากเลน 

ไมกระดานหก 
กับฉันมั้ย 

ตองกรองอากาศ! 
กรองอากาศ! 

 คําอุทาน - ซูซี่แปลกใจที่คาลวิน
ไมไปเลนเบสบอลกับเด็กผูชาย
คนอื่นจึงแปล hey วา อาว 

คําอุทาน – คาลวินตกใจที่เปน
ผูชายคนเดียวในสนามเด็กเลน 
จึงใชคําอุทานวา ตายละ 

แปลคําพูดของซูซี่โดยทําความเขาใจ
ความหมายที่ซูซี่ตองการสื่อจากนั้น
จึงถายทอดเปนภาษาไทย และใหมี
น้ําเสียงประชดประชันตามตนฉบับ 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 7 (ตอ) 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
ฉันเกลียดกฏ แลวก็กติกา 
แลวก็ทีม แลวก็ตําแหนง 

ของกีฬานะ 

     ไมรูส ิ
ฉันชอบวิ่งเลน 

    มากกวา 

 ฉันวาถาฉันตองการแบบนัน้เมื่อไหร 
   ฉันคงไปเปนทหาร  อยางนอย 
            เขาก็มีเงินเดือนให 

     ตองมีคนคอยตะโกนใส  
     คอยบอกวาใหไปที่ไหน  
   ใหทําอะไร  แลวก็ 
 ใหทําเมื่อไหร 

 ทําไมนายไม 
 เลนเบสบอล 
  เหมือนพวก 
 ผูชายคนอื่นละ 
   นายไมชอบ 
  เลนกีฬาเหรอ 

  ในตนฉบับมีการซ้ําคําวา and ใน
ฉบับแปลจึงซ้ําคําวา แลวก็   

 
 
 คําอธิบายการแปล 
 

 
ตอนที่ 7 (ตอ) 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  
 
 
 
 
 

 
 

ตอนที่ 7 (ตอ) 

แบบตัวอักษร (font) ของคําพูด
ของโมจะตางจากแบบตัวอักษร
ของคําพูดของตัวละครอื่น เพราะ
โมมีนิสัยกาวราว จึงเปลี่ยนแบบ
ตัวอักษรเปนไมมีหัว ซึ่งดูแลวไม
เรียบรอยแทน 
- คําวา sissy เปนคําแสลง (มีตอ) 

(ตอ) เพื่อใชดูถูกเด็กผูชายที่มี
ลักษณะเหมือนเด็กผูหญิง จึงแปล
คํานี้วา ไอตุด เพื่อใหสอดคลอง
กับบุคลิกลักษณะนิสัยของผูพูดที่
เปนคนกาวราว  

คําวา sissy wimp อาจแปลไดวา 
หงอ ซึ่งแปลวา เกรงกลัวจนไมกลา
หือ แตจะไมสอดคลองกับเรื่องที่
พูด คือโมกําลังลอเลียนคาลวินที่
ไมยอมเลมเบสบอล จึงแปลคํานี้วา  
ไอขี้ขลาด เพราะโมคิดวาคาลวิน 
เลี่ยงที่จะเลนกีฬา และ        (มีตอ)   

(ตอ) ความหมายของคําวา ขี้ขลาด 
ก็สอดคลองกับคําพูดของคาลวิน
ในชองถัดไป 

   
 
  eÎ �Â ¹ÕèÁa¹äo�µu�´ 
  ·ÕèäÁ�ÂoÁÅ§ª ืèo 
   eÅ�¹eºÊºoÅ 
   µo¹¾a¡¹Õè! 

  
 
 

ฉันไมใช 
ตุด! 

คําอธิบายการแปล 

ไมใชเสียหนอย! 
ที่จริง ฉันกําลัง 
จะไปลงชื่อเลน 
เบสบอลที่หอง 
พักครูตางหาก! 

eËÃo? ¹ÒÂ¤§ªoº 
eÅ�¹µu�¡µÒ¡aºe ḉ¡ 
¼Ù�Ë i§·ÕèÊ¹ÒÁe ḉ¡
eÅ�¹ÁÒ¡¡Ç�ÒÅ�aÁaé§ 

 แตวา ถาฉันไมใชคนขี้ขลาด 
แลวทําไมถึงเลือกที่จะไมสูละ 

æË§Å �a! äË¹ 
eoÒµu�¡µÒÁÒ Ù́ 

Ë¹ �oÂ«i 
äo �¢Õé¢ÅÒ´! 

ฉันไมเลน 
ตุกตา 

เสียหนอย! 
หองพักคร ู
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

 

ฉันลงชื่อเลนเบสบอล 
ทุกวันตอนพัก แตฉันไมไดชอบ

             มากขนาดนั้น

 
 
 

็

 
 

 
นายรูวิธีที่เคา 
เลนกันจริงๆ 
รึเปลา 

สวนมากเรา 
ก็ทะเลาะกันเรื่อง 
กติกาที่เราตั้งเอง 

นี่แหละที ่

แตนี่ตองเลน
เปนทีม 

ตําแหนงตาม 
 โคชสั่ง แถมม ี

นั่นแหละ  
ปญหาอีกอยาง! 
ถาเขาใหฉันเปน 

  
 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 7 (ตอ) 
 

มัน   
 

ฉันหมายถึง เบสบอลจะสนุกก
ตอนที่เลนกับนายเทานั้น 

  เพราะเราไดทั้งขวางลูก ตีลกู วิ่ง 
        แลวก็รบัลูกไปพรอมๆกัน
 

           เราไดทําทุกอยางเลย 
 

ฉนัชอบ! กรรมการดวย! 
เลนจรงิๆมัน 
   นาเบื่อ! 

 

กองหลัง ฉันจะ 
วิ่งชนชอรตสต็อป 

ไดรึเปลา 

(ชองถัดไป) หากมีคําแปลศัพท
เฉพาะดานกีฬา เปนภาษาไทยก็
จะใชคํานั้น ในกรณีกีฬาเบสบอล 
สวนมากมักจะใชคําทับศัพท จึง
ถอดเสียงคําวา shortstop แทน 
สวนคําวาhalf-back นั้น    (มีตอ)  

(ตอ) แปลเปนภาษาไทยเพื่อแสดง
ใหเห็นวาคาลวินไมมีความรูเรื่อง
เบสบอลเลย 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

  
 
กีฬานะดีสําหรับลูก มันจะสอน
เรื่องทํางานรวมกันเปนทีม  

ลูกจะเรียนรูวิธีชนะอยางผาเผย
และยอมรับความพายแพ 

   มันสรางนิสัยที่ดีนะ 

 
 

ไดยินมาวาลูกลงชื่อ 
เลนเบสบอลชวงพักเหรอ 

ฮะ ผมไมได 
อยากเลน แตตอง
เลนเพราะคนอื่น 
จะไดเลิกลอเสียที 

 
เพราะพอโตแลว 

 ลูกจะเลนคนเดียวไมได 
ผมถึงตอง 
เลนตอนนี ้
ไงพอ! 

ผมเสียใจทุกครั้งที่สรางนิสัยดีๆ! 

ผมไมอยากเรียนเรื่องการทํางาน
เปนทีม! ไมอยากเรียนเรื่อง 
แพชนะ! โธเอย ไมอยาก 

จะแขงดวยซ้ํา! เลนคนเดียวนี่ 
มันผิดตรงไหน หา?! 

 ในตนฉบับ พอพูดวา softball 
เพราะซอฟทบอลและเบสบอลเปน
กีฬาประเภทเดียวกันแตตางกันที่
ขนาดสนาม ขนาดลูกบอลและไมตี 
ดังนั้นผูวิจัยจึงคงคําวา เบสบอล ไว 
เพื่อไมใหผูอานสับสน  

- คําอุทาน - คาลวินกําลังกําลัง
หงุดหงิดที่ตองเลนเบสบอล แตไม
พอใจที่พอพูดเรื่องการสรางนิสัยที่ดี 
จึงแปลคําวา heck วา โธเอย เพื่อ
แสดงอารมณโกรธ และความรูไม
สนใจ                                   (มีตอ ) 

- คําอุทาน – คําอุทานแบบผสม 
คําวา หา ใชเพื่อกระตุนใหตอบ  
และผูอานจะตีความอารมณของ
คาลวินผานทางเครื่องหมาย
อัศเจรียประกอบกับสีหนาและ
บริบทตางๆ 
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ตนฉบับ 

   

บทแปล

  

 
 

ไปลองรับลูกขางนอก
กอนขาวเย็นหนอยมั้ย ถาไ
สักนิดลูกจะไดมั่นใจตอนเ

           พรุงนี้ไง 

หนอย  

ผมเกลียดเ
พอ-ลูกแบบ

  
 
 
 
 คําอธบายการแปล ิ

 
 

ตอนที่ 7 (ตอ) 

 

เดินออกไปอีก
 

 
ดฝก 
ลน 

พอจะตีลูกเลียดพื้นนะ 
เปนอะไรรึเปลา 
บางครั้งลูกก็
กระดอนแบบนี้ 
ลูกตองเตรียม
ตัวใหพรอม 

ออบอุณอี้ออก 
อะปอ เอาอมูก 
 ปมใสน้ําแอง 
อวยนะ อออะ     
ไอเอบไอ 

  พรอมรึยัง?  
อยาลืมวิ่งไปหา
ลูกนะ อยาให 
ลูกมาหาเรา 

 ทําไมถึงไปลง 
 ชื่อเลนนะ นาจะ 
 ยายบานมากกวา 

รื่อง 
นี้จัง 

แปล a grounder (ลูกกราวน) วา 
ลูกเลียดพื้น เพื่อผูอานจะไดเขาใจ
วาหมายถึงลูกที่มีลักษณะอยางไร 

พยายามเลียนเสียงพูดของคาลวิน
เมื่อผูพูดออกเสียงไดไมชัดโดย
การใชอักษร อ เปนอักษรนํา 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

นั่งนิ่งๆนะจะ 
เลือดจะได 
หยุดไหล  

ผมวาเราคงลืมเรื่องมี 
นักเบสบอลรวยๆมา 

เลี้ยงดูเราตอนแกไดเลย 

อมอะไอ 
เลนเอดออน 

อีกแลว!  
ไอเอ็ดขาด!  
อมเอียดมัน!  

ลูกเลียดพื้น 
กระดอนชน
จมูกคาลวินนะ 

ปมเอือ้ดไอ! 
แยแอว ปอ 
ปะอาอาม 
อะอาปม! 

 

ตายจริง  
เกิดอะไรขึ้น? 

 เพิ่งออกไปเองนะ 

แหงนหนา 
ไวลูก นี่จะ 
กระดาษทิชชู 

 คุณคะ! นิอั๊ยอีๆ 
   ไอออกไป 
   อางอมูก 
   หมดแอว!  

  คําอุทาน – คาลวินตกใจที่เลือด
กําเดาไหล จึงแปลคําอุทานวา แย
แอว (แยแลว) เพื่อสื่อความตกใจ 
และยังสื่อวามีเรื่องไมดีเกิดขึ้นดวย 

พยายามเลียนเสียงพูดของคาลวิน
เมื่อผูพูดออกเสียงไดไมชัดโดยการ
ใชอักษร อ เปนอักษรนํา 

พยายามเลียนเสียงพูดของคาลวิน
เมื่อผูพูดออกเสียงไดไมชัดโดย
การใชอักษร อ เปนอักษรนํา 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

จมูก 

เปนไง 
บาง  

     *ฟด* 
 ใช ทําไมหรอ    

ถานายกรน 

ฉันจะพลิกเตียง 
นายจะไดกลิ้ง 
ออกนอกหนาตาง  

ดีจริงๆที่ 
ไดคุยกับเพื่อน 

ที่สงสารเรา  

ตอนนี้นาย 

คงหายใจไมออก 

ใชมั้ย  

ชีวิตฉันมีแตเรื่องโชคราย 

ฉันเจ็บตัวเพราะพยายาม 

ฝกเลนกีฬาที่ตัวเอง 
ไมอยากเลนดวยซ้ํา! 

เลือดหยุดไหลแลว 

อยางนี้พรุงนี้ 

 ฉันก็ตองไปโรงเรียน 

นะสิ  

   ผูเขียนใชคําวา snrkk เพื่อเลียน
เสียงสูดลมหายใจเมื่อหายใจไม
ออก จึงแปลโดยใชคําวา ฟด เพื่อ
เลียนเสียงสูดลมหายใจเมื่อหายใจ
ไมออกในภาษาไทย 
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

 

ใช 
 ไมตองย้ําหรอก  

แตถาผูชายไมเลนวิ่งไล 
ลูกบอลงี่เงาตอนบาย  

คนอื่นจะเรียกเขาวา ไอตุด!  
พวกเธอโชคดีชะมัด! 

แตวา  
พวกผูชายไมตอง 
คุมน้ําหนักใหต่ํากวา 
ปกติ 10 กิโล 

ไปตลอดชีวิตนี่ 

วันนี้นายถือ 

ถุงมือมาดวย 

นายลงชื่อเลน 

เบสบอลตอนพัก 

แลวละสิ  

แลวถาไม 
เลนกีฬา ก ็

เปนนายแบบ 

โฆษณา 
ไมได!  

เธอโชคดีที่ผูหญงิไมตองทน 

เรื่องบาๆพวกนี้ ถาพวกผูหญงิ 
ไมอยากเลนกีฬา ก็ไมมีใครวา!  

  ในประเทศไทย นักกีฬาอาจไดรับ
การวาจางใหแสดงโฆษณา
หลากหลาย เชน เครื่องดื่ม หรือ
รถยนต ดังนั้นจึงแปล beer 
commercials อยางกวางๆวา 
โฆษณา  
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

ครูลอคจอวฮะ 
ผมคาลวิน 

ผมตองอยูใน 

ทีมที่หาฮะ  

ออ เธอคือคนที่ 
มาลงชื่อชา 

อืม... เธอไปอยู 
ที่เลฟตฟลดนะ  

เลฟตฟลด 
เขาใจละ 
ถาผมอยูนี่ 
เลฟตฟลด 
ตองอยูทาง...  

ทางโนน 

ไปอยูเลฟตฟลด 
ไกลๆเลยนะ  

นี่คงไกลพอแลวมั้ง 

  ผูวิจัยจําเปนตองเก็บคําวา เลฟต
ฟลดไวเพราะในภาษาไทยไมมีคํา
แปล และตองทิ้งการเลนคํา 
leftfield (เลฟตฟลด) และ left 
(ทางซาย) ไป แตหากผูอานมี
ความรูดาน (มีตอ) 

(ตอ) ภาษาอังกฤษบาง 
ก็อาจจะเขาใจการเลน
คํานี้ 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

ฉันวาเบสบอล 
เปนกีฬาที่นาเบื่อที่สุดในโลก  
ฉันยืนอยูที่เลฟตฟลดไกลๆ 
มาตั้งนานแตไมเห็น 
มีบอลมาถึงนี่เลย 

จริงๆแลว อยูตรงนี้ก็ดี 
ฉันไมรูดวยซ้ําวาตองขวางไปที่
เบสไหน ที่จริง ฉันไมรูดวยซ้ํา
วาฉันจะขวางไดไกลขนาดนั้น 

อาว พวกนั้นทําอะไรนะ? 
เปลี่ยนทีมกันรึไง? 
คนที่เมื่อกี๊ตีลูก 

มาอยูในสนามแลวนี่! 

ฉันวาเดี๋ยวคงมีคนบอกเอง 
วาฉันตองเปลี่ยนหนาที่รึเปลา 

  คําอุทาน - คาลวินสงสัยวาคน
อื่นกําลังทําอะไรและประหลาด
ใจวาทําไมคนอื่นถึงเดินเขา-ออก
สนาม นั่นเปนเพราะคาลวินไม
เขาใจกฏิกาของเบสบอล ดังนั้น
แปล hey วา อาว เพื่อสื่อ
อารมณของคาลวิน  

ไมไดแปลคําวา well เนื่องจากเปน
คําประเภทดัชนีปริจเฉท มีไวเพื่อให
ประโยคสมบูรณ แตในภาษาไทยไม
จําเปนตองแปลประโยคก็สมบูรณ
ได 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

มนุษยอวกาศสปฟฟ ผูหาญกลา ฮีโรของเรา 
ติดอยูบนดาวเคราะหที่ไกลที่สุด 

   ในดาราจักร! 

ฮีโรของเราชะงัก 
มีความวุนวายที่
ขอบฟา มนษุย
ตางดาว! สปฟฟ 

 ควาระเบิด! 

ไมมีใครชวยเขาออกไป
จากดาวที่เหน็บหนาว
และสิ้นหวังนี้ได 

 โอ ตองมาติดในที่ที่ชางอางวาง!  
สปฟฟพยายามซอมยาน 
ที่เสียหายอยางสุดกําลัง ลูกฟลายไป 

เลฟตฟลด! 
ใครอยู 
ตรงนั้น?!  

  คําอุทาน - การที่คาลวิน
จินตนาการวาตนเองคือสปฟฟทํา
ใหบทบรรยายนี้เหมือนบท
บรรยายในการตูนซุปเปอร ฮีโร 
ดังนั้น จึงแปลคําอุทานนี้โดยการ
ถอดเสียงวา โอ เพื่อคงลักษณะ
ของบทบรรยายไว 

แปลคําวา crack ที่ใชเพื่อเลียน
เสียงตีลูกบอลโดยใชคําวา ปอก 
เพื่อเลียนเสียงตีลูกบอลใน
ภาษาไทย 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

รบัลกูได! 
ลูกออก! 

 
 

ปุ! 

ฉันคงเลน 
กีฬาเกง 
แตเกิดนะ 

เฮย  
นี่ใครนะ 

เขาอยู 
อีกทีม 
ไมใชหรอ 

โอโห! ลูกฟลายสูง 
  ตรงมาที่ฉัน! ฉันรับเอง!  

ฉันรับเอง! 

 
ฉันรับได!! 

ใครเลนเลฟตฟลด?! 
 

 ใครก็ได 
 รับลูกที! 

 เลฟตฟลด?! 
เฮย ฉนันี!่ 

 คําอุทาน - คาลวินตกใจเพราะนึก
ขึ้นไดวาเลฟตฟลดคือตําแหนง
ของตนเอง จึงแปลคําอุทานวา 
เฮย  

คําอุทาน – คาลวินตื่นเตนที่จะ
ไดรับลูก จึงแปลคําอุทานวา โอ
โห  

ผูเขียนใชคําวา wap เพื่อเลียนเสียง
ลูกบอลกระทบถุงมือ จึงแปลวา ปุ 
เพื่อเลียนเสียงนี้ในภาษาไทย 

เฮย ในที่นี้เปนการรองเรียก ไมใช
คําอุทาน   
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ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

 
เฮย ดูสิวาใคร 
ทําลูกเสีย! คาลวนินี!่ โอย เรื่องงายๆ 

ถาพวกนาย 
ฟตแบบฉัน 
นายก็... 

เจาโง! ไปทํา 
 อะไรที่นั่นฟะ?! 
นี่อินนิ่งใหม! 
เราเปนฝาย 
ตีลูกเฟย! 

หา? 
แกรับบอลใหผิดทีม! 

ทําใหคนของเราตองออก! 
บื้อเหลือรับ! งี่เงาสุดๆ! 

ไองั่งเอย! 

 อุย ฉันทํา 
บอลรวง 

 ลูกนี้ไมนับ 
 ใชรึเปลา 

ครูฮะ ไลมันออก 
จากทีมที! 
ขอฟาดมัน 

หนอยไดมั้ยฮะ 
 นะฮะ นะฮะ 

 เฮย ในที่นี้เปนการรองเรียก ไมใช
คําอุทาน 

- คําอุทาน – คาลวินลําพองใจที่รับ
ลูกได จึงแปลคําอุทานวา โอย เพื่อ
สื่อถึงความภูมิใจและความโออวด 
- มีการใชคําลงทายวา ฟะ และ เฟย 
ในบทแปลเพื่อแสดงอารมณของผู
พูด 
 
 

- สรรพนามบุรุษที่สองที่ใชเรียก
คาลวินเปนคําวา แก เพราะผูพูด
กําลังโกรธจัด 
- มีการหลากคําที่มีหมายถึงความ
โงในบทแปล โดยพิจารณาถึง
บริบทของสถานการณเปนหลัก 
จากนั้นจึงเลือกคําที่เหมาะสม 

สรรพนามบุรุษที่สามที่ใชเรียก
คาลวินเปนคําวา มัน เพราะผูพูด
กําลังโกรธจัด 
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

 
 

ก็ได เจาขี้แพ! 
ไปเลย 

 
นี่เจาโง ถาแก 
อยากใหคนของ
เราออก แกก็ไป
เลนกับอีกทีมสิ 

นายไปทําอะไร 
 ขางนอกนั่นฟะ 
 นายเลนไมเปน 

รึไง 

ถานายพลาดอีก 
นายไมรอดแน 
คาลวิน! 
รอให 

ฉันบอกทีมอื่น 
เรื่องนี้กอนเถอะ! 

  ไมเอานา พวกนาย 
   มันก็แคเกม! 
   มันตองสนุก 

   ไมใชหรอ! 

มันสนุกตอนชนะ
ตางหาก เจาทึ่ม! 
นายจะทําให 
ทีมเราแพ! 

ครูลอคจอวฮะ 
ผมไมอยาก 
เลนแลว ทีมนี ้
มุงมั่นเกินไป 

นี่ใครสอนแก 
เลนเบสบอล? 
ยายแกหรอ? 

 - สรรพนามบุรุษที่สามที่ใชเรียก
คาลวินเปนคําวา มัน เพราะผูพูด
กําลังโกรธจัด  
- มีการใชคําลงทายวา ฟะ ในบท
แปลเพื่อแสดงอารมณของผูพูด 
 

Bonehead เปนคําแสลงแปลวา 
คนโง คนที่ไมมีหัวคิด จึงแปลวา 
เจาทึ่ม เพราะแปลวา ไมฉลาดปราด
เปรียว 

จากคําพูดของครูลอคจอว ผูวิจัยมี
ความเห็นวาครูไมพอใจที่คาลวิน
เลิกเลน ดังนั้นคําวา Goodbye 
จึงเปนการกลาวไลมากกวาการ
กลาวลาวา จึงแปลวา ไปเลย  
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

 
 

ถาอยางนั้น 
ทําไมไมทําให 
ตัวนายรูสึกดีละ 

เพราะแม 
 ไมยอมใหยาย   
 ไปมาดากัสกา 

นะส ิ

ถานายไมใชคนดัง 
นายก็ทําใหทุกคนรูสึกดี 

ไมไดหรอก 

พอฉันไมเลนเบสบอล  
พวกนั้นก็ลอฉัน 

พอฉันเลน ก็มาตะคอกใส 
แลวตอนที่ฉันเลกิเลน 
ครูก็เรียกฉันวา ขี้แพ  

 

ฉันไมเขาใจเลย 
ฮอปส 

  ผูวิจัยละคําวา ฉัน ในประโยค พอ
ฉันเลน ก็มาตะคอกใส (Then 
they yelled at me when I did 
play.) เพราะผูอานจะเขาใจจาก
บริบทวาตะคอกใสใคร และเพื่อ
ไมใหมีคําวา ฉัน เยอะเกินไป 
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ตนฉบับ

   

บทแปล

   

อยากเลน 
คาลวินบอลมั้ย    เลน! 

วันนี้วันเสารนี่! 
นายอยากทํา 

    อะไร 

ไมมีกีฬาอะไรที่มี 
กติกามั่วๆไปกวา 
คาลวินบอล! 

อะไรก็ได 
ยกเวนเลนกีฬา 
ที่มีกติกา 

กฏใหม! กฏใหม! 
ถาไมใชธงแตะประตูที่ฐาน  

 30 หลา ตองกระโดดขาเดียว! 

  ผูวิจัยแปลหนวยวัด yard วา หลา เพราะในภาษาไทย เมื่อพูดเรื่องกีฬา 
มักจะไมเปลี่ยนหนวยวัดใหเปนระบบเมตริก ซึ่งเปนระบบที่ใชใน
ประเทศไทย เชน (กีฬาอเมริกัน ฟุตบอล) ไทรที่สองเริ่มที่เสน 30 หลา 
หรือ (กีฬาฟุตบอล) เมื่อเตะลูกฟรีคิก ผูเลนอีกฝายตองยืนตั้งกําแพงหาง
ออกไป 10 หลา เปนตน 

 
 
 
 คําอธิบายการแปล 
 

 
ตอนที่ 8 

 218



ตนฉบับ

   

บทแปล

   

 

…หรือดู 
 เหมือนเนยถั่ว 

 

อืม! เนยถั่ว! 

 คําอุทาน – คาลวินเปดดูแซนดวิชและพบวาเปนแซนดวิชเนยถั่ว จึงแปลคําอุทานวา อืม เพื่อแสดงการรับรู  
 
 
 
 
 
 คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

 
 

จริงนะ! แมอยาก 
ฆาฉันแน! ตองมีทาก 
ในเนยถั่วแหงๆ 

     อี๊! 

เธอเห็น   หืม? ม ี
รึเปลา   ’ไรหรอ 

 
 

แซนดวิชฉันขยับได! 
ตองมีตัวอะไรในนั้น 

      แน!   โอย หยุดนะ 
                คาลวิน 

                        มันกัด 
อืม… ไมเจอหอยทาก  
แลวเปนตัวอะไรละ

ดมดูดีกวา 

 
   

        จมูกฉัน เนยถั่ว 
           มันมชีีวิต! 

มันเกาะหนาฉัน! 
มันจะกินตาฉันแลว! 

 

 คําอุทาน – หืม เพื่อ
แสดงการถาม/ 
เรียกรองใหพูดอีก
ครั้ง 

คําอุทาน - ซูซี่รูสึกไม
เห็นดวยและรําคาญที่
คาลวินเลนกับอาหาร
จึงแปคําอุทาน วา โอย 

คําอุทาน – ซูซี่รูสึก
ขยะแขยงในสิ่งที่คาล
วินพูด จึงแปลคําอุทาน
วา อี๊ เพื่อแสดงความ
รังเกียจ 

คําอุทาน – อืม เพื่อ
แสดงการรับรู 

คําอุทาน - คาลวินตก
ใจที่แซนดวิชเนยถั่ว
กระโจนเขาใสหนา 
จึงแปลคําอุทานวา 
เฮย เพื่อแสดงความ
ตกใจ 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
เอาออกไดแลว! 

เร็ว! เอานมราดมัน! 
 

 หูย เกือบไป!      ดูเขาสิ!  
แมคงผดิหวงัทีแ่ผน  ทุเรศที่สุด! 
นอยๆนี้ลมเหลว!  นายเปนอะไร 
  ของนาย?!  

           ผูหญิงนี่ 
แปลกจริงๆ 

 

          ฉันจะไปกิน 
            ที่อื่นละ 

 

 คําทั้งสามคําเปนการเลียงเสียงใน
ขณะที่มีการตอสู 

แปล Chocolate 
milk วา นม เพราะ
พื้นที่ที่จํากัดในบัลลูน 

คําอุทาน - คาลวินโลงอกที่
จัดการแซนดวิชได จึงแปลคํา
อุทานวา หูย และเมื่อรวมกับวลี 
เกือบไป คําวา หูย จึงสื่อถึงความ
โลงอก 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

ขอบคุณ 
ตอนนี้ก็มาถึง 
รายงานภาคพื้น 
จากหัวหนา 
ลูกเสือ  

เยี่ยม! ตอไป 
เลขาธิการฮอปส 
จะตรวจสอบ 
เวลาการประชุม 

 ดูก็รูวาสมาคมนี้ 
ดีจริงๆ  

 มีเจาหนาที่ 
 ตั้งหลาย 
 ตําแหนง 

มาครบ 
ทุกคน 
ครับทาน! 

10 นาฬิกา 
32 นาที 

 ฮอปส ประธาน 
 และหัวหนาเสอื 
ของสมาคมจะ 

 รายงานจํานวน 
ผูเขาประชุม 

การประชุมของสมาคมลับ 
รวมดวยชวยแกลง (พวกผูหญิง) 
กําลังจะเริ่มขึ้น คาลวิน ประมุข
สูงสุดและจอมเผด็จการเปน 

    ประธาน!         เฮ เฮ! 

 - การเลนคํา – ชื่อสมาคมเปนการ
เลนคําที่เลียนแบบวิธีการ สรางชื่อ
ยอจากพยัญชนะตัวแรกของหลายๆ
คํา (acronym) และชื่อยอนั้นก็เปน
คําที่มีความหมาย ซึ่งการเลนคํานี้
แปลเปนภาษาไทยไดยาก ผูวิจัยจึง
ปรับวิธีแปลชื่อโดย (มีตอ) 

(ตอ) ดัดแปลงชื่อที่เปนที่รูจักกันดี
ใหฟงดูขําขัน และเพิ่มวลี พวก
ผูหญิง เพื่อเก็บคําวา girls ไว 
- คําวา hear hear! ไมเปนคํา
อุทานเพราะเปนคําที่ใชประจํา 
เมื่อมีการแสดงความเห็นชอบกับ
ผูพูดในการประชุมหรือ (มีตอ 

(ตอ) การอภิปรายทางการเมือง  
 
-ในตนฉบับมีการเลนคําคําวา 
Minute (รายงานการประชุม และ 
เวลา) แตองคประกอบดานภาพ 
(ฮอปสกมมองนาฬิกา) สงผลให
ผูวิจัยไมสามารถเก็บ           (มีตอ) 

(ตอ) ความหมายของ รายงานการ
วิจัย ไวได  

 
 คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
ฟงดูอันตราย 
มีใครอาสามั้ย? 

 
เราพบเห็นศัตรู 
บนทางเดินหาง 
ไปสองหลังครับ 

    ทานประธาน! 

 
ศัตรูหรอ 

มีขาวอะไร 
ลูกเสือ 

แกลงเธอ
ครับ! 

คาลวิน  
หัวหนาลูกเสือ 
รายงานครับ!  

ซูซี่ เดอรกิน  
เด็กผูหญงิครับ!  

ผมแนะนําวาเราตอง 
  จูโจมเธอครับ! 

เพื่ออะไรละ 

  สรรพนามบุรุษที่หนึ่งเปลี่ยนไป
เพราะอยูในที่ประชุม  
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

เย! 
ไปหา 

กระดาษกัน! 

ฉันจะวาด
แผนที่ 
แลวก็ระบุ 
ที่ซอนและ 
เสนทางหนี! 

 

   แผนเปนอยางนี้นะ ฉันจะ 
 บัญชาการจูโจม สวนนายเปน 
เจาหนาที่พิเศษ 
 รับผิดชอบดาน 
 ยุทโธปกรณ 

เราจะเปดน้ําใส 
ลูกโปงแลวแอบ
เขาทางหลังบาน 

ของซูซี่!  

 ดีเลย! สวนฉัน 
 เปนผูเชี่ยวชาญ   

 ดานรหัสและสราง 
รหัสที่ถอดไมได! 

 

เอาละ 
นี่คืออเมริกา... 

หวังวาซูซี่ 
คงไมไปไหน 
สักพักนะ 

   - แปลคําวา Yeah วา ดีเลย เพราะ
ในที่นี้ มีหนาที่เพื่อแสดงความ
เห็นชอบ ไมใชเพื่อการตอบรับ 
- คําอุทาน – ฮอปสตื่นเตนและมี
ความสุขที่จะเริ่มเลน จึงแปลคํา
อุทานวา เย เพื่อสื่อความตื่นเตน 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
ขอดูหนอยสิ 

 

ตอนนี้ก็แค 
ตองจําใหได  

นี่ไง!  
ฉันสราง 
รหัสลับ 

  เสร็จแลว! 

ฉันแทนอักษรแตละตัว 
ดวยตัวเลขที่สุมมา  
จะไดถอดรหัสยากๆ 

“ก” ฉันใช 3,004,572,688 
   “ข” ก็ 28,731,569½    

  นายวาด 
   แผนที ่
   แถวนี ้
   เสร็จรึยัง 

ยังเลย 
ทางเดินหนาบาน 
มีอิฐกี่กอนหรอ 

เปนรหัส 
ที่ดีเลยนะ 

 There! ในที่นี้มาจากประโยค
เต็มวา There it is! จึงแปลวา นี่
ไง!  

ผูวิจัยคงตัวเลขในฉบับแปลตาม
ตนฉบับเพราะตัวเลขถือเปนคําที่
มีความหมายเดียว ไมตองตีความ 
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

 
 

แลวก็ไปที่ 
ตนไมดานหนา! 

 
แผนที่บอกวา 
เราตองไปที่ 
ตนไมใหญ 
ดานหลังกอน 

 
จากนั้นก็ไปที่ 
พุมไมดานหนา! 

 
ที่ทําอยางนี้  

เพราะเผื่อมีคนตามมา  
เราจะไดสลัดหลุดไง 

ฉันกําลัง 
เขียนขอความ 
รหัสอยู 

เข-ลาสะกด 
ยังไง 

 เรามีแผนที ่
  รหัสลับ และ   
 ลูกโปงน้ําแลว! 
  ไปแกลงซูซี่ 
  กันเลย! 

จากนั้นก็ 
คูน้ําดานหลัง! 

 แปลคําวา soak วา แกลง โดยทํา
ความเขาใจความหมายที่แทจริงวา
คาลวินหมายถึงอะไร จากนั้นจึง
ถายทอดเปนภาษาไทย โดยใชคํา
ที่สื่อถึงความหมายนั้น หากแปล
ตรงตัววา (มีตอ) 

(ตอ) ไปทําใหซูซี่เปยก
กันเลย ก็จะฟงดูแปรง ไม
เปนภาษาไทย หรือหาก 
แปลวา ไปสาดน้ําใสซูซี่
กันเลย ก็จะไมตรงกับการ
ปาลกูโปงน้ํา     (มีตอ) 

(ตอ)ใสซูซี่จึงแปลโดย
ใชคํากลางๆวา แกลง 
ซึ่งเปนคําที่ยังเก็บ
ความหมายเดิมที่คาลวิ
นตองการสื่อไวได 

(ชองตอไป) ผูอาน
ตนฉบับจะรูสึกขําที่คาล
วินสะกดคําวา 
nincompoop (คนโง) 
ไมเปน ในภาษาไทย จึง
เปลี่ยนเปนคําวา    (มีตอ)

(ตอ) เขลา แตคาลวินอาน
เปน เข-ลา เพื่อสื่อวา          
คาลวินอานคํานี้ไมออก 
และเพื่อคงอารมณขันใน
เรื่องไว 

 
 
 คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

 
แตซูซี่อยูไหนละ 
ฉันไมเห็น 
เธอเลย! 

เราถึงสนาม 
หนาบาน 
ซูซี่แลว! 

ตายละ อากกก! เราอุตสาหวางแผน 
เลนงานเธอ แลวเธอทําอะไร? 
เธอไปแลวไง! แผนที่วางมา 
เสียหมด! เชานี้แยจริงๆ! 

เธออาจจะเขาไปกินกลางวันก็ได 
ดูสิ ของเลนยังอยูขางนอกเลย 

เดี๋ยวเธอคงจะกลับมา 

ฉันคิดอะไร 
ดีๆออกแลว! 

  คําอุทาน – สีหนาคาลวินแสดง
อาการผิดหวังมาก และจากบริบท
จะทราบวาคาลวินไมพอใจที่
แกลงซูซี่ไมได จึงแปลคําอุทานวา 
อาก เพื่อสื่อถึงความผิดหวังและไม
พอใจมาก 

 คําอุทาน – ฮอปสรูวาเวลาที่คาล
วินมี “ความคิดดีๆ” มักจะมีเรื่อง
วุนวายตามมา จึงแปลคําอุทานวา 
ตายละ  
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  
 
 
 
 
 

 
 

ตอนที่ 9 (ตอ) 

 แปลประโยค That would be 
stealing! โดยทําความเขาใจ
ความหมายที่แทของประโยคนี้
กอน จากนั้นจึงถายทอดเปน
ภาษาไทย ซึ่งหากแปลวา อยางนี้
คือการขโมย ก็จะไมเปน
ธรรมชาติ จึงแปลวา           (มีตอ)  

(ตอ) อยางนี้เขาเรียกวาขโมย ซึ่งเปนธรรมชาติกวาและความหมาย
เทียบเทากับตนฉบับ 

นายทําอะไร 
นั่นตุกตา 
ของซูซี่นะ 

ฉันรูนะ 
เร็วเขา  

ไปกันเถอะ 

คําอธิบายการแปล 

เราเอาตุกตาเธอไปไมไดนะ! 
อยางนี้เขาเรียกวา ขโ ! มย

 
 

เปลา 
เสียหนอย 

แลวเราจะคืน 
ตุกตาใหเธอรึเปลา 

ถาเธอจาย 
คาไถใหเรา! 
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

 
 
 
 

อาว บิงกี เบ็ตซี่ 
อยูไหนละ 

ฉันมั่นใจวาตุกตาอยูตรงนี้ 
ตอนที่ฉันเขาไปในบาน 
มีใครหยิบมันไปรึไง 

ถายังอยากเห็น 
ตุกตาของเธออกี 

อยางอืน่ก็อยูนี่ ตุกตาฉัน 
      อยูไหนนะ?! 

ฉันชอบงาน 
ตัดแปะจัง 

จะเรียกเงิน 
เทาไหรดี 
รอยเหรียญ 
ดีมั้ย 

 คําอุทาน – ตุกตาของซูซี่หายไป 
จึงแปลคําอุทานวา อาว เพื่อสื่อถึง
ความสงสัยและความประหลาดใจ 
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ตนฉบับ  

 

บทแปล

   

ติ๊ง 
ตอง 

เอะ ไมมีใครนี่ 
แลวนี่จดหมายอะไรเนี่ย? 

“ซูซี่ ถายังอยากเห็นตุกตาของ 
 เธออีก จงใสเงิน 100 เหรียญ
และวางไวที่ตนไมดานหนา 

หามแจงตํารวจ  
เธอจะตามเราไมได 

เธอจะไมมีทางหาเราพบ” 

แมคะ หนูหา 
ตุกตาไมเจอ 
แมเห็นบาง... 

“ฉันเอง คาลวิน” 

 Ding dong เปนคําเลียนเสียงกริ่ง
ประตู ในฉบับแปลจึงแปลวา ติ๊ง
ตอง ซึ่งเปนเสียงเลียนกริ่งประตูใน
ภาษาไทย 

คําอุทาน - ซูซี่ประหลาดใจที่เปด
ประตูมาแลวไมพบใคร จึงแปลคํา
อุทานวา เอะ เพื่อสื่อถึงความ
ประหลาดใจ 

คําวา sincerely ในกรณีนี้ใชเพื่อ
ลงทายจดหมาย ในฉบับแปล 
ผูวิจัยจึงแปลโดยใชคําที่ใชลงทาย
จดหมายจากเพื่อนถึงเพื่อน  

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 9 (ตอ) 
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

นายจะเอา 
หาสิบเหรียญของ
นายไปทําอะไร 

จดหมายเรียกคาไถ! 
เจาคาลวินตัวแสบขโมย 
ตุกตาฉันไปแลวยังจะใหฉัน 

จายคาไถตั้งรอยเหรียญ! 

รูปบิงกี เบ็ตซี่ 
      ถูกมัดไวกับ 
         เกาอี้!! 

เดี๋ยวกอน!  
ในซองมี 

อยางอื่นดวย 

สมาคม 
นี้เยี่ยม 
จริงๆ! 

ชางกลานัก! 
งานนี้ไมรอดแน! 
ไอเปยกจอม... 

 แปลคําวา dirty โดย
พิจารณามโนทัศนของคํานี้ 
คือจิตใจที่สกปรก และ
ความไมเปนมิตร ประกอบ
กับการกระทําของคาลวิน 
จึงแปลคํานี้วา ตัวแสบ 

 
 
 
 คําอธิบายการแปล 
 

 
ตอนที่ 9 (ตอ) 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

มาเลย  
เจาตัวราย 
มาเร็ววว... 

   อุย! ดูสิ! 
นั่นไงจดหมาย!    
 เธอยอมจาย!  
 เรารวยแลว! 

อากาศดีนาเดิน
เลนเนอะ ฮอปส 
ฉันชอบเดิน 
ออกกําลังกาย 
ตอนบาย 
จริงๆ! 

ไชโย! 
แอบยองไป 
หยิบซองกัน! 

ใช 
สดชื่น 
ดีจัง! 

ฉันไมเห็นซูซี่เลย 
นายเห็นเธอมั้ย 

ไปเดินเลนตรงทางเดินกัน 
จะไดดูวาซูซี่วางเงินรอยเห ียญ ร 

ไวตรงตนไมรึยัง  
 เยี่ยมเลย! 

 แตเดิม ผูวิจัยตองการแปลวลี stroll 
down real casually วา เดินชิลๆ 
แตผูอานที่เปนผูใหญสวนมากอาจ
ไมเขาใจความหมายของคําวา ชิล 
ซึ่งเปนคําแสลงของวัยรุน  ดังนั้น
จึงแปลโดยใชการเก็บใจความ วา 
เดินเลน 

 - คําอุทาน - คําอุทานแบบผสม
ระหวางคําสั่งและแสดงอารมณ 
ผูวิจัยแปลวา อุย! ดูสิ! เพื่อให
สามารถสื่อทั้งอารมณและคําสั่ง
ไดอยางชัดเจน             
 - คําอุทาน- ฮอปสดีใจที่ซูซี่จาย
คาไถ จึงแปลคําอุทานวา     (มีตอ) 

(ตอ) ไชโย เพื่อแสดงความรูสึกดี
ใจ 
 
- สะกดคําวา เร็ว วา เร็ววว เพื่อ
แสดงการลากเสียงเชนเดียวกับ
ตนฉบับ 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 9 (ตอ) 
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

เฮย ในนี้ไมมีเงินเลยนี่! 
มีกระดาษแคแผนเดียว! 

ฮอปส? 

ฮอปส! 
เขียนวา “คราวนี้ตานายละ!” 
คราวนี้ตานายหรอ??  
นี่หมายความวายังไง 

นายเฝาอยูตรงนี้ 
แลวก็ระวังซูซี่ไวนะ 

สวนฉันจะนับเงินวาครบรึเปลา 

  คําอุทาน - คาลวินประหลาดใจ
ที่ไมมีเงินในซอง และเมื่อ
พิจารณาสีหนาประกอบ ผูวิจัยมี
ความเห็นวา คําวา เฮย นาจะ
เหมาะสมกวาคําวา อาว 
เนื่องจากคาลวินมีสีหนาไม
พอใจ (สื่อผานทางคิ้วที่ชนกัน) 

-แปลประโยค Now we’re even! 
วา คราวนี้ตานายละ เนื่องจาก
ความหมายของประโยคนี้คือ “นาย
ขโมยตุกตาของฉันไป คราวนี้ฉันก็
จะขโมยตุกตาของนายบาง” หาก
แปลวา ตอนนี้เราเสมอกันแลว 
ความหมายก็จะผิดไป  

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 9 (ตอ) 
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

 

เอาสวานไปหางๆ 
ประตบูานฉนันะ! ปง 

 

ฮา ฮา! 
แบร! 
แบร! 

 

 
 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 9 (ตอ) 

 

คืนฮอปสมานะ!  
ปลอยฮอปส!  

ฮอปส กดัเธอเลย! 
 

  กดัเธอส!ิ 

 - คําอุทาน – ฮา ฮา เปนเสียง
หัวเราะที่ใชทั้งในภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ 
- คําอุทาน – คําวา Nyahh! ใชเพื่อ
เยาะเยย ยั่วยุใหโกรธ แปลวา แบร 
เพื่อสื่อถึงการเยาะเยย  และ
พิจารณาทาทางของซูซี่ที่แลบลิ้น
ใสคาลวินรวมดวย 

คําวา slam ใชเพื่อเลียนเสียงปด
ประตู จึงแปลวา ปง เพราะเปน
เสียงที่เลียนการปดประตูที่ใชใน
ภาษาไทย 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

พวกผูหญิงไมมอีารมณขัน 
เอาซะเลย! นี่แหละ ปญหา 

ของพวกนั้น! 

เรื่องนี้มันก็สนุกดี 
จนมาเจอกับตัวเอง 

นี่แหละ 

ฉันแคลักตุกตางี่เงามา! 
ไมเห็นตองแกแคนเลย! 
รับเรื่องตลกไมไดรึไง?! 

 

หน็อย ยัยซูซี่ตัวแสบ! 
ฉันเกลียดเธอ! เกลียดจริงๆ! 
ถาไมคืนฮอปสใหฉันละก! 

 - คําอุทาน - คาลวินโกรธเคืองที่
ถูกซูซี่แกลง จึงแปลคําอุทานวา 
หน็อย เพื่อแสดงความไมพอใจ 
- ประโยค I hate her! ประโยคที่
สองวา เปนการพูดซ้ําเพื่อย้ํา
ความหมายที่รุนแรงขึ้น จึงแปลวา 
เกลียดจริงๆ เพื่อย้ําความหมาย     
ของประโยคแรก 

 
 
 
 
 คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 9 (ตอ) 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

แตฉันวาฮอปส 
ชอบอยูที่นี่ 

 กับฉนัมากกวา 
ไม 
จริง! 

 

ก็ได ซูซี่ ฉันเอาตุกตามาคืนแลว! 

คืนฮอปสมาใหฉันไดมั้ย? 
       ยื่นหมูยื่นแมว! 

ไมรูสิ คาลวิน ฉนัวาฉันนาจะ 
เก็บเสือของเธอไว  

สวนเธอก็เอาบิงกี เบ็ตซี่ไป 

แหม เดี๋ยวเธอก็ชอบเองแหละ 
แถมยังซื้อเสื้อผาสวยๆมาให 

มันใสไดดวยนะ  
      ไมเอา! ฉันจะ 
  เอาฮอปส! เอาไปสิ! อาาา! ฉันไมอยากได 

ตุกตา! นี่ของเธอนะ! 
  เอาไปสิ! 

 แปลประโยค fair’s fair ทําความ
เขาใจความหมาย จากนั้นใชเหตุ
ผลเปรียบเทียบในการแปลคําแต
ละคําประกอบกับบริบทของ
ประโยค จึงแปลวา ยื่นหมูยื่นแมว 

คําอุทาน – คาลวินตกใจวาจะตอง
เก็บตุกตาเด็กผูหญิงไว จึงแปลคํา
อุทานวา อา โดยเลียนเสียงอุทานที่
กลาวเมื่อตกใจ 

คําอุทาน – ซูซี่ตองการแกลงคาล
วินโดยการยั่วยุใหตกใจ จึงแปล
คําอุทานวา แหม เพื่อแสดงการ 
ยั่วยุ 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ  

 

บทแปล 

  

 
 

  ตัวแสบเอย 

 
นายเปนเสือ นี่ ซูซี่ ฉันจะคืนตุกตาใหเธอ 

พรอมกบัเงินอีก 25 เซ็นตไดมั้ย 
 ฉันมีแคนี้แหละ เธอคืนฮอปส 
      ตอนนี้เลยไดรึเปลา?? 

 ก็ได นี่ไง แลวทีหลังก็อยามายุง  
 กับของของฉันอีก เขาใ  

นายไมอยาก 
จ 
 

จะ! ไดเลย! 

แบบไหนกัน?! 
ไมขย้ําเธอดวยซ้ํา! 
นายทําอะไรอยู 
ที่บานนั่น?! 

รูหรอก! 

  แปลประโยค Got it? วา เขาใจ 
เพื่อสื่อถึงน้ําเสียงที่ไมพอใจของซูซี่ 
(อารมณของผูพูดไดจากการตีความ
สีหนาของผูพูด) 

 
 
 
 

คําอธบายการแปล ิ

 
 

ตอนที่ 9 (ตอ) 
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

เราขโมยตุกตาเธอ 
แถมฉันยังตอง 
มาจายคาไถอีก! 
หนาขายหนา 
เปนที่สุด! 

นายถูกหัก 15 คะแนนโทษฐาน
ทําลายชื่อเสียงสมาคม อีก 5 
คะแนนที่ทําตัวไมเหมาะสมกับ
ตําแหนง และถกูจดชื่อลงในสมุด
ประจําสมาคมที่ไมจัดการซูซี่ตอน
ที่มีโอกาส  
อืมม มีอะไรอีก 

ฉันเกือบ 
บอกรหัสไป 
ตอนที่เธอ 
ลูบทองฉัน 
ดวยแหละ 

ขอบอกเลยนะฮอปส ชื่อเสียง 
ของสมาคมเราไมคอยจะ 
ดีเทาไหร เวลาที่หัวหนาเสือ 

ยอมใหศัตรูจับตัวไป 

จะบาเรอะ 
นายอยูขาง 
ใครกันแน?! 

แบร 

  คําวา thbptb ใชเพื่อเลียนเสียงเวลา
ที่คนแลบลิ้น ในฉบับแปล จึง
แปลวา แบร เพราะเปนเสียงใน
ภาษาไทยที่ใชเลียนเมื่อผูพูดแลบ
ลิ้นใสผูอื่น 

คําอุทาน – คาลวินกําลังคิดวา 
ฮอปสทําอะไรลงไปบาง จึงแปล
คําอุทานวา อืม เพื่อสื่อวาผูพูด
กําลังใชความคิด 

คําอุทาน - คาลวินตกใจและไม
พอใจฮอปส จึงแปลคําอุทานวา 
จะบาเรอะ  เพื่อสื่อถึงความตกใจ
และอารมณไมพอใจของคาลวิน 
และเพื่อใหสอดคลองกับคําถาม
ของคาลวิน 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  
 
 
 
 
 
 

 
ตอนที่ 10 

 คําอุทาน – คาลวินดีใจที่ฮอปส
แอบอานไดอารีของซูซี่ จึงแปลคํา
อุทานวา โอโห เพื่อสื่อถึงความดี
ใจ ตื่นเตน 

นี่ตองเปนเรื่องนาเศราที่สุดใน
ประวัติศาสตรของ “รวมดวยชวย
แกลง” แน! ฮอปส หัวหนาเลือ 
กลายเปนคนทรยศเสียเอง! 

นายอาจจะอยากรูวา หลังจากที่ 
ซูซี่ไวใจฉัน ฉันไดสอดแนม 

อะไรนิดๆหนอยๆ 

 สอดแนมหรอ? 
   นายสอดแนมอะไร?? 

 
 
ฉันไดอาน เขียนวา 

“คาลวินเปน ไดอารีของเธอ 
โอโห! นาย 

เจาทึ่ม หนาหมู 
ตัวเหม็น” 

 ถาอยางนั้นเราก็   
 ทําสําเร็จนะสิ! ลวงความลับ 

ในเขตแดนของ 
ศัตรูหรอ 

  เยี่ยมมาก ฮอปส! 
 ทุกคนไดเลื่อนขั้น! 
 ขอตอนรับกลับมา! เธอเขียนวา 

ยังไง?? 

คําอธบายการแปล ิ
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
ไมใชเรื่องของ 
เธอเสียหนอย 

 บอก   
 หนอย  
 เถอะนา 

เอาเปนวาวันนี้ 
มันอาจมี 

ประโยชนก็ได 

ทําไมละ? 
   วันนี้ม ี
อะไรหรอ? 

 

สอบวิชา 
ประวัติศาสตรไง  
จําไดรึเปลา 

แลวนาย 
เอาอะไรมา? 
ระเบิดรึไง? 

 ในถุงใบใหญ 
 นั่นมีอะไรหรอ 

ทั้งเธอกับครูใหญ 
คงไมอยาก 
จะรูหรอก! 

 

 
แปลคําพูดของคาลวินโดยทํา
ความเขาใจความหมายเสียกอน 
จากนั้นจึงถายทอดความหมาย
นั้นเปนภาษาไทย 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 10 (ตอ) 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

มันพูด 
 ถูกเผงเลย

ยัยซูซี
สมอง 
ขี้มก

ไมจริงหรอก! 
เลิกพูดเรื่อง 
ทุเรศๆสักที! 

ทําไมนายไม 
บอกฉันละวา 
ในนั้นมีอะไร 

หัวคนนะ 
ชางเถอะ! 
ฉันไมอยาก 
รูดวยซ้ํา! 

กได ไมเชื่อ 
ก็ตามใจ 

นายบอกวา 
อาจเปน
ประโยชน 

ตอนสอบวันนี้ 

หัวนี้เปน 
เทพยากรณ  
ฉันจะวางมันไว 
บนโตะ แลวมัน 
จะบอกคําตอบฉัน ! 

  แปลคําพูดของซูซี่โดยทําความ
เขาใจความหมายที่แทจริงกอน 
จากนั้นจึงถายทอดความหมายนั้น
เปนภาษาไทย ดังนั้น จึงแปล I 
don’t even care! วา ฉันไม
อยากรูดวยซ้ํา! 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ  

 

บทแปล 

  

ครสูิจะ 
ประหลาดใจ
เหลือเกิน 
ถาเธอยอม 

 ทําขอสอบไป 

ถาอยางนั้นก็ 
นั่งทําขอสอบไป 

ครูทําให 
เพื่อนในหอง 
อดเห็นเรื่อง

ประหลาดใจเลย 

ผมขอไปเอาของ 
ในลอคเกอร 
ไดมั้ยฮะ? 

บอกไมไดฮะ ไดขอสอบแลว 
ก็เริ่มทําไดเลย 

นะจะ 

 ของอะไรละ? 

 แปลคําพูดของคุณครูวอรมวูด
โดยทําความเขาใจความหมาย
กอน จากนั้นจึงถายทอดเปน
ภาษาไทยโดยเปรียบเทียบกับ
ประโยคที่ครูมักพูดเวลาแจก
ขอสอบ 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

แคก 
แคก  
แคก 

ขอสอบ 
 
1 คริสโตเฟอ 
   คนพบทวีป 

ขออนุญาต 
ไปดื่มน้ําฮะ 

ก็ได  
แตรีบๆเขานะ  นี่เปนหนาที่ของ… 

 - แปลคําเลียนเสียงไอในฉบับ
แปลวา แคก แคก แคก เพราะเปน
เสียงที่เลียนเสียงไอในภาษาไทย 
- บทแปลขอสอบในฉบับแปลไม
ตรงกับตนฉบับเนื่องจาก
เนื้อความบางสวนหายไป ผูวิจัย
จึงตองเพิ่มคําอื่นเขาไป     (มีตอ) 

(ตอ) ซึ่งผูวิจัยเพิ่มชื่อ คริสโต
เฟอร (โคลัมบัส) ในบทแปล
เพราะขอสอบนี้เปนขอสอบวิชา
ประวัติศาสตรและโคลัมบัสก็เปน
บุคคลสําคัญในประวัติศาสตรที่
คนพบทวีปอเมริกา และยัง
สอดคลองกับคําวา             (มีตอ) 

(ตอ) discover ที่ปรากฏอยูใน
ตนฉบับอีกดวย  
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

คาลวินผูออนโยน 
หลบเขาไปในลอคเกอร 
เพื่อไมใหผูอื่นมาพบ 
ขณะที่แปลงราง! 

ในลอคเกอรนั้น เขาแปลงราง
อยางอัศจรรยเปน... 

 
ดา ตา ดา ตึ้ง ตึ้ง 
ดา ตา ดา ตึ้ง ตึ้ง 

ไอหนุม หูย ในนี้มืดชะมัด 
ไอที่เปดอยูไหนเนี่ย 

  แปลการฮัมเพลงโดยการถายเสียง 
เพราะเสียงฮัมไมมีความหมายใด
นอกจากเพื่อสื่ออารมณของผูฮัม
เพลง และเพื่อคงเสียงเดิมไว 

คําอุทาน - คาลวินแปลกใจที่
ในลอคเกอรมืดสนิท จึงแปลคํา
อุทานวา หูย เพื่อแสดงความแปลก
ใจนั้น 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

ปง 
  ปง 
ปง 

        ฉันออกไปไมได!    ปง   ปง 
 ปง 
    ปง 
 ปง 

ใหตายสิ งานนี้คงตองให 
ภารโรงมาชวยเสียแลว 

อืม... นี่แหละ 
งานที่แทจรงิของไอหนุมสุดเจง! 

 
แปลคําเลียนเสียงทุบประตูใน
ฉบับแปลวา ปง ปง ปง เพราะ
เปนเสียงที่เลียนเสียงทุบประตู
ในภาษาไทย 
 

คําอุทาน - คาลวินติดอยูในลอค
เกอรและคิดไดวาการติดอยูในลอค
เกอรเปนปญหาที่ไอหนุมสุดเจง
ตองแก จึงแปลคําอุทานวา อืม เพื่อ
สื่อถึงอาการใชความคิด 

แปลคําเลียนเสียงทุบประตูใน
ฉบับแปลวา ปง ปง ปง เพราะเปน
เสียงที่เลียนเสียงทุบประตูใน
ภาษาไทย 
 

คําอุทาน – คาลวินไมพอใจที่ติด
อยูในลอคเกอร จึงแปลคําอุทานวา 
ใหตายสิ 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

อีกหาปจะเกษียณ 
อีกหาปจะเกษียณ 

คาลวินอยูไหนเนี่ย  
ไปดื่มน้ํายังไมกลับมาอีกเหรอ 

พลังสุดยอดของไอหนุมสุดเจงใช
ไมไดในกับดักนี่! ตายละ! ครูขี้
โมโห ผูลงโทษสุดอํามหิตกําลังจะ
มาจัดการไอหนุมสุดเจงแลว! 

หนูวาเขาอยูที่ลอคเกอรคะครู 
วันนี้เขาเอาอะไรไมรู 
ใสไวในถุงกระดาษ  

บอกวามันจะชวยไดตอนสอบ 

คาลวินเหรอ? 

  คําอุทาน – คาลวิน (ไอหนุมสุด
เจง) ตกใจที่ครูวอรมวูดมายืนอยู
หนาลอคเกอร จึงแปลคําอุทานวา 
ตายละ เพื่อแสดงความตกใจ 

 
 
 
 

คํ ิบายการแปล าอธ
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

ครูเดี๋ยวนี้ดูแลเรื่องระเบียบวินัย 
ยังไมพอ ยังตองมาเปน 

           จิตแพทยอีกตางหาก 

ไหน ดูหนอยสิวาคาลวิน 
มีถุงอะไรในลอคเกอร 

ดวยพละกําลังสุดมหาศาล 
ไอหนุมสุดเจงหลบหนีออกมาได!! 

ไอ... ไอหนูจอมพลัง! 
หนุม... หนุมนอยหนาใส ไรสิว! 
สดุ... สุดสุด ที่สดุของที่สุด! 
เจง... เจงเปง! เออ... อะไรอีกดี    
      อืม... เอาไวกอนแลวกัน 

อะไร 
 กันเนี่ย?! แผนการชั่วราย   

 ของเจาจะไมมี 
  วันสําเร็จได! 

 

กริ๊ก 

 แปลคําเลียนเสียงเปดประตูลอค
เกอรในฉบับแปลวา กริ๊ก เพราะ
เปนเสียงที่เลียนเสียงเปดลอค 
ประตูในภาษาไทย 
 

(ชองถัดไป) ชื่อสมญานามเปน
การเลนคําที่เลียนแบบวิธีการ 
สรางชื่อยอจากพยัญชนะตัวแรก
ของหลายๆคํา (acronym) และ
ชื่อยอนั้นก็เปนคําที่มีความหมาย 
เมื่อแปลเปนภาษาไทย ผูวิจัยจึง
พยายามเลนคําดวยวิธีที่คลายกัน 

คําอุทาน – ตําแหนงของคําอุทาน
ทั้งสองคํา (…um… และ hm) ใน
ฉบับแปลตางจากตนฉบับเพราะ
การเลนคําที่ตางกันแตยังคงหนาที่
เดิมไว โดยแปลคําวา …um… วา 
เออ เพื่อแสดงการ             (มีตอ)       

(ตอ) ใชความคิดกอน พูด   และคํา
วา hm วา อืม เพื่อแสดงการ
ตัดสินใจ 

 
 
 คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
ไอหนุมสุดเจงหนีไปได! อัสนีสี
แดงฉานสองสวางวาบผานเวหา! 

แทนแทน! อยากลัวไปเลย 
เด็กนอย! ขาคือไอหนุมสุดเจง 

นักสูแหงเสรีภาพ 
และความยุติธรรม! 

 

เขาอยูแถวๆ 
บานเธอใชมั้ย 

   สํารวม 
 หนอยสาวๆ! 
ขามาเพื่อทํา 
ขอสอบให 

คาลวินเทานั้น 

ตอนนี้ถึงเวลาที่จะใชพลังสุดเจง
ของขาเพื่อทําขอสอบใหคาลวิน 
ผูออนโยน อีกรางของขาแลว!   ฉันแทบไมรูจกั 

  เขาเลยนะ  
  แคนเดซ! 

คาลวิน 
กลับมานะ! 

  สรรพนามเปลี่ยนไปเพราะตอนนี้
คาลวินคือไอหนุมสุดเจง 

คําวา ta-daa เปนเสียงที่ใชเมื่อมี
การแสดงสิ่งที่ทําใหผูอื่นประหลาด
ใจ ซึ่งในภาษาไทย จะเลียนเสียงวา 
แทนแทน 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

ความรูสุดยอดของ 
ไอหนุมสุดเจงชวยใหเขาทํา
ขอสอบเสร็จไดสุดเร็ว! 

ป 1942! สงครามแหงเลก็ซิงตนั! 
ทร็อตสกี! เครื่องปนฝาย! 

นักเรียน คาลวินกลับมารึยัง 
มีใครเห็นเขาบางมั้ย 

เปนอีกครั้งที่ธรรมะเปนฝายชนะ! 
และตอนนี้ ไอหนุมสดุเจงบินไป
ในทองฟาอยางรวดเร็ว! ลากอน 
เด็กนอย! อยาลืมแปรงฟนนะ! 

ฟววววว! 

ผมอยูนี่ฮะครู 
 โอโห หิวน้ําจริงๆ! 

 ตนฉบับมีการซ้ําคําวา 
stupendous ในฉบับแปลจึงปรับ
ใหมีการซ้ําคําวา สุดๆ 

Kapwing เปนเสียงเมื่อวัตถุ
เคลื่อนที่อยางรวดเร็ว จึงแปลเปน
ภาษาไทยวา ฟว ซึ่งเปนเสียงที่สื่อ
ถึงความเร็ว 

คําอุทาน - คาลวินแกลงแสดง
ความแปลกใจ จึงแปลคําอุทานวา 
โอโห 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

โอยยย! ปลอยผมนะ!  
ปลอยผม! ครูตผีิดคนแลว!  
ผมคาลวินไงฮะ! ผมไมได 
ทําอะไรผิดสักหนอย!

ผมออกไปดื่มน้ําไงฮะ ! ครู
อนญุาตผมเองนะ! ครูตองตีไอ
หนุมสุดเจงตาง! ผมไมใชเขานะ! 

ชวยดวย! ชวยดวย! 

เพื่อนๆ พวกเธอก็เห็นไอหนุมสุด
เจงนี่! บอกครูไปสิ! โอย!  
ชวยดวย! ฉันถกูใสราย! 

ตอนที่แมถามวาวันนี้ที่โรงเรียน
เปนยังไงบาง ฉันมักจะบอกวา 
“ก็ดีคะ” แลวก็เปลี่ยนเรื่องพูด 

  

ตึ้ง 
แพลง 

 

ครูด 
แควก 

 

อยาฮะ! 

อยา!  

ตึง 
ตัง 

 - คําอุทาน – คาลวินถูกทําโทษ จึง
แปลคําอุทานวา โอย เพื่อแสดง
ความเจ็บปวด 
- แปลคําเลียนเสียงตางๆโดย
พยายามหาคําที่มีเสียงใกลเคียงหรือ
คําที่สื่อถึงเสียงในตนฉบับ 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

ครูก็เลยบอกแม  
แมโกรธจนตัวสั่นแลวก็เอา 

  ชุดของฉันไป 
 

 
 

 โอยโย 

…เออ... ไอหนุมสุดเจงเคย 
สูชนะบางรึเปลา 

เลือกมาก 
ไมได 

หรอกเนอะ ออ แลวฉันก็ 
สอบตก 
ดวยแหละ มันเปนชัยชนะ 

ทางศีลธรรมนะ 

 คําอุทาน – ฮอปสตกใจและเห็น
ใจที่คาลวินถูกดุ จึงแปลคําอุทาน
วา โอยโย เพื่อแสดงความตกใจ
และเห็นใจ 

คําอุทาน – ทาทางของฮอปสแสดง
ถึงความสงสัยและลังเล จึงแปลคํา
อุทาน …um… วา เออ เพื่อแสดง
การใชความคิดกอนพูด 

คําอุทาน – คาลวินเพิ่งนึกขึ้นไดวายังไมไดบอกฮอปสเรื่องการสอบ 
จึงแปลคําอุทานวา ออ เพื่อแสดงการนึกขึ้นได  
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 ไมเอานา! คืนนี้ไมอานเรื่อง
แฮมสเตอร ฮิวอี้! เราอานกันมา
เปนลานครั้งแลวนะ! 

ผมจะฟง 
แฮมสเตอร  
ฮิวอี้! 

คาลวิน ลูกก็รูวาเรื่องราว 
มันเปนยังไง! ลูกจําเรื่องนี้ 

ไดทั้งเรื่องแลว! 
อานแตเรื่องเดิมๆทุกคืนเลย! 

ผมจะฟง 
แฮมสเตอร  
ฮวิอี!้ 

คืนนี้อยากฟงนิทานเรื่องไหนลูก 
เราอานไดทุกเรื่อง 

    ยกเวน... 
“แฮมสเตอร 
ฮิวอี้ กับ กูอี้ 
คาบลูอี้”! 

นายคิดวาชาวบาน 
   จะหาหัวของ 
แฮมสเตอร ฮิวอี้  
   เจอรึเปลา 

โห ครัง้นี ้
เรื่องมัน 

แปลกไปนะ! 

  คําอุทาน - คาลวินประหลาดใจที่
นิทานกอนนอนคืนนี้ตางไปจาก
คืนอื่น จึงแปลคําอุทานวา โห (มา
จาก โอโห) เพื่อแสดงความ
ประหลาดใจ 
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สรุป 
 จากบทแปลขางตน จะเหน็ไดวาผูวิจัยไดใชแนวทางการแปลแบบตีความเปนแนวทางหลักในการแปลการตูน โดยผูวจิัยไดปฏิบัติตามกระบวนการ
ทั้ง 3 ขั้นตอน คือ การทําความเขาใจ การเขยีนวาทกรรมซ้ําใหม และการตรวจสอบความหมาย รวมไปถึงหลักการจดัการทางภาษา (The Manipulation of 
Languages) เนื่องจากผูวจิัยไมสามารถอธิบายวิธีการแปลนี้ไดทุกครั้งที่มีการแปล จงึเลือกอธิบายในกรณีทีใ่ชวิธีการแปลนี้อยางชัดเจนแทน  
 ในการแปลคําอุทาน ผูวิจัยไดใชแนวทางการแปลแบบตีความพรอมกับหลักการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเนอ นอรด แตดวยเหตุผลดานพื้นที่
สําหรับคําอธิบายการแปลทีม่ีอยูอยางจํากดั ผูวิจยัจึงตองอธิบายใหสั้นและกระชับทีสุ่ดเทาที่จะเปนไปได 
 สําหรับปญหาตางๆที่พบในการแปล ผูวิจยัไดแกปญหาตามการวางแผนการแปลในบทที่ 4 ในสวนของปญหาการแปลการเลนคํา ผูวิจัยไดอธิบาย
วิธีการแกปญหาเพิ่มเติมในชองสําหรับคําอธิบายการแปล เนื่องจากในบทที่ 4 ผูวิจัยไมไดกําหนดวาจะแกปญหาอยางไร เพียงแตศึกษาแนวทางการ
แกปญหาไวเทานั้น  
 เมื่อทําการแปลเสร็จสิ้น ผูวิจัยพบวายังมีปญหาอื่นๆที่ผูวจิัยไมไดกลาวถึงกอนหนานี ้คือ ประเด็นปญหาเรื่องความแตกตางทางวัฒนธรรม ซึ่งผูวิจัย
ไดประยุกตขัน้ตอนการตรวจสอบความหมายในแนวทางการแปลแบบตีความ โดยพจิารณาวาคําทีแ่ปลนั้นมีมโนทัศนเดยีวกับคําในตนฉบับหรือไม และสื่อ
ถึงความหมายเดียวกับความหมายในตนฉบับหรือไม ปญหาประการตอมาคือการแปลคําแสลง ผูวิจัยไดประยุกตแนวทางการแปลแบบตีความเพื่อแกปญหา 
โดยทําความเขาใจความหมายของคําที่ตัวละครตองการสื่อ จากนั้นจึงวเิคราะหเชิงมโนทัศน แลวเลือกคําในภาษาไทยที่สื่อถึงมโนทัศนเดยีวกับคําใน
ภาษาตนทาง และปญหาประการสุดทายคอืการแปลคําเลียนเสียง ผูวิจยัใชวิธีเทียบกบัคําเลียนเสียงที่ใชในภาษาไทยเพื่อใหบทแปลออกมาเปนธรรมชาติมาก
ที่สุด  
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บทที่ 6 
 

บทสรุป 
 
 สารนิพนธฉบับนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาและหาแนวทางการแปลการตูนคอมิกที่เหมาะสม โดยมุง
ศึกษาในประเด็นการแปลคําอุทานและวลีอุทานที่พบในการตูน ในการตูนคอมิกเรือ่ง คาลวิน แอนด ฮอปส 
(Calvin and Hobbes) และนําเสนอตัวอยางบทแปลที่มีสมมูลภาพใกลเคียงกับตนฉบับมากที่สุด  
 กอนเริ่มตนการวิจัย ผูวจิัยไดตั้งสมมติฐานไววา ในการแปลตัวบทประเภทการตูน นอกจากทฤษฎีการ
แปลตางๆแลว ยังตองคํานึงถึงหลักการวิเคราะหการตูนดวย สวนในการแปลคําอุทาน ซ่ึงเปนปญหาหลักในการ
แปลการตูนเรือ่งคาลวิน แอนด ฮอปสนั้น สามารถนําหลักการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด มาใชใน
การวิเคราะหคาํอุทาน เพื่อใหคําอุทานที่แปลนั้นเขากับบรบิทการสื่อสารและเปนธรรมชาติมากที่สุด  
 ในการศึกษาวจิัยทฤษฎีพืน้ฐาน ผูวิจยัไดนาํหลักทฤษฎีสโคพอส (Skopos Theory) มากําหนดแนว
ทางการแปลการตูนเรื่องนี้ใหเหมาะสมกบักลุมผูอานเปาหมาย เชนมีการปรับเปลี่ยนคําในบทแปลเพื่อให
เหมาะสมกับกลุมผูอาน แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) มาเปนหลักในการถายทอด
บทสนทนาของตัวละครและคําอุทานและวลีอุทาน หลักการวิเคราะหตวับทของคริสติอาเนอ นอรด 
(Christiane Nord) เพื่อวิเคราะหองคประกอบของตัวบทเพื่อชวยในการแปล และเพื่อวิเคราะหคาํอุทานและวลี
อุทาน และหลักการวิเคราะหองคประกอบภายในการตนูตามบทความเรื่อง Thump, Whizz, Poom: A 
Framework for the Study of Comics under Translation ของ เคลาส ไคดล (Klaus Kaidl) เพื่อวิเคราะห
องคประกอบของการตูน 

นอกจากนี ้ เพื่อใหเขาใจลักษณะเฉพาะตวัและลักษณะสําคัญของคําอุทานและวลีอุทาน ผูวิจัยได
ทําการศึกษาเรือ่งคําอุทานและวลีอุทานเพิ่มเติม และเนื่องจากตวับทการตูนนี้มภีาพเปนองคประกอบสําคัญ 
ผูวิจัยจึงทําการศึกษาเรื่องการสื่อสารเชิงอวัจนภาษาเพื่อใชในการตีความอวัจนภาษาที่ปรากฎในตวับท ซ่ึง
การศึกษาเหลานี้ปรากฏอยูในบทที่ 2 เชนเดียวกับทฤษฎแีละหลักการแปลขางตน 
 จากการศึกษาวิจัยและลงมือแปลตัวบทเรื่องคาลวิน แอนด ฮอปส ผูวิจัยมีความเห็นวาสารนิพนธฉบับนี้
บรรลุวัตถุประสงคของการศึกษาวจิัยพอสมควร และสามารถพิสูจนสมมติฐานที่ตัง้ไวในเบื้องตนวาในการแปล
ตัวบทประเภทการตูน นอกจากทฤษฎีการแปลตางๆแลว ยังตองคํานึงถึงหลักการวเิคราะหการตนูดวย สวนการ
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แปลคําอุทานและวลีอุทาน สามารถนําหลักการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเนอ นอรดมาใชในการวิเคราะหคํา
อุทานและวลีอุทาน เพื่อใหคําอุทานและวลีอุทานที่แปลนั้นเขากับบรบิทการสื่อสารและเปนธรรมชาติมากที่สุด  

นอกจากนี้ ในขณะที่ทําการศึกษาวจิัย ผูวจิัยไดคนพบขอสังเกตประการหนึ่งเกีย่วกบัประเภทตวับทของ
การตูนคอมิก คือ การตูนคอมิกเปนตวับทประเภทสื่อภาพซึ่งบางครั้งตองอาศัยเสียงที่เกิดจากจินตนาการของ
ผูอานประกอบดวยจึงจะไดอรรถรสครบถวน เพราะเปนตวับททีต่องมีภาพประกอบเพื่อใหขอความที่ส่ือนั้น
สมบูรณและถูกตอง และเสยีงที่ปรากฏในตัวบทประเภทนี้เกิดจากการที่ผูอานวิเคราะหอากัปกิริยา สีหนาทาทาง
ของผูพูดรวมกับการใชรูปแบบตัวอักษรทีต่างไปจากปกติ หรือการใชคําเลียนเสียง  
 ในระหวางทีแ่ปล นอกจากผูวิจยัจะพบปญหาตางๆและใชแนวทางแกไขดังทีเ่สนอไปกอนหนานี้แลว 
ผูวิจัยยังพบประเด็นปญหาอืน่ๆนอกเหนือจากที่วเิคราะหไวเบื้องตน คือ ประเด็นปญหาเรื่องความแตกตางทาง
วัฒนธรรม เชน ช่ืออาหาร เปนตน ผูวิจยัไดใชหลักการตรวจสอบความหมาย (หรือการตีความครัง้ที่สอง) ตาม
แนวทางการแปลแบบตีความ โดยพิจารณาวาคําทีแ่ปลนั้นมีมโนทัศนเดียวกับคําในตนฉบับหรือไม และส่ือถึง
ความหมายเดยีวกับความหมายในตนฉบบัหรือไม ปญหาประการที่สองคือการแปลคําแสลง ซ่ึงผูวิจัยไดใชแนว
ทางการแปลแบบตีความเพื่อแกปญหาโดยทําความเขาใจความหมายของคําที่ตัวละครตองการสื่อ จากนัน้จงึ
วิเคราะหเชิงมโนทัศน แลวเลือกคําในภาษาไทยที่ส่ือถึงมโนทัศนเดยีวกบัคําในภาษาตนทาง ในกรณทีี่ผูพูดใชคํา
แสลงตางๆเพื่อวัตถุประสงคเดียวกัน เชน ใชเพื่อดูถูกสติปญญาของอีกฝายหนึ่ง ผูวิจัยไดใชวิธีหลากคําโดย
คํานึงถึงบริบทขณะที่พดูเปนสําคัญ เพื่อใหมีคําแสลงหลากหลายเชนเดยีวกับตนฉบับ และปญหาประการ
สุดทายคือการแปลคําเลียนเสียง โดยผูวิจัยใชวิธีเทียบกับคําเลียนเสียงที่ใชในภาษาไทยเพื่อใหบทแปลออกมา
เปนธรรมชาติมากที่สุด 
 ผูวิจัยหวังเปนอยางยิ่งวาแนวทางการแปลการตูนคอมิกจะเปนประโยชนตอผูที่สนใจการแปลตัวบท
ประเภทสื่อภาพและเสียง (การตูนคอมิก) และในขณะเดยีวกันก็สามารถใชแนวทางการแปลคําอุทานและวลี
อุทานที่ศึกษาในสารนิพนธฉบับนี้เพื่อแกปญหาการแปลคําอุทานและวลีอุทานที่พบในตัวบทไมวาประเภทใดก็
ตาม เพื่อใหคําอุทานและวลีอุทานในงานแปลนั้นเขากับบริบทการสื่อสารและเปนธรรมชาติมากที่สุด 
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